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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

0**

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRL9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl6e gin~rale a adoptA
un rglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6i et l'expression * accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le riglement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir la position adoptke
A cet 6gard par l'ttat Membre qui a prsent6 l'instrument it l'enregistrement, i savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prisent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que lea actes qu'il pourrait &re amen6 it accomplir ne conf;rent pas hi un instrument la qualit6
de i trait6 * ou d's accord international * si cet instrument n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas Ai une pattie un statut que, par ailleurs, elle ne possiderait pas.

*00

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publiis dans ce
Recuei, ont 6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4066

UNITED STATES OF AMERICA,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, FRANCE
and UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Administrative Agreement (with annex) concerning the
Arbitration Tribunal and the Arbitral Commission on
Property, Rights and Interests in Germany. Signed at
Bonn, on 13 July 1956

Official texts: English, French and German.

Registered by the United States of America on 11 November 1957.

fTATS-UNIS D'AMRIQUE,
REPUBLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE, FRANCE

et ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord administratif (avec annexe) relatif au Tribunal
d'arbitrage et 'a la Commission arbitrale sur les biens,
droits et interets en Allemagne. Signe 't Bonn, le
13 juillet 1956

Textes officiels anglais, franlfais et allemand.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amerique le 11 novembre 1957.
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No. 4066. ADMINISTRATIVE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA, THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY, FRANCE AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING THE ARBITRATION TRI-
BUNAL AND THE ARBITRAL COMMISSION ON PROP-
ERTY, RIGHTS AND INTERESTS IN GERMANY.
SIGNED AT BONN, ON 13 JULY 1956

The Governments of the Federal Republic of Germany, the French
Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America, in pursance of Articles 7 and 8 of Annex B to the
Convention on Relations between the Three Powers and the Federal Republic
of Germany (Charter of the Arbitration Tribunal) and of paragraph 3 of Article
16 of the Annex to the Convention on the Settlement of Matters Arising out of
the War and the Occupation (Charter of the Arbitral Commission on Property,
Rights and Interests in Germany) signed at Bonn on the 26th of May, 1 952,2

as amended by the Protocol on the Termination of the Occupation Regime in
the Federal Republic of Germany signed at Paris on the 23rd of October, 1954,2

Have agreed as follows:

Article 1

SEAT

The seat of the Arbitration Tribunal (hereinafter referred to as the Tribunal)
and of the Arbitral Commission (hereinafter referred to as the Commission)
shall be at Koblenz in the Federal Republic of Germany.

Article 2

INVIOLABILITY OF THE PREMISES AND ARCHIVES

The Federal Government shall take without delay such measures within
its competence as are necessary, in accordance with constitutional provisions
of the Federal Republic, to secure the inviolability of the premises and archives
of the Tribunal and of the Commission.

1 Came into force on 13 July 1956, the date of signature, with retroactive effect from 5 May 1955,
in accordance with article 11.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3425.
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NO 4066. ACCORD ADMINISTRATIF 1 ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMtRIQUE, LA RItPUBLIQUE F1 D1iRALE D'AL-
LEMAGNE, LA FRANCE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF AU TRIBUNAL D'ARBITRAGE ET A LA COM-
MISSION ARBITRALE SUR LES BIENS, DROITS ET
INTIeRETS EN ALLEMAGNE. SIGNie A BONN, LE
13 JUILLET 1956

Les Gouvernements de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, de la R~pu-
blique Fran9aise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
et des Itats-Unis d'Amrique,

En application de l'Article 7 de l'Annexe B h la Convention sur les Relations
entre les trois Puissances et la R~publique F~d~rale d'Allemagne (Charte du
Tribunal d'Arbitrage) et en application du paragraphe 3 de l'Article 16 de l'An-
nexe h la Convention sur le R~glement de questions issues de la Guerre et de
1'Occupation (Charte de la Commission Arbitrale sur les Biens, Droits et Int~r&s
en Allemagne), sign~es Bonn, le 26 mai 1952 et modifi6es par le Protocole sur la
Cessation du Regime d'Occupation dans la R~publique F6drale d'Allemagne,
sign6 h Paris, le 23 octobre 1954;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

SIkGE

Le Tribunal d'Arbitrage et la Commission Arbitrale (ci-apr~s nomm.s le
Tribunal et la Commission) ont leur si~ge Coblence - R6publique F6d~rale
d'Allemagne.

Article 2

INVIOLABILIT] DES LOCAUX ET DES ARCHIVES

Dans le cadre de sa comptence, le Gouvernement F6d~ral prendra imm6-
diatement toutes dispositions n~cessaires au regard du droit constitutionnel
de la R6publique F6d6rale pour assurer l'inviolabilit6 des locaux et des archives
du Tribunal et de la Commission.

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1956, date de la signature, avee effet r&roactif au 5 mai 1955,
conform~ment a l'article 11.

Vol. 281-2
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Article 3

MEMBERS

Each Member of the Tribunal and of the Commission, notwithstanding any
other activity in which he may be engaged, shall be available as required to
attend to the business of the Tribunal or of the Commission as the case may be.

Article 4

REGISTRAR

I. The Registrar of the Tribunal shall have a Deputy Registrar to assist
him in the fulfilment of his duties.

2. In the absence of the Registrar the Deputy Registrar shall assume the
official duties and powers of the Registrar and shall act on behalf of the Registrar.

3. The official duties and powers of the Registrar shall, subject to Article 6
of the Charter of the Tribunal, include those provided in the present Agreement
and those which may be defined in Rules of Procedure to be issued by the Tribu-
nal or the Commission. Without prejudice to the provisions of paragraph 3 (a)
and (c) of Article 6 of the present Agreement the Registrar shall be bound by
instructions given to him by the Tribunal or the Commission.

4. The Registrar shall have recognised legal qualifications and experience
in international law and a knowledge of the English, French and German
languages.

5. The terms and conditions of service of the Registrar shall be regulated
in a contract concluded with him by the President of the Tribunal. The contract
shall require the approval of the Administrative Board.

6. The term of office of the Registrar may be terminated before the expiry
of his contract :

(a) after the expiry of at least three months' notice given by the Registrar to the
President;

(b) summarily or after the expiry of a period of notice, on notification by the
President, as a result of a decision of the Tribunal.

7. The Deputy Registrar shall be nominated by the Administrative Board
and appointed by the President of the Commission in consultation with the
President of the Tribunal. The terms and conditions of service of the Deputy
Registrar shall be fixed by the Administrative Board.

8. The Deputy Registrar shall have recognised legal qualifications and a
knowledge of the English, French and German languages.
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Article 3

LES MEMBRES

Chaque membre du Tribunal et de la Commission quelles que soient les
autres activit~s qu'il exerce, devra, en cas de besoin, 6tre prt h participer im-
m~diatement aux travaux du Tribunal et de la Commission.

Article 4

LE GREFFIER

1. Le Greffier du Tribunal aura A sa disposition un Greffier-Adjoint pour
l'assister dans l'accomplissement de ses fonctions.

2. En 'absence du Greffier, le Greffier-Adjoint assumera les fonctions et les
pouvoirs officiels du Greffier et agira en son nom.

3. Compte tenu des dispositions de l'Article 6 de la Charte du Tribunal,
les fonctions et pouvoirs officiels du Greffier comprendront ceux qui sont pr6vus
par le present Accord, ainsi que le cas 6ch6ant les fonctions et les pouvoirs qui
seront d~finis dans les r~gles de procedure devant 8tre 6dict~es par le Tribunal
ou la Commission. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3 (a) et (c)
de l'Article 6 du pr6sent Accord, le Greffier sera li6 par les instructions qui lui
seront donn6es par le Tribunal ou la Commission.

4. Le Greffier devra poss6der des qualifications juridiques reconnues et une
exp6rience du droit international ainsi que des connaissances des langues anglaise,
frangaise et allemande.

5. Les conditions d'emploi du Greffier seront d6finies dans un contrat qui
sera conclu avec lui par le Pr6sident du Tribunal. Ce contrat sera soumis h
l'approbation du Comit6 Administratif.

6. Le contrat du Greffier pourra &re r6sili6 avant expiration:

a) sur demande du Greffier au Pr6sident, sous r6serve d'un pr6avis d'au moins
trois mois;

b) par le Pr6sident, avec ou sans pr6avis, h la suite d'une d6cision du Tribunal.

7. Le Greffier-Adjoint sera propos6 par le Comit6 Administratif et nomm6
par le Pr6sident de la Commission en consultation avec le Pr6sident du Tribunal.
Les conditions d'emploi du Greffier-Adjoint seront fix6es par le Comit6 Ad-
ministratif.

8. Le Greffier-Adjoint devra poss6der des qualifications juridiques re-
connues et une connaissance des langues anglaise, frangaise et allemande.

N
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9. The Registrar, in consultation with the President of the Tribunal or
the President of the Commission as the case may be, shall formulate administrative
regulations necessary in implementation of the present Agreement and its
Annex. Such administrative regulations shall require the approval of the Ad-
ministrative Board.

10. Except as otherwise provided in paragraph 7 of this Article regarding
the appointment of his Deputy, the Registrar shall engage and discharge the
personnel of the Registry in the name of the Federal Republic in accordance
with the Establishment and the Service Regulations referred to in paragraph 2
of Article 5 and, subject to paragraph 4 of Article 5, in accordance with the
provisions applicable to the public service of the Federal Republic.

In performing this duty and other administrative functions within his
competence on behalf of the Tribunal and the Commission the Registrar is
authorized to conclude contracts and enter into other legal transactions in the
name of the Federal Republic.

11. The Registrar or the Deputy Registrar shall reside at the seat of the
Tribunal.

Article 5

PERSONNEL OF THE REGISTRY

1. In so far as it does not impair the efficient functioning of the Tribunal
and of the Commission, the personnel of the Registry may be of any nationality;
however, the composition of the staff as far as nationalities are concerned should
conform to the extent possible to the composition of the Tribunal and the Com-
mission. Candidates for a position on the staff who are nationals of one of
the States whose Governments are Parties to the present Agreement must be
approved by the Government concerned before appointment.

2. The Establishment of the Registry and Service Regulations for its
personnel shall be formulated by the Registrar in consultation with the President
of the Tribunal and the President of the Commission, and shall require the
approval of the Administrative Board. The Establishment of the Registry shall
be determined and reviewed as necessary in the light of the number of cases
submitted to the Tribunal and the Commission and the amount of work resulting
therefrom.

3. The Registrar shall administer the Service Regulations referred to in
paragraph 2 of this Article.

4. The remuneration and the conditions of employment of the personnel
of the Registry shall be in accordance with the provisions applicable in corre-
sponding cases in the public service of the Federal Republic. Such remuneration
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9. Le Greffier, en consultation avec le President du Tribunal ou celui de la
Commission, 6tablira les r6glements administratifs n~cessaires pour chacune
de ces instances i la mise en application du present Accord et de son annexe.
Ces r~glements administratifs devront tre approuv~s par le Comit6 Adminis-
tratif.

10. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent Article
et sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de l'Article 5, le Greffier re-
crutera et licenciera le personnel du Greffe au nom de la R~publique F~d6rale,
conform~ment aux prescriptions applicables dans les services publics de la
R~publique F~d~rale, l'organisation et aux r~glements int~rieurs vis~s au
paragraphe 2 de l'Article 5.

Dans le cadre de ces attributions et des affaires administratives courantes du
Tribunal et de la Commission qui rel~vent de la competence du Greffier, celui-ci
est autoris6 i conclure au nom de la R6publique F6d6rale des Accords et tous
arrangements lgaux.

11. Le Greffier ou le Greffier-Adjoint r~sideront au siege du Tribunal.

Article 5

PERSONNEL DU GREFFE

1. Les membres du personnel du Greffe peuvent appartenir i n'importe
quelle nationalit6, dans la mesure ofi ceci ne s'oppose pas au fonctionnement
efficace du Tribunal et de la Commission; toutefois, la composition du personnel
au point de vue des nationalit~s devra tre dans toute la mesure du possible con-
forme h la composition du Tribunal et de la Commission. Les candidats a un
emploi au Greffe qui sont ressortissants de l'un des ] tats dont les Gouverne-
ments sont parties au present Accord doivent tre agr6s par le Gouvernement
intress6 avant leur designation.

2. L'organisation du Greffe et le r~glement int~rieur applicable h son
personnel seront d~finis par le Greffier, en consultation avec le President du
Tribunal et le President de la Commission, et seront soumis i l'approbation du
Comit6 Administratif. L'organisation du Greffe sera fix6e et, si n6cessaire,
r6examin~e, en tenant compte du nombre des affaires soumises au Tribunal et 4
la Commission et du volume de travail qui en r~sultera.

3. Le Greffier surveillera l'ex~cution du r~glement int~rieur vis6 au para-
graphe 2 du present Article.

4. Les traitements et les conditions d'emploi du personnel du Greffe seront
conformes aux dispositions applicables dans les cas correspondants dans les
services publics de la R~publique F~d6rale. Ces traitements et conditions de
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and conditions of employment may, however, be suitably modified in the cases
of non-German employees not normally resident in the Federal Republic.

Article 6

ADMINISTRATIVE BOARD

1. An Administrative Board shall be constituted consisting of three
representatives appointed by the Federal Republic and one representative
appointed by each of the other Parties to the present Agreement. The represent-
atives on the Administrative Board may not be members of the Tribunal or of
the Commission or have any other employment with the Tribunal or the Com-
mission. The names of the representatives shall be notified to the President
of the Tribunal and to the President of the Commission.

2. The Administrative Board shall meet at least once a year at a place
and time agreed upon by the representatives, as notified by the Registrar. It
shall also meet if so requested by the representatives of at least two of the Parties
to the present Agreement. Such request shall be addressed to the Registrar
who shall notify the other representatives.

3. The Administrative Board shall exercise the powers conferred on it by
the present Agreement. In particular it shall have the right :

(a) to give instructions to the Registrar on administrative matters of the Tribunal
or of the Commission, and to supervise the execution of such instructions;

(b) to approve the budget submitted by the Registrar;

(c) to summon the Registrar to attend the meetings of the Administrative
Board and to require him to provide the Board with all the information it
may require concerning the administration of the Tribunal and of the
Commission.

4. Except in the case of a decision taken pursuant to paragraph 3 (b) of
this Article which shall be unanimous, decisions of the Administrative Board
shall be by majority vote of its six members.

5. The President of the Tribunal and the President of the Commission
shall have the right to attend meetings of the Administrative Board in an advisory
capacity.

6. Each Party to the present Agreement shall bear the cost of its representa-
tion on the Administrative Board.
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travail pourront, cependant, &tre modifies d'une fagon appropri6e en ce qui
concerne les employ~s non allemands ne r~sidant pas habituellement sur le
territoire de la R6publique F~d~rale.

Article 6

LE COMITA ADMINISTRATIF

1. I1 sera institu6 un Comit6 Administratif qui se composera de trois re-
pr~sentants d6sign6s par la R6publique F~d~rale et de trois repr~sentants d6-
sign's par les autres parties au pr6sent Accord, h raison d'un repr~sentant par
chacune d'entre elles. Les membres du Comit6 Administratif ne doivent pas
6tre membres du Tribunal ni de la Commission, ni exercer une activit6 quel-
conque aupr~s de ces juridictions. Les noms des membres du Comit6 Administra-
tif seront notifies au President du Tribunal et au President de la Commission.

2. Le Comit6 Administratif se r6unit, sur notification du Greffier, au moins
une fois par an au lieu et t la date choisis par les repr6sentants. I1 se r6unit
4galement si les repr6sentants d'au moins deux parties au pr6sent Accord en
font la demande. Cette demande doit 6tre adress~e au Greffier qui en informe
les autres repr~sentants.

3. Le Comit6 Administratif exerce les attributions qui lui sont conf6rees
par le present Accord. II a en particulier le droit :

a) de donner au Greffier des instructions sur la conduite des affaires administra-
tives du Tribunal ou de la Commission, et de surveiller l'ex6cution de ces
instructions;

b) d'approuver le budget soumis par le Greffier;

c) d'inviter le Greffier h assister aux r6unions du Comit6 Administratif, et de
lui demander de fournir au Comit6 tout renseignement dont il pourrait avoir
besoin en ce qui concerne l'administration du Tribunal et de la Commission.

4. A l'exception des d6cisions qui entrent dans le cadre du paragraphe 3 (b)
du present Article et qui seront prises l'unanimit6, les d6cisions du Comit6
Administratif seront prises la majorit6 des voix de ses six membres.

5. Le Pr6sident du Tribunal ainsi que le Pr6sident de la Commission auront
le droit d'assister i la r6union du Comit6 Administratif h titre consultatif.

6. Chaque partie au present Accord supportera les frais de sa representation
au Comit6 Administratif.
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Article 7

REMUNERATION

1. The President of the Tribunal shall be remunerated at the rate of D. M.
500 per month with effect from the date of his appointment until the first day
of the month in which the first petition is filed pursuant to Article 14 of the
Charter of the Tribunal, with effect from which date the President's remunera-
tion shall be D. M. 30,000 per period of twelve months (hereinafter referred
to as a 'salary year') plus D. M. 1,000 for each calendar week during which he
has spent three days on the business of the Tribunal in public session, provided,
however, that :

(a) his total remuneration for any one salary year shall not exceed D. M. 50,000;
and

(b) if in any one salary year he is not engaged on any business of the Tribunal
in public session his remuneration for that salary year shall be D. M. 12,000.

2. The remuneration of each Vice-President of the Tribunal shall be D. M.
12,000 per period of twelve months plus D. M. 1,000 for each calendar week
during which he has spent three days on the business of the Tribunal in public
session, with effect from the first day of the month in which the first petition is
filed pursuant to Article 14 of the Charter of the Tribunal, provided, however,
that :

(a) his total remuneration for any one salary year shall not exceed D. M. 40,000;
and

(b) if in any one salary year he is not engaged on any business of the Tribunal
in public session his remuneration for that salary year shall be D. M. 5,000.

3. The remuneration of the President and each Vice-President of the
Commission shall be at the rate of D. M. 40,000 per period of twelve months
with effect from the date of their appointments. Such remuneration shall be
paid for two periods of twelve months and thereafter their remuneration will be
fixed by the Parties to the present Agreement after consultation with the President
and the Vice-Presidents.

4. The Registrar and the Deputy Registrar of the Tribunal shall be
remunerated with effect from the dates of their appointments at a rate to be
fixed from time to time by the parties to the present Agreement.

5. On the request of the entitled person, remuneration, other than sub-
sistence and travel allowances, shall be converted into the currency of the country
of which that person is a national.
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Article 7

TRAITEMENTS

1. Le Pr6sident du Tribunal percevra une indemnit6 mensuelle de 500 DM,
partir de la date de sa nomination et jusqu'au premier jour du mois au cours

duquel la premiere requte sera d~pos6e conform6ment I l'Article 14 de la
Charte du Tribunal. A compter de cette date, le Pr6sident recevra un traitement
de 30.000 DM pour chaque p~riode de douze mois (ci-apr~s d~sign~e par ann6e
de r~munration) auquel s'ajoutera une allocation de 1.000 DM pour chaque
semaine du calendrier au cours de laquelle il aura particip6 pendant trois jours
aux activit~s du Tribunal en seance publique, 6tant entendu, toutefois, que:

a) son traitement total n'exc~dera pas 50.000 DM pour une annie de r~munra-
tion,

b) si, au cours d'une annie de r~munration, il ne participe h aucune activit6 du
Tribunal en s6ance publique, son traitement sera fix6 h 12.000 DM pour
l'ann~e de r6munration en cause.

2. A compter du premier jour du mois au cours duquel la premiere requite
aura 6t6 d6pos6e conform6ment i l'Article 14 de la Charte du Tribunal, chaque
Vice-Pr~sident recevra un traitement de 12.000 DM par p~riode de douze mois,
auquel s'ajoutera une allocation de 1.000 DM pour chaque semaine du calendrier
au cours de laquelle il aura particip6 pendant trois jours aux activit6s du Tribunal
en s6ance publique, 6tant entendu, toutefois, que :

a) son traitement total n'exc~dera pas 40.000 DM pour une annie de r~mun~ra-
tion,

b) si, au cours d'une annie de r~mun~ration, il ne participe h aucune activit6 de
Tribunal en seance publique, son traitement sera fix6 h 5.000 DM pour
l'ann6e de r6mun6ration en cause.

3. Le traitement du President de la Commission et de chaque Vice-Pr6sident
sera fix6 sur la base de 40.000 DM par p~riode de douze mois, h compter de la
date de sa nomination. Ce traitement sera vers6 pendant deux p6riodes de douze
mois. A l'expiration de cette p~riode, le montant des traitements sera fix6 par
les parties au present Accord, apr~s consultation du President et des Vice-
Presidents.

4. A compter de la date de leur nomination, le Greffier et le Greffier-Adjoint
recevront un traitement qui sera fix6 dans chaque cas particulier par les parties
au present Accord.

5. A la demande des int~ress~s, les traitements autres que les indemnit6s
journali~res et de d~placements, seront convertis dans la monnaie du pays dont
les int~ress~s sont ressortissants.
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6. The remuneration of those Members of the Tribunal and of the Com-
mission who are appointed by one of the Governments Parties to the present
Agreement, shall be fixed and paid by the appointing Government.

Article 8
ALLOWANCES IN RESPECT OF TRAVEL AND CHANGE OF RESIDENCE

1. Travel expenses shall be paid :
(a) to the Members of the Tribunal and of the Commission, to the Registrar

and to the personnel of the Registry for all duty journeys made on behalf
of the Tribunal or of the Commission, with the exception of journeys to and
from work at the seat of the Tribunal and the Commission;

(b) to the President and the Vice-Presidents of the Tribunal and of the Com-
mission, to the Registrar and to the personnel of the Registry for journeys
from their usual places of residence to the seat of the Tribunal and of the
Commission on first assuming their appointments and for journeys from the
seat of the Tribunal and of the Commission to their former places of residence
or not more distant. places on termination of their appointments.

2. Travel expenses referred to in paragraph f of this Article shall include
the amount actually spent on fares and daily and overnight subsistence allow-
ances, in accordance with rates to be fixed by the Administrative Board.

3. The expenses incurred by the President and the Vice-Presidents of the
Tribunal and of the Commission and either the Registrar or the Deputy Registrar
(whichever one resides at the seat of the Tribunal) in moving their families from
their usual places of residence to their new places of residence in the Federal
Republic and on the termination of their appointments in moving their families
from the Federal Republic to their former places of residence or to not more
distant places shall be reimbursed in an amount agreed by the Administrative
Board. This provision shall only apply if the person concerned establishes his
permanent residence at the seat of the Tribunal and the Commission.

4. Payments in accordance with this Article shall be calculated in Deutsche
Mark. On the request of the entitled person, however, payment shall be made
in the currency in which the expenses were incurred.

Article 9
FINANCE

1. All expenditure of the Tribunal and the Commission other than the
salaries of the national Members appointed by the Parties to the present Agree-
ment shall be met from the Budgetary Funds of the Tribunal and of the Com-
mission.
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6. Les traitements des membres du Tribunal et de la Commission qui sont
d~sign6s par l'un des Gouvernements parties au pr6sent Accord seront fix6s et
pay6s par le Gouvernement ayant effectu6 la d~signation.

Article 8
INDEMNIT S DE DIPLACEMENT ET DE CHANGEMENT DE R]SIDENCE

1. Des indemnit6s de d6placement seront payees:
a) aux membres du Tribunal et de la Commission, au Greffier et au personnel

du Greffe pour tous les d6placements officiels effectu6s pour le compte du
Tribunal ou de la Commission, l'exception des d6placements journaliers,
pour se rendre au si~ge du Tribunal ou de la Commission.

b) au Pr6sident et aux Vice-Pr6sidents du Tribunal et de la Commission, au
Greffier et au personnel du Greffe pour les d6placements du lieu de leur
r6sidence habituelle au si~ge du Tribunal et de la Commission lors de la
prise de leurs fonctions et pour les d6placements du sibge du Tribunal et de la
Commission au lieu de leur r6sidence ant6rieure ou h tout autre lieu situ6
6gale distance lors de la cessation de leurs fonctions.

2. Les frais de d6placements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article
incluent le montant du prix du voyage effectivement pay6 et les indemnit6s
journali~res et de frais d'h6tel, conform6ment aux taux qui seront fix6s par le
Comit6 Administratif.

3. Les d6penses encourues par le Pr6sident et les Vice-Pr6sidents du Tri-
bunal et de la Commission, ainsi que par le Greffier ou le Greffier-Adjoint
(l'un des deux r6sidant au si ge du Tribunal) pour d6m6nager avec leur famille
du lieu de leur r6sidence habituelle au lieu de leur nouvelle r6sidence dans la
R6publique F6d6rale, et, lors de la cessation de leurs fonctions, pour d6m6nager
avec leur famille de la R6publique F6d6rale au lieu de leur r6sidence ant6rieure,
ou tout autre lieu situ6 A 6gale distance, feront l'objet d'un remboursement
dont le montant sera fix6 par le Comit6 Administratif. La pr6sente disposition
n'est applicable que si l'int6ress6 6tablit sa r6sidence permanente au si~ge du
Tribunal et de la Commission.

4. Les paiements pr6vus par le pr6sent Article seront calcul6s en DM.
Toutefois, i la demande de l'int6ress6, les paiements seront effectu6s dans la
monnaie dans laquelle les d6penses ont 6 faites.

Article 9

QUESTIONS FINANCItRES

1. Toutes les d6penses du Tribunal et de la Commission autres que les
salaires des membres nationaux d6sign6s par les parties au pr6sent Accord seront
pay6es sur les fonds budg6taires du Tribunal et de la Commission.
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2. The Budgetary Funds of the Tribunal and the Commission shall be
contributed by the Parties to the present Agreement on the following basis:
the Federal Republic shall contribute one-half and each of the other Parties
one-sixth.

3. The contributions referred to in paragraph 2 of this Article shall be
remitted or made available by the Parties to the present Agreement to a Federal
Cash Office specified by the Federal Government, either in Deutsche Mark or
in their respective national currency.

4. As from the entry into force of the present Agreement the Federal
Government shall as and when required make available to the Budgetary Funds
of the Tribunal and the Commission advances sufficient to finance the Tribunal
and the Commission for a period not exceeding the first five months of their
operation. Such advances shall be credited against the first annual contribu-
tion of the Federal Government in a manner to be determined by the Administra-
tive Board.

5. The Federal Government undertakes to make available on the entry
into force of the present Agreement the services of a Federal Cash Office to act
as the Payment and Accounts Office of the Tribunal and the Commission.
This Office shall, in accordance with the provisions of the Annex' to the present
Agreement :

(a) receive and accept on behalf of the Tribunal and the Commission, the
contributions and the advances referred to in this Article and any other
miscellaneous revenue of the Tribunal and the Commission;

(b) establish and credit to the Budgetary Funds of the Tribunal and the Com-
mission the revenue received under paragraph 5 (a) of this Article;

(c) pay the remunerations provided for in Article 7 of the present Agreement
and make, on behalf of the Tribunal and the Commission, all payments
from the Budgetary Funds authorized by the Registrar;

(d) operate and maintain, on behalf of the Registrar, the accounts of the Tribunal
and the Commission.

6. The Registrar shall supply the Federal Cash Office referred to in para-
graph 5 of this Article with the necessary authority and information for the
proper exercise of the responsibilities of that office under the present Agreement.

7. The preparation and approval of the Budget, the expenditure of appro-
priations, the assessment and payment of the annual contributions and the
operation, maintenance and auditing of the accounts of the Tribunal and of the
Commission shall be governed by the provisions of the Annex' hereto which
forms an integral part of the present Agreement.

I See p. 20 of this volume.
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2. Les fonds budg6taires du Tribunal et de la Commission seront aliment~s
par les contributions qu'effectueront les parties au present Accord dans les
proportions suivantes : la R6publique F6d~rale contribuera pour une moiti6 et
chacune des autres parties pour un sixi~me aux fonds budg6taires.

3. Les contributions vis~es au paragraphe 2 du pr6sent Article seront
vers6es par les parties au present Accord A une Caisse F~d~rale d~sign~e par le
Gouvernement F6drale ou mises h la disposition de cette caisse, soit en DM,
soit dans leurs monnaies nationales respectives.

4. A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord et lorsqu'une telle
mesure s'av~rera n~cessaire, le Gouvernement F~d6ral versera aux fonds bud-
gtaires du Tribunal et de la Commission des avances suffisantes pour financer
ces deux juridictions pendant une priode n'exc~dant par leurs cinq premiers
mois d'activit6. Ces avances seront d~duites de la premiere contribution annuelle
du Gouvernement f~dfral dans les conditions fix~es par le Comit6 Administratif.

5. Le Gouvernement Fdral s'engage h mettre A la disposition du Tribunal
et de la Commission, lors de l'entr~e en vigueur du prfsent Accord, les services
d'une Caisse Fd~rale qui agira en tant que Service de paiement et de compta-
bilit6 du Tribunal et de la Commission. Cette caisse effectuera les op6rations
suivantes conform~ment aux dispositions de l'Annexe1 du present Accord:

a) elle recevra et acceptera pour le compte du Tribunal et de la Commission
les contributions et les avances vis~es au present Article et toutes autres
recettes diverses du Tribunal et de la Commission;

b) elle crdditera les fonds budg~taires du Tribunal et de la Commission des
recettes vis~es a l'alin6a ci-dessus;

c) elle paiera les traitements vis~s l'Article 7 du present Accord et effectuera,
pour le compte du Tribunal et de la Commission, tous les paiements autoris6s
par le Greffier sur les fonds budg6taires;

d) elle tiendra jour, pour le compte du Greffier, la comptabilit6 du Tribunal
et de la Commission.

6. Le Greffier donnera h la Caisse F~d~rale mentionn6e au paragraphe 5 du
present Article les pouvoirs et les renseignements n~cessaires au bon exercice
des tAches qui lui sont confifes en vertu du present Accord.

7. La preparation et l'approbation du budget, les d6penses sur les credits,
l'6valuation et le paiement des contributions annuelles ainsi que la tenue et le
contr6le de la comptabilit6 du Tribunal et de la Commission seront regis par les
dispositions de l'Annexe' ci-jointe qui formera partie du present Accord.

Voir p. 21 de ce volume.
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Article 10

MISCELLANEOUS

1. The Federal Republic undertakes to make available the accommodation
and public services and utilities required by the Tribunal and the Commission
and to provide the furniture, other equipment and transport initially required
for the Tribunal and the Commission. The cash expenditure incurred by the
Federal Republic pursuant to this paragraph shall be reimbursed from the
Budgetary Funds referred to in Article 9 of the present Agreement.

2. The Federal Government undertakes to assist the Members and the
Registrar of the Tribunal and of the Commission in obtaining adequate living
accommodation at appropriate rentals.

3. The Federal Republic shall remain the owner of such tangible property
as may be provided by it for the use of the Tribunal or the Commission, in so
far as it has not been reimbursed in accordance with paragraph I of this Article
for cash expenditure. Tangible property acquired from the Budgetary Funds
of the Tribunal and of the Commission shall, subject to financial arrangements
to be agreed by the Administrative Board at an appropriate time, vest in the
Federal Republic.

4. To the extent that the liability of the Federal Republic is not already
provided for by other provisions, the Federal Government undertakes to pay
compensation in accordance with German law for damage caused to third parties
by acts or omissions of the Registrar or the personnel of the Registry in the
course of their duties for the Tribunal or the Commission, in the same manner
as if such persons were acting on behalf of the Federal Republic. This obliga-
tion shall inure to the benefit of persons suffering damage in that their claims
for compensation may be made direct against the Federal Republic.

5. Payments which are required to be made by the Federal Republic
pursuant to the provisions of paragraph 3 or 4 of this Article, or paragraph 10
of Article 4 of the present Agreement, shall be reimbursed from the Budgetary
Funds referred to in Article 9 of the present Agreement.

Article 11

EFFECTIVE DATE OF AGREEMENT

The present Agreement shall enter into force on the date of signature with
effect from the time and date of the entry into force of the Protocol on the Ter-
mination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany signed
at Paris on the 23rd of October, 1954.
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Article 10

QUESTIONS DIVERSES

1. La R~publique F~d6rale s'engage mettre la disposition du Tribunal
et de la Commission les locaux et les prestations de service et en nature qui leur
sont n~cessaires, et fournir les meubles, le material et les moyens de transport
ncessaires pour la mise en place de ces deux juridictions. Les paiements au
comptant effectu~s par la R6publique F6d~rale en application du present para-
graphe seront rembours~s sur les fonds budg~taires vis~s l'Article 9 du present
Accord.

2. Le Gouvernement F6d~ral s'engage h aider les membres et le Greffier
du Tribunal et de la Commission obtenir des logements suffisants moyennant
paiement de loyers appropri6s.

3. La R~publique F6d6rale restera propri&aire de tous les biens meubles
qu'elle aura mis a la disposition du Tribunal ou de la Commission dans la
mesure oii elle n'aura pas obtenu, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1, le remboursement des paiements au comptant qu'elle aura effectu6
pour de tels biens. Les biens meubles acquis sur les fonds budg~taires du Tribunal
et de la Commission deviendront propri&6t de la R6publique F6d6rale sous
r6serve d'un arrangement financier dont le Comit6 Administratif aura convenu
en temps utile.

4. A moins qu'il ne lui incombe d6jh une responsabilit6 r6sultant d'autres
dispositions, le Gouvernement F~d6ral s'engage h indemniser conform6ment
h la l6gislation allemande les dommages caus6s aux tiers par des actes ou omis-
sions de Greffier ou du personnel du Greffe dans l'exercice de leurs fonctions
auprbs du Tribunal ou de la Commission de la m~me mani~re que si ces per-
sonnes avaient exerc6 une activit6 pour le compte de la R6publique F6d6rale.

Cet engagement b6n6ficiera aux personnes 16s6es de telle fagon qu'elles
obtiendront directement, a l'encontre de la R6publique F~d6rale, des droits
indemnisation.

5. Les d6penses resultant pour la R6publique F6d6rale de l'obligation des
paragraphes 3 ou 4 de cet Article ou du paragraphe 10 de l'Article 4 du pr6sent
Accord lui seront rembours6es sur les fonds budg~taires mentionn6s A l'Article 9
du pr6sent Accord.

Article 11

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature. II prendra effet
compter de la date d'entr6e en vigueur du Protocole sur la Cessation du R6gime

d'Occupation dans la R6publique F6d6rale d'Allemagne, sign6 Paris le
23 octobre 1954.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Bonn the thirteenth day of July, 1956 in the German, French and
English languages, all three texts being equally authoritative.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
(Signed) VON BRENTANO

For the Government of the French Republic:

(Signed) Louis JoxE

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(Signed) Roger ALLEN

For the Government of the United States of America:

(Signed) James B. CONANT

ANNEX

FINANCIAL REGULATIONS

1. These regulations shall govern the financial administration of the Tribunal
and the Commission, as provided in Article 9 of the Administrative Agreement between
the Governments of the Federal Republic of Germany, the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America' in
accordance with the Charter of the Tribunal and the Charter of the Commission.

2. The financial year shall be from April 1 to March 31.

3. The Registrar shall submit by November 1, for approval by the Administrative
Board, the budget estimates for the following financial year. In the course of any
financial year, he may also submit such supplementary estimates as he deems necessary.

4. The estimates submitted to the Administrative Board shall be under appropriate
headings and shall be accompanied by:

(a) a statement of the estimated income;
(b) a statement of the estimated expenditures during the current financial year, and the

expenditures during the last completed financial year;
(c) a statement showing the assets and liabilities at the end of the last completed financial

year and the estimated financial position at the end of the current financial year.

5. The budget estimates shall be expressed in Deutsche Mark.

See p. 4 of this volume.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s dfiment autoris~s A cet effet
par leurs Gouvernements ont appos6 leurs signatures en bas du prdsent Accord.

FAIT A Bonn, le treize juillet 1956 en trois textes, en langues frangaise,
anglaise et allemande, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique F~d6rale d'Allemagne:
(Signd) VON BRENTANO

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise
(Signi) Louis JoxE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signd) Roger ALLEN

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:
(Signd) James B. CONANT

ANNEXE

DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Les dispositions suivantes r~giront la gestion financi~re du Tribunal et de la
Commission, conform~ment A l'Article 9 de l'Accord Administratif entre les Gouverne-
ments de la R~publique Frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des Rtats-Unis d'Am~rique et de la R~publique F~d~rale d'Allemagne', en
application de la Charte du Tribunal et de la Charte de la Commission.

2. L'exercice financier commencera le premier avril et se terminera le 31 mars.

3. Le Greffier soumettra, avant le ler novembre, A l'approbation du Comit6 Admi-
nistratif, les pr6visions budg~taires pour l'exercice financier suivant. Au cours de tout
exercice financier, il peut 6galement soumettre toute pr6vision suppl~mentaire qu'il
estimera n~cessaire.

4. Les previsions soumises au Comit6 Administratif seront divises en Chapitres
appropri~s et seront accompagn~es par:

a) un 6tat des recettes pr~vues;
b) un 6tat des d~penses pr~vues pendant 1'exercice en cours, et des d6penses effectues

pendant le dernier exercice r~volu;
c) un 6tat faisant apparaitre l'actif et le passif A la fin du dernier exercice financier r6volu,

ainsi que la situation financi~re prtvue A la fin de l'exercice financier en cours.

5. Toutes les previsions seront exprim~es en Deutsche Mark.

1 Voir p. 5 de ce volume.
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6. After approval of a budget by the Administrative Board, the Registrar is
authorized to incur and make expenditures and to collect contributions.

7. If the budget estimates for the following financial year have not been approved
on the due date, the Registrar is authorized for a period of not more than three months
or until the approval of the budget, whichever period is the shorter, to incur and make
expenditures and to collect the appropriate contributions in accordance with such
estimates to an amount not exceeding the average amount approved for a corresponding
period in the immediately preceding financial year.

TRANSFERS BETWEEN APPROPRIATIONS

8. Transfers from one appropriation to another shall not be made by the Registrar
without the prior unanimous approval of the Administrative Board.

AVAILABILITY OF APPROPRIATIONS AT THE CLOSE OF THE FINANcIAL YEAR

9. Funds unexpended at the end of the financial year shall remain available until
the following June 30 in order to discharge liabilities in respect of supplies furnished,
services rendered or other charges incurred up to the previous March 31 and for which
payment has not been made.

10. Funds unexpended by July 1 shall be divided among the Federal Republic
of Germany, the French Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America (hereinafter referred to as the Four Powers)
in proportion to their respective contributions and credited against their contributions
for the following year.

I1. The accounts for the financial year shall be completed not later than the
July 31 next following.

PROVISION OF FuNDs

12. The appropriations, subject to any adjustments to be effected in accordance
with the provisions of paragraph 13, shall be financed by contributions from the Four
Powers according to assessments in the ratio set forth in the Administrative Agreement.

13. In assessing the contributions of the Four Powers, due account will be taken of :

(a) supplementary appropriations for which contributions have not previously been
assessed on the Four Powers;

(b) estimated miscellaneous income during the financial year;
(c) all income or losses which have not previously been taken into account;
(d) any surrendered unspent balance of appropriations for the last completed financial

year.

14. After approval of the budget by the Administrative Board the Registrar shall:
(a) inform the respective Governments of their commitments in respect of annual

contributions, transmitting to them at the same time the budget estimates;

(b) request them to remit their contributions.
No. 4066
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6. Apr~s approbation du Budget par le Comit6 Administratif, le Greffier est autorisk
A engager et A effectuer des d6penses conformgment A ce budget, ainsi qu'A percevoir
les contributions.

7. Si les pr6visions budg~taires pour l'exercice suivant n'ont pas 6t approuvkes
i la date prescrite, le Greffier est autoris6, pour une pgriode qui ne pourra d~passer trois
mois, ou jusqu'I l'approbation du budget, selon celle de ces deux p6riodes qui sera la
plus courte, A engager et A effectuer des d6penses et A percevoir les contributions cor-
respondantes conform6ment A ces previsions, pour un montant qui ne devra pas exc6der
la somme moyenne approuvge pour une p6riode correspondante lors de l'exercice
financier pr6&gdent.

TRANSFERT ENTRE CHAPITRES

8. Les transferts d'un Chapitre i un autre par le Greffier ne pourront etre effectu6s
sans l'approbation unanime pr~alable du Comit6 Administratif.

CRADITS NON UTILISAS A LA FIN DE L'EXERCICE

9. Les credits non utilis6s A la fin de l'exercice financier resteront disponibles
jusqu'au 30 juin suivant afin de faire face aux obligations relatives aux fournitures
obtenues, aux services rendus ou autres charges encourues jusqu'au 31 mars pr6c6dent
qui n'ont pas 6t acquitt~es.

10. Les credits non utilis~s au ler juillet seront annulus et r~partis entre la R~pu-
blique Fd~rale d'Allemagne, la Rpublique Franqaise, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et les ]tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s les
Quatre Puissances) proportionnellement A leurs contributions respectives et seront port~s
au credit de leurs contributions pour 1'exercice suivant.

11. Les comptes de 1'exercice financier seront arr&t s au plus tard le 31 juillet
suivant.

FoURNITURE DES FONDS

12. Les credits, sous r6serve de tout ajustement effectu6 conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 13, seront aliment6s par des contributions effectu~es par les Quatre
Puissances, conform~ment aux proportions fixes dans l'Accord Administratif.

13. Lors de l'6valuation des contributions des Quatre Puissances, il sera tenu
compte d'une manire appropri~e:
a) des cr6dits suppl6mentaires pour lesquels des contributions n'ont pas encore W

impos6es aux Quatre Puissances;
b) des recettes pr6vues au cours de 1'exercice financier;
c) de toutes les recettes ou pertes dont il n'a pas encore 6t6 tenu compte;
d) des soldes de cr6dits pour le dernier exercice financier r6volu.

14. Apr~s approbation du budget par le Comit6 Administratif, le Greffier:
a) informera les Gouvernements respectifs de leurs obligations en ce qui concerne

leurs contributions annuelles, et leur transmettra, A cette occasion, un 6tat des pr6vi-
sions budg~taires;

b) les priera de remettre leurs contributions.
N- 4066
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15. The annual contributions shall be assessed in terms of Deutsche Mark and
shall be remitted in quarterly instalments to the Federal Cash Office referred to in para-
graph 5 of Article 9 of the Administrative Agreement not later than the third day after
the commencement of the quarter.

16. The amount of each instalment shall be determined on the basis of anticipated
expenditures for the ensuing quarter within the frame-work of the budget estimates
and shall be notified to the various Governments six weeks before payment is due.

INTERNAL CONTROL

17. The Registrar shall:

(a) formulate such detailed financial rules and procedures as may be necessary to ensure
effective financial administration and exercise of economy in consultation with the
Federal Cash Office referred to in paragraph 5 of Article 9 of the Administrative
Agreement; any such rules and procedures shall require the approval of the Admin-
istrative Board;

b) cause an accurate record to be kept of all capital acquisitions and all supplies pur-
chased and used;

(c) render to the appointed auditors, at the time of submission of the accounts, statements
showing, as at March 31 of the financial year concerned, the supplies in hand and
the assets and liabilities, together with statements of losses of cash, stores and other
assets written off in accordance with the provisions of paragraph 19;

(d) cause all payments to be made on the basis of supporting vouchers and other docu-
ments which ensure that services or commodities have been received and that
payment has not been previously made;

(e) designate, in consultation with the Federal Cash Office referred to in paragraph 5
of Article 9 of the Administrative Agreement the officials who may receive money,
incur obligations and make payments on behalf of the Tribunal and the Commission,
requiring surety bonds of such officials;

(f) maintain a financial control which shall provide for an effective current examination
or review of financial transactions, in order

(i) to ensure the regularity of the receipt, disposal and custody in respect of all
funds and other resources of the Tribunal and the Commission;

(ii) to ensure that all expenditures conform with the appropriations;
(iii) to obviate any uneconomic use of the resources of the Tribunal and of the

Commission.

18. No contract, agreement or undertaking of any nature involving a charge against
the Tribunal or the Commission shall be entered into or have any force or effect, unless:

(a) funds have been provided for in the respective appropriations to discharge any
obligation which becomes due for payment in the financial year under such contract,
agreement or undertaking; and

(b) the charge is a proper one against the Tribunal or the Commission.

19. Subject to the requirements of paragraph 17 (c) the Registrar may, after appro-
priate investigation, authorize the writing off of any loss of cash, stores, and other assets
not exceeding 100 Deutsche Mark individually or 500 Deutsche Mark in any financial
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15. Les contributions annuelles seront calcul~es en Deutsche Mark et seront
acquitt~es sous forme de versements trimestriels A la Caisse F~d~rale vis~e au paragraphe 5
de l'Article 9 de l'Accord Administratif dans les trois jours qui suivront le debut du
trimestre.

16. Le montant de chaque versement sera calcul6 sur la base des d~penses pr~vues
pour le trimestre suivant dans le cadre des previsions budg~taires et sera notifi6 aux
divers Gouvernements six semaines avant l'6ch~ance.

CONTRLE INTERNE

17. Le Greffier devra:

a) 61laborer, en liaison avec la Caisse F~d~rale vis~e au paragraphe 5 de l'Article 9 de
l'Accord Administratif, les r~gles et procedures financi~res d~taillkes qui pourront
6tre n~cessaires pour assurer une gestion financire efficace et la pratique de l'6conomie;
ces r~gles et procedures devront tre approuv~es par le Comit6 Administratif;

b) faire tenir un relev6 precis de toutes les acquisitions en capital et de toutes les fourni-
tures achet~es et utilis~es;

c) presenter aux Commissaires aux comptes, lors de la soumission de la comptabilit6,
des 6tats faisant apparaitre au 31 mars de l'exercice financier consider6, les fournitures
en stock, l'actif et le passif, ainsi que l'6tat des pertes en espces, en fournitures, et
autres biens passes par profits et pertes, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 19;

d) faire en sorte que tous les paiements soient effectu6s sur la base de factures et d'autres
documents permettant d'assurer que les services ou les marchandises ont 6t6 fournis,
et que le paiement n'a pas 6t6 fait antrieurement;

e) designer, en liaison avec la Caisse F~d6rale vis~e au paragraphe 5 de l'Article 9 de
l'Accord Administratif, les fonctionnaires autoris~s A recevoir des esp~ces, h engager
des obligations et a effectuer des paiements pour le compte du Tribunal et de la
Commission en exigeant un cautionnement de ces fonctionnaires,

f) maintenir un contr6le financier permettant une verification permanente et efficace
des operations financires afin :

(i) d'assurer la r~gularit6 de la reception de l'utilisation et de la garde de tous les
fonds et autres ressources du Tribunal et de la Commission;

(ii) d'assurer que toutes les d~penses sont effectu~es dans le cadre des credits pr~vus;
(iii) d'emp~cher toute utilisation des ressources du Tribunal et de la Commission

qui serait contraire aux principes d'une saine 6conomie.

18. Aucun contrat, accord ou engagement de toute nature entrainant une charge
pour le Tribunal ou la Commission ne sera conclu ou n'aura de validit6 A moins que :

a) des fonds soient r~serv~s sur les credits respectifs pour acquitter les obligations
venant 6ch&ance au cours de l'exercice financier en vertu d'un tel contrat, accord
ou engagement; et que

b) il soit normal que cette charge soit support~e par le Tribunal ou la Commission.

19. Sous r6serve des prescriptions du paragraphe 17 (c) le Greffier peut, apr~s
enqu~te appropri~e, autoriser que soient pass~es par profits et pertes les pertes en espces,
en fournitures, et autres biens n'exc6dant pas 100 DM s6parment ou 500 DM pour
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year. Any one loss exceeding 100 Deutsche Mark or total losses exceeding 500 Deutsche
Mark in any financial year may only be written off after unanimous approval by the
Administrative Board.

20. The accounts of the Tribunal and of the Commission shall each consist of:

(a) budget accounts showing:
(i) original allocations,

(ii) allocations after modification by any transfers,
(iii) any provision of funds by a supplementary estimate,
(iv) payments made,
(v) expenditure incurred,

(vi) all cash receipts and disbursements;

(b) property records showing:
(i) capital acquisition and disposals,

(ii) equipment and supplies purchased, used and on hand.

21. The accounts of the Tribunal and of the Commission shall be submitted by
the Registrar to the Administrative Board and the appointed auditors by August 15
following the end of the financial year.

EXTERNAL AuDITORS

22. The Administrative Board shall appoint two External Auditors who must be
qualified accountants, for the purpose of examining the accounts of the Tribunal and
of the Commission in order to ensure that all transactions are in accordance with the
budget, that the accounts are properly kept and economical use of the funds has been
made and that there are no financial irregularities. The appointments shall be made
subject to the following provisions :

(a) the External Auditors may conduct the audit in such a manner as they think fit,
after consultation with the Administrative Board concerning the scope of the audit,
but subject to the provisions of these regulations and with due regard to the appro-
priation made for the cost of audit;

(b) the External Auditors shall submit a report, together with the certified accounts
and such other statements as necessary, to the Administrative Board to be available
not later than October 1 following the end of the financial year to which the accounts
relate. Immediately upon receipt the report, together with the certified accounts,
shall be circulated to the respective Governments.

23. The Administrative Board, after examination of the report of the External
Auditors, may by unanimous decision disallow any item in the accounts which it considers
improper and direct the corresponding amendment of the accounts. If the Administra-
tive Board disallows any item, it shall decide what further action is necessary. If the
Administrative Board approves the accounts it shall release the Registrar from further
responsibility therefor.

No 4066



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 27

tout exercice financier. Les pertes exc~dant 100 DM ou les pertes excdant au total
500 DM pour tout exercice financier ne peuvent etre pass6es au compte des profits et
pertes qu'apr~s approbation unanime du Comit6 Administratif.

20. Les comptes du Tribunal et de la Commission devront comprendre:

a) un d6compte budg6taire faisant apparaitre:
(i) les cr6dits primitifs;
(ii) les cr6dits apr~s modifications intervenues sous forme de transferts;

(iii) les cr6dits faisant l'objet de tout budget supp16mentaire;
(iv) les paiements effectu6s;
(v) les d6penses encourues;

(vi) les sommes reques et d6bours6es en esp6ces;

b) un 6tat des biens faisant apparaitre :
(i) les acquisitions et les op6rations en capital;

(ii) '6quipement et les fournitures achet6s, utilis6s et en stock;

21. Les comptes du Tribunal et de la Commission seront soumis par le Greffier
au Comit6 Administratif et aux Commissaires aux comptes d6sign6s, avant le 15 aoat
suivant la fin de l'exercice financier.

COMMISSAIRES AUX COMPTES IND]hPENDANTS

22. Le Comit6 Administratif d~signera deux Commissaires aux comptes qui seront
des comptables qualifies et qui seront charges de verifier la comptabilit6 du Tribunal
et de la Commission, afin d'assurer que toutes les transactions sont conformes au budget,
que la comptabilit6 est tenue correctement et que les fonds sont gr~s selon les r~gles
d'une saine 6conomie, et qu'aucune irr6gularit6 financibre n'est commise. Les d6signa-
tions seront faites sous r6serve des dispositions suivantes :

a) les Commissaires aux comptes ind6pendants peuvent exercer leur contr6le de la
mani&e qu'ils jugeront la plus appropri6e apr~s consultation du Comit6 Administratif,
au sujet de l'6tendue des contr6les, mais sous r6serve des pr6sentes dispositions et
compte tenu des cr6dits pr6vus pour les frais de v6rification;

b) les Commissaires aux comptes ind6pendants soumettront un rapport, ainsi que les
comptes certifi6s et tout autre document n6cessaire, au Comit6 Administratif, au
plus tard au premier octobre suivant la fin de l'exercice financier auquel les comptes
se rapportent. Dbs sa r6ception, le rapport ainsi que les comptes certifi6s seront
communiqu6s aux Gouvernements respectifs.

23. Le Comit6 Administratif, apr~s examen du rapport des Commissaires aux
comptes ind6pendants, peut, par une d6cision prise l'unanimit6, rejeter tout poste de
la comptabilit6 qu'il considre inacceptable et ordonner que les modifications correspon-
dantes soient apport~es a la comptabilit6. Si le Comit6 Administratif decide de rejeter
un poste quelconque, il determine toute autre mesure qui pourrait tre n~cessaire. Si
le Comit6 Administratif approuve les comptes, il donnera au Greffier la dcharge cor-
respondante.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4066. VERWALTUNGSABKOMMEN UBER DAS
SCHIEDSGERICHT UND DIE SCHIEDSKOMMISSION
FUR GUTER, RECHTE UND INTERESSEN IN DEUTSCH-
LAND

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen
Republik, des Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und Nordirland
und der Vereinigten Staaten von Amerika haben zur Ausfiihrung der Artikel 7
und 8 des Anhangs B zu dem Vertrage iber die Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und den Drei Mdchten (Satzung des Schieds-
gerichts) sowie von Artikel 16 Absatz 3 des Anhangs zum Vertrag zur Regelung
aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen (Satzung der Schiedskommission
fir Gfter, Rechte und Interessen in Deutschland), die in Bonn am 26. Mai 1952
unterzeichnet und durch das in Paris am 23. Oktober 1954 unterzeichnete
Protokoll fiber die Beendigung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik
Deutschland gedndert worden sind, folgendes vereinbart:

Artikel 1

SITZ

Das Schiedsgericht (im folgenden als ,,Gericht" bezeichnet) und die Schieds-
kommission (im folgenden als ,,Kommission" bezeichnet) haben ihren Sitz in
Koblenz in der Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 2

UNVERLETZLICHKEIT DER RAUME UND ARCHIVE

Die Bundesregierung wird im Rahmen ihrer Zustiindigkeit unverziiglich
die Schritte unternehmen, die gemaiB den verfassungsrechtlichen Vorschriften
in der Bundesrepublik erforderlich sind, urn die Unverletzlichkeit der Riiume
und der Archive des Gerichts und der Kommission sicherzustellen.

Artikel 3

MITGLIEDER

Jedes Mitglied des Gerichts und der Kommission hat im Bedarsfall ohne
Riicksicht auf eine andere von ihm ausgejibte Tatigkeit zur Erledigung der
Geschafte des Gerichts bzw. der Kommission zur Verfiigung zu stehen.
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Artikel 4

SEKRET R

1. Der Sekretdr hat zur Unterstiitzung bei der Erfiillung seiner Aufgaben
einen Stellvertreter.

2. In Abwesenheit des Sekretdrs nimmt der Stellvertreter die Amtspflichten

und Amtsbefugnisse des Sekretdirs wahr.

3. Die Amtspflichten und Amtsbefugnisse des Sekretdirs bestimmen sich
im Rahmen von Artikel 6 der Satzung des Gerichts nach diesem Abkommen
und gegebenenfalls nach den von dem Gericht oder der Kommission zu er-
lassenden Verfahrensordnungen. Unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 6
Absatz 3 (a) und (c) dieses Abkommens ist der Sekret~ir an die ihm von dem
Gericht oder der Kommission erteilten Weisungen gebunden.

4. Der Sekretir soil anerkannte juristische Qualifikationen und Erfahrung
im internationalen Recht sowie deutsche, englische und franz6sische Sprach-
kenntnisse besitzen.

5. Das Dienstverhaltnis des Sekretdirs wird in einem Vertrage geregelt,
den der Pr~isident des Gerichts mit ihm abschlieBt. Der Vertrag bedarf der
Zustimmung des Verwaltungsrats.

6. Das Dienstverhdltnis des Sekretdirs endet vorzeitig, wenn es

a) vom Sekretar gegeniiber dem Prdsidenten unter Einhaltung einer Kiindigungs-
frist von mindestens drei Monaten gekiindigt wird;

b) vom Prdsidenten auf Grund eines Beschlusses des Gerichts, fristlos oder
unter Einhaltung einer Kiindigungsfrist, gekiindigt wird.

7. Der Stellvertreter des SekretArs wird vom Verwaltungsrat vorgeschlagen
und von dem Prdsidenten der Kommission im Benehmen mit dem Prasidenten
des Gerichts ernannt. Sein Dienstverhaltnis wird vom Verwaltungsrat geregelt.

8. Der Stellvertreter des Sekretdrs soil anerkannte juristische Qualifika-
tionen sowie deutsche, englische und franzosische Sprachkenntnisse besitzen.

9. Der Sekret5,r arbeitet im Benehmen mit dem Prdsidenten des Gerichts
bzw. der Kommission die jeweils fir die Durchfiihrung dieses Abkommens
und seiner Anlage erforderlichen Verwaltungsvorschriften aus. Diese Ver-
waltungsvorschriften bediirfen der Zustimmung des Verwaltungsrats.

10. Soweit in Absatz 7 dieses Artikels nichts anderes bestimmt ist, hat der
Sekret5,r unter Bericksichtigung der Bestimmungen in Artikel 5 Absatz 4 das
Personal des Sekretariats im Namen der Bundesrepublik nach den entsprechen-
den, fUr den 6ffentlichen Dienst der Bundesrepublik geltenden Bestimmungen
und gemif3 dem Stellenplan und den Dienstvorschriften, die in Artikel 5 Absatz
2 erwahnt sind, einzustellen und zu entlassen.
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Im Rahmen dieser Aufgabe und der ilm obliegenden sonstigen laufenden
Verwaltungsgeschafte des Gerichts und der Kommission ist der Sekretir be-
rechtigt, im Namen der Bundesrepublik Vertrage abzuschlief3en und sonstige
Rechtsgeschafte vorzunehmen.

11. Der Sekretir oder der Stellvertreter des Sekrethrs haben am Ort des
Gerichtssitzes ihren stiindigen Aufenthalt zu nehmen.

Artikel 5

PERSONAL DES SEKRETARIATS

1. Das Personal des Sekretariats kann, soweit dadurch der Geschftsgang
des Gerichts und der Kommission nicht beeintriichtigt wird, beliebiger Staats-
angeh6rigkeit sein; jedoch soll die nationale Zusammensetzung des Personals
nach M6glichkeit der des Gerichts und der Kommission entsprechen. Bewerber
um eine Stelle im Sekretariat, die Staatsangeh6rige eines der Staaten sind, deren
Regierungen Vertragsparteien dieses Abkommens sind, mussen vor ihrer
Ernennung von der betreffenden Regierung gebilligt sein.

2. Der Stellenplan des Sekretariats und die Dienstvorschriften fdr dessen
Personal werden vom Sekretdir im Benehmen mit dem Prasidenten des Gerichts
und dem Praisidenten der Kommission ausgearbeitet und bedfirfen der Zu-
stimmung des Verwaltungsrats. Der Stellenplan des Sekretariats wird unter
Beriicksichtigung der Anzahl von Verfahren, die bei dem Gericht und der
Kommission anhaingig gemacht werden, und des sich daraus ergebenden Ar-
beitsanfalls aufgestellt und nach Bedarf geaindert.

3. Der Sekretdr fiIhrt die in Absatz 2 dieses Artikels genannten Dienst-
vorschriften aus.

4. Vergiitung und Arbeitsbedingungen des Personals des Sekretariats
bestimmen sich nach den Vorschriften, die in entsprechenden Fillen ftir den
offentlichen Dienst der Bundesrepublik gelten. Vergiutung und Arbeitsbe-
dingungen k6nnen jedoch ftir nichtdeutsche Bedienstete, die ihren gew6hn-
lichen Aufenthalt nicht in der Bundesrepublik haben, in geeigneter Weise
geaindert werden.

Artikel 6

VERWALTUNGSRAT

1. Es wird ein Verwaltungsrat gebildet, der aus drei von der Bundesrepublik
ernannten Regierungsvertretern und je einem von jeder der anderen Parteien
dieses Abkommens ernannten Regierungsvertreter besteht. Die Regierungs-
vertreter dfirfen weder Mitglieder des Gerichts oder der Kommission noch in
anderer Weise beim Gericht oder der Kommission beschiftigt sein. Die Namen
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der Regierungsvertreter werden dem Prasidenten des Gerichts und dem Prasi-
denten der Kommission mitgeteilt..

2. Der Verwaltungsrat tritt jahrlich mindestens einmal an einem Ort und
zu einem Zeitpunkt zusammen, auf die sich die Regierungsvertreter einigen;
entsprechende Mitteilung erfolgt durch den Sekretar. Er tritt ferner zusammen,
wenn es die Vertreter von wenigstens zwei Parteien dieses Abkommens verlangen.
Das Ersuchen ist an den Sekretar zu richten, der die anderen Regierungsver-
treter unterrichtet.

3. Der Verwaltungsrat ibt die ihm durch dieses Abkommen iibertragenen
Befugnisse aus. Er ist insbesondere berechtigt,

a) dem Sekretar Weisungen in Angelegenheiten der Verwaltung des Gerichts
oder der Kommission zu erteilen und die Durchfhfirung dieser Weisungen zu
iberwachen;

b) den von dem Sekretdr vorgelegten Haushaltsvoranschlag zu genehmigen;
c) den Sekretdr zu den Sitzungen des Verwaltungsrats zu laden und alle erforder-

lichen Auskbinfte iiber die Verwaltung des Gerichts und der Kommission
von ihm zu verlangen.

4. Der Verwaltungsrat faf3t seine Beschlisse mit einfacher Stimmenmehrheit
seiner sechs Mitglieder, ausgenommen BeschlUsse gemil Absatz 3 (b) dieses
Artikels, fur die Einstimmigkeit erforderlich ist.

5. Der Prasident des Gerichts und der Prdsident der Kommission sind
bercchtigt, an den Sitzungen des Verwaltungsrats mit beratender Stimme
teilzunehmen.

6. Jede Partei dieses Abkommens tragt die Kosten fir ihre Vertretung im
Verwaltungsrat.

Artikel 7

DIENSTVERGOTUNGEN

1. Der Prasident des Gerichts erh~ilt vom Tage seiner Ernennung bis
zum Ersten des Monats, in dem der erste Antrag gemil Artikel 14 der Satzung
des Gerichts eingeht, eine Vergiitung von monatlich DM 500.-. Von diesem
Zeitpunkt an betragt die Vergiitung des Prdsidenten jeweils fuir einen Zeitraum
von 12 Monaten (nachstehend als Vergfitungsjahr bezeichnet) DM 30.000.-,
zuzuglich eines Zuschlages von DM 1.000.- ftir jede Kalenderwoche, in der
er drei Tage in 6ffentlicher Sitzung des Gerichts tditig war. Diese Regelung gilt
jedoch mit der Einschr~inkung, daB

a) seine Gesamtvergiitung ftir ein Vergiitungsjahr DM 50.000.- nicht iber-
steigen darf;

b) seine Vergiitung fdr den Fall, daB er in einem Vergiutungsjahr nicht in
bffentlicher Sitzung des Gerichts titig ist, in diesem Vergfltungsjahr DM
12.000.- betrdigt.
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2. Jeder Vizeprdsident des Gerichts erhilt mit Wirkung vom Ersten des
Monats, in dem der erste Antrag gemaB Artikel 14 der Satzung des Gerichts
eingeht, jeweils fuir einen Zeitraum von 12 Monaten eine Vergfitung von DVI
12.000.-, zuziIglich eines Zuschlags von DM 1.000.- fur jede Kalenderwoche,
in der er drei Tage in 6ffentlicher Sitzung des Gerichts tdtig war. Diese Regelung
gilt jedoch mit der Einschr~inkung, daB

a) seine Gesamtvergiitung fuir ein Vergiitungsjahr DM 40.000.- nicht iber-
steigen darf;

b) seine Vergfitung ffir den Fall, daB er in einem Vergiitungsjahr nicht in
6ffentlicher Sitzung des Gerichts titig ist, in diesem Vergiitungsjahr DM
5.000.- betrigt.

3. Der Prdsident der Kommission und jeder Vizeprdsident der Kommission
erhalt vom Tage seiner Ernennung an ftir die Dauer von zundchst zweimal
zwolf Monaten eine Vergfitung von DM 40.000.- jeweils fur einen Zeitraum
von 12 Monaten. Danach ist ihre Vergiitung von den Parteien dieses Abkommens
im Benehmen mit dem Prasidenten und den Vizepriasidenten festzusetzen.

4. Der Sekrettr und der Stellvertreter des Sekretdrs erhalten vom Zeit-
punkt ihrer Ernennung an eine Vergfitung, die von Fall zu Fall von den Parteien
dieses Abkommens festgesetzt wird.

5. Auf Verlangen des Berechtigten sind Vergditungen, mit Ausnahme von
Tagegeldern und Reisekostenvergiitungen, in die Wahrung des Staates, dem
der Berechtigte angeh6rt, zu wechseln.

6. Die Vergfitung der Mitglieder des Gerichts und der Kommission, die
von der Regierung einer der Parteien dieses Abkommens ernannt werden, wird
von der ernennenden Regierung festgesetzt und gezahlt.

Artikel 8

REISE- UND UMZUGSKOSTENVERGfUTUNGEN

1. Reisekosten werden gezallt :

a) den Mitgliedern des Gerichts und der Kommission, dem Sekretdr und dern
Personal des Sekretariats fir alle fuir das Gericht oder die Kommission durch-
gefiihrten Dienstreisen mit Ausnahme der Reisen zu und von der Arbeits-
statte am Sitze des Gerichts und der Kommission;

b) dem Prdsidenten und den Vizepr5,sidenten des Gerichts und der Kommis-
sion, dem Sekretar und dem Personal des Sekretariats fflr die Reise von
ihrem gew6hnlichen Wohnsitz zu dem Sitz des Gerichts und der Kommission
bei ihrem Dienstantritt sowie fflr die Reise vom Sitz des Gerichts und der
Kommission zu ihrem fruheren Wohnsitz oder einem nicht weiter entfernten
Ort bei Beendigung ihres Dienstverhailtnisses.
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2. Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Reisekosten umfassen die
Fahrkosten in ihrer tatsdchlichen H6he sowie Tage- und Qbernachtungsgelder
gemdB den vom Verwaltungsrat zu bestimmenden Satzen.

3. Die Kosten, die dem Prdisidenten und den Vizepridsidenten des Gerichts
und der Kommission und entweder dem Sekretdr oder dem Stellvertreter des
Sekretiirs (je nachdem, wer von ihnen seinen Wohnsitz am Sitz des Gerichts
hat) durch den Umzug ihrer Familien von ihrem gew6hnlichen Wohnsitz zu
ihrem neuen Wohnsitz in der Bundesrepublik und bei Beendigung ihres Dienst-
verhIltnisses durch den Umzug ihrer Familien von der Bundesrepublik zu
ihrem friiheren Wohnsitz oder einem nicht weiter entfernten Ort entstehen,
werden in dem von dem Verwaltungsrat zu bestimmenden Umfang erstattet.
Diese Vorschrift gilt nur, wenn der Betreffende seinen stiindigen Wohnsitz am
Sitze des Gerichts und der Kommission nimmt.

4. Zahlungen auf Grund dieses Artikels werden in Deutscher Mark be-
rechnet. Auf Verlangen des Berechtigten erfolgt die Zahlung jedoch in der
Wdhrung, in der die Ausgaben entstanden sind.

Artikel 9

FINANZEN

1. Alle Ausgaben des Gerichts und der Kommission mit Ausnahme der
Gehalter der von den Parteien dieses Abkommens bestimmten nationalen
Mitglieder werden aus den Haushaltsmitteln des Gerichts und der Kommission
bestritten.

2. Die Haushaltsmittel des Gerichts und der Kommission werden von den
Parteien dieses Abkommens in folgendem Verhaltnis aufgebracht : Die Bundes-
republik leistet einen Beitrag in H6he der Hdlfte, jede der anderen Parteien
einen Beitrag in H6he je eines Sechstels der Haushaltsmittel.

3. Die in Absatz 2 dieses Artikels genannten Betrdge werden von den
Parteien dieses Abkommens einer von der Bundesregierung bestimmten Bundes-
kasse entweder in Deutscher Mark oder in ihrer betreffenden nationalen Wahrung
iiberwiesen oder zur Verfiigung gestellt.

4. Vom Inkrafttreten dieses Abkommens an wird die Bundesregierung
ffir die Haushaltsmittel des Gerichts und der Kommission im Bedarfsfall
Vorschisse zur Verffigung stellen, die ausreichen, um das Gericht und die
Kommission im Zeitraum der ersten 5 Monate ihrer Td.tigkeit zu unterhalten.
Diese Vorschiisse sind in einer von dem Verwaltungsrat zu bestimmenden
Weise auf den ersten Jahresbeitrag der Bundesregierung anzurechnen.

5. Die Bundesregierung verpflichtet sich, mit Inkrafttreten dieses Ab-
kommens die Dienste einer Bundeskasse, die als Zahlungs- und Rechnungsstelle
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des Gerichts und der Kommission tdItig wird, zur Verffigung zu stellen. Diese
Kasse wird gemaif3 den Bestimmungen der Anlage zu diesem Abkommen

a) ffir das Gericht und die Kommission die in diesem Artikel genannten Beitr~ige
und Umlaufsmittel sowie alle sonstigen verschiedenen Einnahmen des
Gerichts und der Kommission annehmen;

b) die gemif3 Absatz 5a) dieses Artikels eingegangenen Einnahmen feststellen
und bei den Haushaltsmitteln des Gerichts und der Kommission verein-
nahmen;

c) die in Artikel 7 dieses Abkommens vorgesehenen Vergiitungen auszahlen
und fur das Gericht und die Kommission alle vom Sekretdr genehmigten
Zahlungen aus den Haushaltsmitteln bewirken;

d) ffir den Sekret~ir die Rechnungsfiihrung des Gerichts und der Kommission
vornehmen.

6. Der Sekretair erteilt der in Absatz 5 dieses Artikels genannten Kasse die
Ermdichtigungen und die Auskiinfte, die ffir die ordnungsmiiBige Wahrnehmung
der ihr auf Grund dieses Abkommens zugewiesenen Aufgaben erforderlich sind.

7. Fir die Aufstellung und Genehmigung des Haushaltsplans, die Veraus-
gabung der bewilligten Mittel, die Festsetzung und Zahlung der Jahresbeitrage
sowie Ftihrung und Priifung der Rechnungen des Gerichts und der Kommission
gelten die Bestimmungen der Anlage, die einen Teil dieses Abkommens bildet.

Artikel 10

VERSCHIEDENES

1. Die Bundesrepublik verpflichtet sich, die von dem Gericht und der
Kommission ben6tigten Riume und 6ffentlichen Dienst- und Versorgungs-
leistungen zur Verfiigung zu stellen, sowie die fir die Erstausstattung erforder-
lichen M6bel, sonstigen Einrichtungsgegenstiinde und Transportmittel fir
das Gericht und die Kommission zu beschaffen. Die der Bundesrepublik auf
Grund dieses Absatzes entstehenden baren Auslagen werden ihr aus den in
Artikel 9 dieses Abkommens erwihnten Haushaltsmitteln erstattet.

2. Die Bundesregierung verpflichtet sich, den Mitgliedern und dem Sekretdr
des Gerichts und der Kommission bei der Beschaffung ausreichenden Wohn-
raums zu angemessenen Mietbedingungen behilflich zu sein.

3. Soweit die Bundesrepublik ffir Zwecke des Gerichts oder der Kommis-
sion Sachgiiter zur Verffigung stellt, ffir die ihr bare Auslagen gemailB Absatz 1
nicht erstattet werden, bleibt sie Eigentfimerin dieser Sachgfiter. Aus Haus-
haltsmitteln des Gerichts und der Kommission erworbene Sachgfiter werden
Eigentum der Bundesrepublik. Eine finanzielle Auseinandersetzung, uber die
der Verwaltungsrat zu gegebener Zeit eine Vereinbarung zu treffen hat, bleibt
vorbehalten.
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4. Die Bundesregierung verpflichtet sich, soweit sich eine Haftung der
Bundesrepublik nicht bereits aus anderen Bestimmungen ergibt, Schlden, die
Dritten durch Handlungen oder Unterlassungen des Sekretars oder des Per-
sonals des Sekretariats in Ausiibung des Dienstes fur das Gericht oder die
Kommission verursacht werden, nach MaBgabe des Deutschen Rechtes in
gleicher Weise zu ersetzen, wie wenn diese Personen fir die Bundesrepublik
tdtig wiiren. Diese Verpflichtung soil zu Gunsten der Geschadigten in der Weise
wirken, dab ihnen Anspruiche auf Schadenersatz unmittelbar gegen die Bundes-
republik zustehen.

5. Aufwendungen, die der Bundesrepublik auf Grund der in den Abshtzen 3
oder 4 dieses Artikels oder in Absatz 10 des Artikels 4 dieses Abkomens ge-
troffenen Regelung entstehen, werden ihr aus den in Artikel 9 dieses Abkommens
erwdihnten Haushaltsmitteln erstattet.

Artikel 11

INKRAFTTRETEN DES ABKOMMENS

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft. Es wirkt vom
Zeitpunkt des Inkrafttretens des in Paris am 23. Oktober 1954 unterzeichneten
Protokolls fiber die Beendigung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik
Deutschland.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, von ihren Regierungen
geh6rig bevollmdchtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am dreizehnten Juli 1956 in deutscher, englischer
und franz6sischer Sprache, wobei alle drei Wortlaute gleichermaBen verbindlich
sind.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

(gez.) VON BRENTANO

Fr die Regierung der Franz6sischen Republik:

(gez.) Louis JOXE

Ffr die Regierung des Vereinigten K6nigreichs von GroBbritannien
und Nordirland :

(gez.) Roger ALLEN

FUr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

(gez.) James B. CONANT
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ANLAGE

FINANZBESTIMMUNGEN

1. Diese Bestimmungen sind fiir die finanzielle Verwaltung des Gerichts und der
Kommission, wie in Artikel 9 des Verwaltungsabkommens zwischen den Regierungen
der Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nig-
reichs von GroBbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika
gemdB der Satzung des Gerichts und der Satzung der Kommission bestimmt, maB-
gebend.

2. Das Rechnungsjahr liuft vom 1. April bis zum 31. Marz.

3. Der Sekretdr legt bis zum 1. November dem Verwaltungsrat den Haushalts-
voranschlag ffir das folgende Rechnungsjahr zur Genehmigung vor. Ferner kann er
im Laufe des Rechnungsjahres, soweit er dies fur erforderlich hdilt, Nachtragsvoran-
schlige vorlegen.

4. Die dem Verwaltungsrat vorgelegten Voranschlidige sind nach geeigneten Posi-
tionen zu gliedern, und es sind ihnen beizufiigen:

a) eine Aufstellung der veranschlagten Einnahmen,
b) eine Aufstellung der fdr das laufende Rechnungsjahr veranschlagten Ausgaben sowie

der Ausgaben des letzten abgeschlossenen Rechnungsjahres,
c) eine Aufstellung, aus der die Bestinde und Verbindlichkeiten am Ende des letzten

abgeschlossenen Rechnungsjahres und die voraussichtliche finanzielle Lage am Ende
des laufenden Rechnungsjahres ersichtlich sind.

5. Der Haushaltsplan wird in Deutscher Mark aufgestellt.

6. Nach der Genehmigung des Haushaltsplans durch den Verwaltungsrat ist der
Sekretdir befugt, Ausgabeverpflichtungen einzugehen, Ausgaben zu leisten und Beitrdige
einzuziehen.

7. Werden die Haushaltsvoranschlige fdr das folgende Rechnungsjahr nicht recht-
zeitig genehmigt, so ist der Sekretdir befugt, ffir die Dauer von h6chstens drei Monaten
oder bis zur Genehmigung des Haushaltsplans - je nachdem, welcher Zeitraum der
kiirzere ist - auf Grund dieser Voranschlge bis in H6he eines Betrages, der den fur
den entsprechenden Zeitraum des unmittelbar voraufgegangenen Haushaltsjahres
genehmigten Durchschnittsbetrag nicht iibersteigt, Ausgabeverpflichtungen einzugehen,
Ausgaben zu leisten und die entsprechenden Beitrdge einzuziehen.

(lBERTRAGUNG VON AUSGABEMITTELN

8. tObertragungen von einer Ausgabebewilligung auf eine andere diirfen vom
Sekretdr ohne vorherige einstimmige Zustimmung des Verwaltungsrats nicht vorge-
nommen werden.

10BERTRAGBARKEIT VON AUSGABEMITrELN AM SCHLUSS DES RECHNUNGSJAHRES

9. Am Schlu des Rechnungsjahres noch vorhandene Haushaltsmittel bleiben bis
zum folgenden 30. Juni zwecks Erfillung von Verbindlichkeiten aus bis zum vorauf-
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gehenden 31. Mdrz erfolgten Lieferungen, geleisteten Diensten oder ibernommenen
sonstigen Verpflichtungen, fur die keine Zahlung bewirkt wurde, verfiigbar.

10. Alle bis zum 1. Juli nicht verausgabten Haushaltsmittel werden zwischen der
Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, dem Vereinigten K6nigreich
von Grol3britannien und Nordirland und den Vereinigten Staaten (ira folgenden als die
Vier Mdchte bezeichnet) im Verhiltnis ihrer jeweiligen Beitrige geteilt und auf ihre
Beitrige ffir das folgende Jahr angerechnet.

11. Die Biicher des Rechnungsjahres werden spitestens bis zurn nachfolgenden
31. Juli abgeschlossen.

MITTELBEREITSTELLUNG

12. Die Bewilligungen werden, unbeschadet aller etwa nach Ziffer 13 vorzuneh-
menden Berichtigungen, durch Beitrige der Vier Michte in dem Verhiltnis finanziert,
das im Verwaltungsabkommen bestimmt ist.

13. Bei der Festsetzung der Beitrdge der Vier Mdchte sind entsprechend zu beriick-
sichtigen :

a) Nachtragsbewilligungen, fUr die zuvor den Vier Mdchten keine Beitrage auferlegt
wurden,

b) veranschlagte verschiedene Einnahmen wdihrend des Rechnungsjahres,
c) alle zuvor noch nicht berOcksichtigten Einnahmen und Verluste,
d) etwa abgefuihrte nicht ausgegebene Beitrige, die ffir das letzte abgelaufene Rechnungs-

jahr bewilligt waren.

14. Nach Genehmigung des Haushaltsplans durch den Verwaltungsrat hat der
Sekretdr

a) die einzelnen Regierungen iber ihre Verpflichtungen beziiglich der jdhrlichen Bei-
trage unter gleichzeitiger (bersendung des Haushaltsplans zu unterrichten,

b) sie urn tCberweisung ihrer Beitrge zu ersuchen.

15. Die jdhrlichen Beitrige werden in Deutscher Mark festgesetzt und sind der
nach Artikel 9 Absatz 5 des Verwaltungsabkommens bestimmten Bundeskasse in viertel-
jdhrlichen Raten bis zum 3. Tage nach Beginn der Vierteljahres zu iberweisen.

16. Der Betrag jeder Rate wird auf der Grundlage der voraussichtlichen'Ausgaben
fur das folgende Vierteljahr im Rahmen des Haushaltsplans berechnet und ist den
einzelnen Regierungen 6 Wochen vor dem Zahlungstermin mitzuteilen.

INTERNE IGBERWACHUNG

17. Der Sekretdr hat

a) die ins einzelne gehenden finanziellen Vorschriften und Verfahren, die fdr die Ge-
wdihrleistung einer wirksamen finanziellen Verwaltung und sparsamen Wirtschafts-
ffihrung erforderlich sind, im Benehmen mit der nach Artikel 9 Absatz 5 des Ver-
waltungsabkommens bestimmten Bundeskasse auszuarbeiten; alle derartigen Vor-
schriften und Verfahren bediirfen der Zustimmung des Verwaltungsrats,
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b) die Fiihrung eines einwandfreien Verzeichnisses fiber alle angeschafften Kapitalguter
sowie alle gekauften und verwendeten Vorrdte zu veranlassen,

c) den bestellten Rechnungsprifern im Zeitpunkt der Vorlage der Rechnungen Auf-
stellungen, aus denen per 31. Mdrz des betreffenden Rechnungsjahres die vorhandenen
Vorrate sowie die Bestinde und Verbindlichkeiten ersichtlich sind, nebst Aufstel-
lungen iber Verluste an Barmitteln, Vorrdten und sonstigen Bestanden, die gem.
Ziffer 19 in Abgang gestellt wurden, vorzulegen,

d) zu veranlassen, da.3 alle Zahlungen auf Grund von Belegen und sonstigen Unter-
lagen geleistet werden, durch die sichergestellt wird, da3 Dienstleistungen oder
Warenlieferungen tatsdchlich erbracht sind und Doppelzahlungen verhindert werden,

e) im Benehmen mit der nach Artikel 9 Absatz 5 des Verwaltungsabkommens bestimmten
Bundeskasse die Bediensteten, die zur Annahme von Geldern, zur 1Obernahme von
Verpflichtungen und zur Vornahme von Zahlungen ffir das Gericht und die Kom-
mission befugt sind, zu bestimmen und die Stellung von Sicherheiten seitens dieser
Bediensteten zu verlangen,

_f) eine finanzielle Kontrolle zu unterhalten, die eine wirksame laufende Prifung des
gesamten Kassen- und Rechnungswesens erlaubt, um

i) die Regelmiif3igkeit des Eingangs, der Verfilgung und der Verwahrung beziiglich
aller Gelder und sonstigen Mittel des Gerichts und der Kommission zu gewihr-
leisten,

ii) sicherzustellen, daI3 alle Ausgaben den Bewilligungen entsprechen,
iii) eine unwirtschaftliche Verwendung der Mittel des Gerichts und der Kommission

zu verhindern.

18. Kein Vertrag, keine Vereinbarung oder Verbindlichkeit irgendwelcher Art, die
eine Verpflichtung des Gerichts oder der Kommission begriinden, k6nnen rechts-
wirksam abgeschlossen bzw. fbernommen werden, es sei denn, daB

a) in den betreffenden Ausgabebewilligungen Mittel ffir die ErfUllung einer Forderung,
die auf Grund eines solchen Vertrages, einer solchen Vereinbarung oder Verbindlich-
keit wahrend des Rechnungsjahres fallig wird, bereitgestellt sind, und

b) die Verpflichtung des Gerichts oder der Kommission sachlich richtig ist.

19. Unbeschadet der Ziffer 17 (c) kann der Sekretiir nach Vornahme entsprechender
Ermittlungen die Inabgangstellung von Verlusten an Barmitteln, Vorraten und sonstigen
Bestdnden im Einzelfalle bis zur H6he von 100 Deutschen Mark oder in jedem Rech-
nungsjahr bis zur Hohe von 500 Deutschen Mark zulassen. Verluste im Einzelfall von
mehr als 100 Deutschen Mark oder Verluste, die in einem Rechnungsjahr insgesamt
500 Deutsche Mark ubersteigen, k6nnen nur nach einstimmiger Genehmigung des
verwaltungsrates in Abgang gestellt werden.

20. Die Rechnungen des Gerichts und der Kommission bestehen aus

a) Haushaltsrechnungen, welche ausweisen:
i) urspringliche Mittelbewilligungen,

ii) Mittelbewilligungen nach Anderung durch irgendwelche (bertragungen,
iii) etwaige Mittelbereitstellungen durch einen Haushaltsnachtrag,
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iv) geleistete Zahlungen,
v) eingegangene Ausgabeverpflichtungen,
vi) alle Kasseneinnahmen und -ausgaben,

b) Sachgiiternachweisen iber
i) Erwerb von Kapitalgiltern und Verftigung iiber diese,

ii) gekaufte, verwendete und vorhandene Ausstattung und Vorriate.

21. Der Sekretdr legt bis zum 15. August, der auf den SchluB des Rechnsungsjahres
folgt, die Rechnungen des Gerichts und der Kommission dem Verwaltungsrat und den
bestellten Rechnungsprtifern vor.

UNABHANGIGE RECHNUNGSPRTFER

22. Der Verwaltungsrat bestellt zwei unabhdingige Rechnungspriifer, die qualifi-
zierte Buchprifer sein mtissen, zum Zwecke der Prtifungen der Rechnungen des Gerichts
und der Kommission, um zu gew~ihrleisten, dab die gesamte Mittelbewirtschaftung
dem Haushaltsplan entspricht, dab die Rechnungen ordnungsgemiB gefihrt sind und
den Grundsdtzen einer wirtschaftlichen Verwaltung entsprechen und dab3 keine finan-
ziellen Unregelmil3igkeiten vorkommen. FUr die Bestellung gilt folgendes:

a) Die unabhdingigen Rechnungsprilfer k6nnen die Rechnungsprifung in der von ihnen
angemessen gehaltenen Weise durchfiihren, nachdem sie sich mit dem Verwaltungs-
rat dber den Umfang der Rechnungspriifung ins Benehmen gesetzt haben, und
unter gebtihrender Beachtung der Vorschriften dieser Finanzbestimmungen und der
fUr die Kosten der Rechnungsprifung bewilligten Mittel;

b) die unabhdngigen Rechnungspriifer legen dem Verwaltungsrat spitestens bis zum
1. Oktober nach SchluB des Rechnungsjahres, das die Rechnungen betreffen, einen
Bericht nebst den mit Prtifungsvermerk versehenen Rechnungen und sonstigen etwa
erforderlichen Aufstellungen vor. Der Bericht nebst den mit PrUfungsvermerk
versehenen Rechnungen ist sofort nach Eingang den beteiligten Regierungen zu-
zustellen.

23. Nach Prifung des Berichts der unabhingigen Rechnungspriifer kann der
Verwaltungsrat durch einstimmigen BeschluB jeden in den Rechnungen enthaltenen
Posten, den er ffir ordnungswidrig hdlt, beanstanden und eine entsprechende Berichtigung
der Rechnungen anordnen. Beanstandet der Verwaltungsrat einen Posten, so entscheidet
er, welche weiteren Mal3nahmen erforderlich sind. Billigt der Verwaltungsrat die
Rechnungslegung, so erteilt er dem Sekretir hieriber Entlastung.
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No. 4067. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND KOREA RELATING TO THE DISPOSI-
TION OF EQUIPMENT AND MATERIALS UNDER THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. SEOUL,
28 MAY AND 2 JULY 1956

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Korean Acting Minister of
Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 243
Seoul, May 28, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to paragraph 3 of the exchange of notes between
our two Governments, dated January 4 and January 7, 1952,2 wherein it was
agreed that procedures would be established to insure that equipment and
materials furnished as a grant by the Government of the United States under
the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, and no longer required
for the purposes for which they were originally made available to the Republic
of Korea will be offered for return to the Government of the United States for
appropriate disposition. I also refer to recent conversations between officers
of the Ministry and of the Embassy relative to the provision of Section 511 (c)
of the Mutual Security Act of 1954 which requires that the Government of the
United States make certain arrangements for the return of military equipment
with each nation receiving equipment or materials under the Act.

I have the honor to confirm below my understanding of the agreement
reached in the conversations on this subject :

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea undertake the following arrangements in accordance with paragraph 3
of the exchange of notes of January 4 and 7, 1952, between the two Governments,
respecting the disposition of military equipment and materials furnished by the Govern-
ment of the United States and no longer required or used exclusively for the purposes
for which they were made available:

1 Came into force on 2 July 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 105.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4067. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
COREE RELATIF A L'AFFECTATION A DONNER A
L'tIQUIPEMENT ET AU MATt1RIEL FOURNIS DANS
LE CADRE DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA D1t-
FENSE MUTUELLE. SROUL, 28 MAI ET 2 JUILLET 1956

Le Chargi d'affaires des 1 tats- Unis d'Amerique au Ministre des affaires itrangres
de Corie par intdrim

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AM RIQUE

No 243
Seoul, le 28 mai 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au paragraphe 3 des notes que nos deux Gou-
vernements ont 6chang~es les 4 et 7 janvier 19522 aux termes duquel ils se sont
engages h convenir des modalit~s selon lesquelles l'6quipement et le materiel
fournis a titre de don par le Gouvernement des Ittats-Unis en application de la
loi d'aide pour la d6fense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi6e, qui ne seront
plus ncessaires aux fins pour lesquelles ils ont &6 initialement attribu6s la
R~publique de Cor6e feront l'objet d'une offre de restitution au Gouvernement
des ttats-Unis, lequel en disposera h son gr6. Je me r6f~re 6galement aux entre-
tiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires du Minist6re et des
fonctionnaires de l'Ambassade au sujet de l'article 511, c, de la loi de 1954 sur la
s~curit6 mutuelle, selon lequel le Gouvernement des ttats-Unis doit prendre des
dispositions, avec chacune des nations recevant de l'6quipement et du mat6riel
militaires en vertu de ladite loi, en vue de la restitution de cet 6quipement.

J'ai 6galement l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux
conclusions suivantes:

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Cor~e conviennent des arrangements suivants, conform6ment au paragraphe 3 des
notes des 4 et 7 janvier 1952 6chang~es entre les deux Gouvernements, en ce qui concerne
l'affectation a donner A l'6quipement et au materiel militaires fournis par le Gouverne-
ment des ttats-Unis, qui ne sont plus n~cessaires ou utilis~s exclusivement pour les
fins auxquelles ils &aient destines l'origine :

1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1956 par 1'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 179, p. 105.
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I. The Government of the Republic of Korea will report to the Government of
the United States such equipment or materials as are no longer required and used
exclusively and effectively for the purposes of and in accordance with the Agreement
of January 26, 1950,1 respecting Military Assistance between the two Governments.
The Government of the United States may also draw to the attention of the appropriate
authorities of the Korean Government any equipment or materials which it considers
to fall within the scope of these arrangements, and when so notified the authorities of
the two Governments will consult with a view to disposing of any such items in accordance
with the procedures set out in the following paragraphs.

2. The Government of the United States may accept title to such equipment or
materials for transfer to a third country or for such disposition as may be made by the
Government of the United States.

3. When title is accepted by the Government of the United States, such equipment
or materials will be delivered as it may request free alongside ship at a Korean port
or free on board inland carrier at a shipping point in Korea designated by the Govern-
ment of the United States, or, in the case of flightdeliverable aircraft, at such airfield
in Korea as may be designated by the Government of the United States.

4. Such equipment or materials as are not accepted by the Government of the
United States will be disposed of by the Government of the Republic of Korea as may
be agreed between the two Governments.

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials furnished by the
Government of the United States shall be reported to the Government of the United
States and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the present
arrangements.

Upon the receipt of a note from your Government indicating that the
foregoing procedural arrangements are acceptable to the Government of Korea,
the Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agreement between the two Governments on
this subject which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Carl W. STROM
His Excellency Cho Chong-hwan
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 205.
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1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e indiquera au Gouvernement des
] tats-Unis quels sont, parmi l'6quipement et le materiel fournis, les 61ments qui ne
sont plus n~cessaires et ne sont plus utilis~s exclusivement et effectivement pour les
fins d~finies et dans les conditions pr6vues dans l'Accord du 26 janvier 19501 sur l'assis-
tance militaire entre les deux pays. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra 6galement
signaler aux autorit~s comp~tentes du Gouvernement de Cor~e les 6l6ments d'6quipe-
ment et de materiel qui, selon lui, relkvent des presents arrangements; dans ce cas, les
autorit~s repr~sentant les deux Gouvernements se consulteront sur l'affectation A donner

cet 6quipement et ce materiel, conform~ment aux dispositions 6nonc~es aux para-
graphes ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la proprift6 de cet 6quipement
et de ce materiel en vue de les ceder ? un pays tiers ou pour leur donner toute autre
affectation qu'il pourra dcider.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en aura accept6 la propriWt, cet
6quipement et ce materiel seront, h sa demande, soit livr~s franco A quai dans un port
de Cor~e, soit livr~s franco bord d'un moyen de transport int~rieur, en un lieu de
chargement d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis soit, s'il s'agit d'avions envoy~s
par la voie a~rienne, livr~s l'a~rodrome de Cor~e que le Gouvernement des ]Rtats-Unis
pourra designer.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e disposera de l'6quipement et du
materiel qui ne seront pas accept~s par le Gouvernement des P-tats-Unis, dans les condi-
tions fix~es d'un commun accord par les deux Gouvernements.

5. Tous 6l6ments ou debris r~cup~r~s sur l'6quipement et le materiel militaires
fournis par les ttats-Unis seront signal~s au Gouvernement des Ptats-Unis et il en sera
dispos6 conform~ment aux paragraphes 2, 3 et 4 des presents arrangements.

D~s la r6ception d'une note de votre Gouvernement indiquant que le
Gouvernement de la R~publique de Cor6e approuve les dispositions qui prdc6-
dent, le Gouvernernent des ]Rtats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr6sente note
et la r6ponse que vous y ferez comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Carl W. STROM
Son Excellence Monsieur Cho Chong-hwan
Ministre des affaires 6trang6res par interim
R~publique de Cor~e

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 205.
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II

The Korean Acting Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 89P1744
July 2, 1956

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 243 dated May 28,
1956 which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Korean Government agrees to the
contents of the note quoted above and to confirm that your note and this replying
note constitute an agreement between the two, Governments which shall enter
into force on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHO CHONG-HWAN

The Honorable Carl W. Strom
Charg6 d'Affaires
American Embassy

No. 4067
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II

Le Ministre des affaires itranggres de Corde par interim au Chargd d'affaires des
ttats- Unis d'Am&ique

RtPUBLIQUE DE CORSE

MINISTRE DES AFFAIRES TRANG RES

No 89P1744
Le 2 juillet 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note n0 243 en date du 28 mai
1956 r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement corten accepte

la teneur de la note ci-dessus et de vous confirmer que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements prenant effet
la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

CHO CHONG-HWAN

Monsieur Carl W. Strom
Charg6 d'affaires
Ambassade des ]Ftats-Unis d'Am6rique
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No. 4068. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO RADIO COM-
MUNICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS ON
BEHALF OF THIRD PARTIES. PANAMA, 19 JULY AND
1 AUGUST 1956

The Panamanian Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdiBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

R.Z.C. N0 521/1058
Panama, 19 de Julio de 1956

Sefior Embajador:

Tengo el honor de llevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Panama, en su deseo de fomentar la radio afici6n, estaria anuente
en celebrar un convenio de reciprocidad con el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, por medio del cual se permita a las estaciones de aficionados en los
dos paises la transmisi6n de comunicaciones internacionales procedentes de 6
con destino a terceras personas.

En tal virtud, el Gobierno de PanamA se permite proponer un proyecto de
acuerdo concebido en los siguientes t~rminos :

< Las estaciones de radio de aficionados de PanamA y los Estados Unidos
de America podrAn canjear mensajes u otras comunicaciones internacionales
procedentes de 6 con destino a terceras personas, siempre y cuando que :

1. No se pague compensaci6n alguna, ya sea directa o indirectamente,
por la transmisi6n de dichas comunicaciones.

2. Dichas comunicaciones se limitarAn a conversaciones o mensajes
de naturaleza t~cnica o personal los cuales, por raz6n de su poca importancia,
no justifiquen el uso de los servicios piblicos de telecomunicaciones. En

los casos en que por causa de desastres los servicios piblicos de telecomuni-
caciones no est~n disponibles para la pronta transmisi6n de comunicaciones
relacionadas con la salvaguarda de vidas o propiedades, tales comunicaciones
podrAn ser transmitidas por estaciones de aficionados de los respectivos
paises.

1 Came into force on 1 September 1956, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. Este arreglo se aplicari en todo el territorio continental e insular de
PanamA y de los Estados Unidos incluyendo Alaska, el Archipi6lago de
Hawaii, Puerto Rico y las Islas Virgenes. SerA aplicable tambi6n en aquellos
casos de estaciones de aficionados que tengan licencia de autoridades de los
Estados Unidos extendidas a favor de ciudadanos de los Estados Unidos
en otras partes del mundo, en las cuales los Estados Unidos ejerza autoridad
para expedir estas licencias.

4. Este acuerdo podri terminarse por cualquiera de los dos Gobiernos
mediante aviso al otro Gobierno de sesenta dias; por raz6n de un acuerdo
posterior entre ambos Gobiernos con respecto a esta misma materia, o por
la promulgaci6n de disposiciones legislativas, en cualquiera de los dos
paises contrarias al mismo. )

Si el anterior proyecto de acuerdo es aceptable al Gobierno de Vuestra
Excelencia, estoy autorizado por mi Gobierno para ponerlo en vigencia, mediante
un canje de notas, a partir del dia primero de Septiembre de 1956.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Alberto A. BOYD

Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Julian F. Harrington
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION1 
- TRADUCTION 2

]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

R.Z.C. No. 521/1058
PanamA, July 19, 1956

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Panama,
in its desire to promote amateur radio, would be agreeable to concluding with the
Government of the United States of America a reciprocal agreement permitting
amateur stations in the two countries to transmit international communications
from or to third parties.

Accordingly, the Government of Panama takes the liberty of proposing a
draft agreement worded as follows :

[See note II]
1

Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am6rique.

No 4068
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If the foregoing draft agreement is acceptable to Your Excellency's Govern-
ment, I am authorized by my Government to put it into force, by an exchange
of notes, on September 1, 1956.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Alberto A. BOYD

Minister of Foreign Relations

His Excellency Julian F. Harrington
Ambassador of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 78
PanamA, R. P., August 1, 1956

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note R. Z. C. No. 52f/1058
of July 19, 1956, expressing the desire of the Government of PanamA to enter
into an agreement with the Government of the United States for radio communi-
cations between amateur stations of these two countries on behalf of third
parties, on the following terms :

"Amateur radio stations of PanamA and of the United States may
exchange international messages or other communications from or to
third parties, provided :

"1. No compensation is directly or indirectly paid on such messages
or communications.

"2. Such communications shall be limited to conversations or messages
of a technical or personal nature for which, by reason of their unimportance,
recourse to the public telecommunications service is not justified. To the
extent that in the event of disaster, the public telecommunications service
is not readily available for expeditious handling of communications relating
directly to safety of life or property, such communications may be handled
by amateur stations of the respective countries.

"3. This arrangement shall apply to all the continental and insular
territory of PanamA and of the United States including Alaska, the Hawaiian
Islands, Puerto Rico and the Virgin Islands. It shall also be applicable

No. 4068
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to these cases concerning amateur stations licensed by the United States
authorities to United States citizens in other areas of the world in which the
United States exercises licensing authority.

"4. This arrangement shall be subject to termination by either govern-
ment on sixty days' notice to the other government; by further arrangement
between the two governments dealing with the same subject; or by the
enactment of legislation in either country inconsistent therewith."

In this connection, it was stated that if the draft agreement were acceptable
to the United States Government, Your Excellency has been authorized to put
the agreement into force, by an exchange of notes, to be made effective as of
September 1, 1956.

I am pleased to inform Your Excellency that the provisions of the draft
agreement as proffered by the Government of Panama are acceptable to the
Government of the United States. Accordingly, I am authorized by my Govern-
ment to accept the foregoing proposal and consider Your Excellency's Note and
the present one as constituting an agreement between our two Governments,
which shall enter into force on September 1, 1956 at 12:01 a. m. Eastern Standard
Time.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Julian F. HARRINGTON

His Excellency Alberto A. Boyd
Minister for Foreign Relations
Panama, R. P.

N- 4068
Vol. 281-5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4068. 1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PANAMA RELATIF AUX RADIOCOMMUNICATIONS
ECHANGEES ENTRE STATIONS D'AMATEUR POUR
LE COMPTE DE TIERCES PERSONNES. PANAMA,
19 JUILLET ET 1er AOOT 1956

1

Le Ministre des relations extrieures du Panama ,h l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amfrique

RIPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTkRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

R.Z.C. n0 521/1058

Panama, le 19 juillet 1956
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement
panam6en, qui d6sire encourager les stations radiophoniques d'amateur serait
dispos6 h conclure avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique un accord
de r6ciprocit6 ayant pour but de permettre aux stations d'amateur des deux
pays de transmettre des communications internationales 6manant de tierces
personnes ou adress6es des tierces personnes.

En cons6quence, le Gouvernement panam6en se permet de proposer le
texte du projet d'accord ci-apr~s :

<( Les stations radiophoniques d'amateur du Panama et des Ittats-Unis
pourront 6changer des messages ou autres communications internationales
6manant de tierces personnes ou adress6es h des tierces personnes, sous
les r6serves suivantes :

<( 1. La transmission desdites communications ne donnera lieu .

aucune r~mun6ration, directe ou indirecte.

<(2. Lesdites communications comprendront uniquement des conver-
sations ou messages de caract~re technique ou personnel qui, en raison de
leur faible importance, ne justifient pas le recours aux services publics de
tdl6communications. Les stations d'amateur des deux pays pourront
transmettre des communications visant la s6curit6 des personnes ou des

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1956, conform~ment aux dispositions desdites notes.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 55

biens si, en cas de calamit6, les services publics de t~l~communications ne
sont pas en mesure d'en assurer la transmission rapide.

<(3. Le present arrangement sera applicable A tout le territoire con-
tinental et insulaire du Panama et des ttats-Unis, y compris l'Alaska, les
lies Hawaii, Porto-Rico et les iles Vierges. I1 s'appliquera 6galement dans le
cas de stations d'amateur pour lesquelles les autorit&s am&icaines auront
d~livr6 des licences A des ressortissants des Ittats-Unis dans les autres
regions du monde oii les ttats-Unis ont pouvoir de d~livrer lesdites licences.

# 4. II pourra tre mis fin au pr6sent accord, soit par notification adresse
par l'un des deux Gouvernements l'autre, moyennant un pr~avis de soixante
jours, soit par la conclusion d'un accord post6rieur en la mati6re entre les
deux Gouvernements, soit par la promulgation, dans l'un ou l'autre pays, de
dispositions lgislatives incompatibles avec le present accord. s)

Si le projet d'accord qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je suis autoris6 par mon Gouvernement h mettre ledit accord
en vigueur par 6change de notes compter du ler septembre 1956.

Veuillez agr&r, etc.
Alberto A. BOYD

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Julian F. Harrington
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
En ville

II

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations ext rieures
du Panama

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES TATS-UNIS

No 78
Panama (R. P.), le ler aofit 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note R.Z.C. no 521/1058, en date du 19
juillet 1956, dans laquelle Votre Excellence a fait part du d6sir du Gouvernement
panam6en de conclure avec le Gouvernement des ttats-Unis l'accord ci-apr~s
relatif aux communications radiophoniques entre stations d'amateur de nos
deux pays pour le compte de tierces personnes:

[Voir note I]
N- 4068
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A cet 6gard, la note de Votre Excellence indique que, si le projet d'accord
rencontre l'agr~ment du Gouvernement des 1&tats-Unis, Votre Excellence est
autoris~e mettre l'accord en vigueur par 6change de notes compter du
ler septembre 1956.

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
des Rtats-Unis accepte les dispositions du projet d'accord propos6 par le Gou-
vernement panam~en. En consequence, je suis autoris6 par mon Gouvernement

accepter la proposition 6nonc6e ci-dessus et h consid6rer la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur le 1er septembre 1956 0 h. 1, heure
standard de 'est des Rtats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.
Julian F. HARRINGTON

Son Excellence Monsieur Alberto A. Boyd
Ministre des relations ext~rieures
Panama (R. P.)

No. 4068
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No. 4069. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING
TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 7 AUGUST 1956

The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of the Netherlands;

Considering that the purchase of surplus cotton produced in the United
States for Dutch guilders and the utilization of such guilders for the purpose as
described hereunder, could assist in achieving an expansion of trade in agricul-
tural commodities;

Have agreed as follows

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations refer-
red to in paragraph 2, the United States Government undertakes to finance the
sale for Dutch guilders of raw cotton, a surplus commodity under the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, to purchasers authorized by the
Netherlands Government.

2. The United States Government will issue purchase authorizations for
275,000 dollars worth of cotton, which shall include provisions relating to the
sale and delivery of this cotton and other relevant matters, and which will be
subject to acceptance by the Netherlands Government.

3. The two Governments agree that the Dutch guilders accruing to the
United States Government as a consequence of the sale, pursuant to this agree-
ment, will be used by the United States Government,

(a) for agricultural market development, the countervalue of 247,500
dollars. It is understood that the countervalue of 200,000 dollars expended
under this provision will be used by the Government of the United States for
the purpose of financing market research and sales promotion projects in the
Netherlands to be jointly developed and administered by the National Cotton
Council of America and the "Stichting Katoenpropaganda" in the Netherlands.
It is further understood that the countervalue of 47,500 dollars will be used for
payments of expenses of the National Cotton Council in connection with the
aforementioned projects; up to the countervalue of 25,000 dollars of this amount
will be convertible into currencies of other countries;

(b) for payment of United States expenses in the Netherlands the counter-
value of 27,500 dollars.

I Came into force on 7 August 1956, upon signature, in accordance with paragraph 8.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 4069. OVEREENKOMST

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika;

Overwegende, dat de aankoop tegen Nederlandse guldens van overschotten
van in de Verenigde Staten geproduceerde katoen en de besteding van zodanige
guldensbedragen voor het hierna omschreven doel, zouden kunnen bijdragen tot
het tot stand brengen van een uitbreiding van de handel in landbouwprodukten;

Zijn overeengekomen als volgt :

1. Onder voorbehoud van de afgifte en aanvaarding van de in lid 2 bedoelde
aankoopmachtigingen, verplicht de Amerikaanse Regering zich tot de financiering
van de verkoop tegen Nederlandse guldens van ruwe katoen, een overschotartikel
in de zin van de ,,Agricultural Trade Development and Assistance Act of
1954", aan door de Nederlandse Regering gemachtigde kopers.

2. De Amerikaanse Regering zal aankoopmachtigingen afgeven voor katoen
tot een waarde van 275.000 dollars, welke machtigingen bepalingen zullen
bevatten betreffende de verkoop en aflevering van deze katoen en andere daarop
betrekking hebbende aangelegenheden, en welke onderworpen zullen zijn aan
de voorwaarde van aanvaarding door de Nederlandse Regering.

3. De beide Regeringen komen overeen, dat de tengevolge van de verkoop
krachtens deze Overeenkomst aan de Amerikaanse Regering toevloeiende
Nederlandse guldens door de Amerikaanse Regering zullen worden gebruikt

(a) voor de uitbreiding van het afzetgebied voor landbouwprodukten:
de tegenwaarde van 247.500 dollars. Overeengekomen wordt, dat de tegenwaarde
van 200.000 dollars, welke krachtens deze bepaling worden besteed, door de
Regering van de Verenigde Staten zal worden gebruikt voor het financieren van
projecten voor marktonderzoek en de bevordering van de verkoop in Nederland,
welke gezamenlijk zullen worden ontwikkeld en uitgevoerd door de ,,National
Cotton Council of America" en de ,,Stichting Katoenpropaganda" in Nederland.
Voorts wordt overeengekomen, dat de tegenwaarde van 47.500 dollars zal
worden gebruikt voor de betaling van door de ,,National Cotton Council" in
verband met bovengenoemde projecten gemaakte onkosten; tot de tegenwaarde
-van 25.000 dollars zal dit bedrag omwisselbaar zijn in valuta's van andere
landen;

(b) voor de betaling van Amerikaanse onkosten in Nederland : de tegen-
-waarde van 27.500 dollars.
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4. The amount of Dutch guilders to be deposited to the account of the
United States would be the dollar sales value of the cotton reimbursed or financed
by the United States Government (including transportation, if financed by the
United States, and handling) converted into Dutch guilders at the commercial
selling rate for United States dollars in Amsterdam at the close of business on the
dates of dollar reimbursements.

5. The Government of the Netherlands agrees that the cotton purchased
pursuant to this agreement will be used only by the domestic textile industry
and that it will take reasonable precautions to prevent the sale to countries
unfriendly to the United States of cotton or cotton textiles which would be
exported to such countries as a consequence of purchases under this agreement.
The Netherlands Government will provide assurances for each individual
transaction pursuant to this agreement that the cotton purchased will be in
addition to normal United States marketings.

6. The two Governments will, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this agreement.

7. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned the provisions
of this agreement shall apply to the realm in Europe only.

8. This agreement enters into force upon signature and shall remain in
force for a period of one year after the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE at The Hague, this seventh day of August 1956, in two copies, in the
English and the Netherlands language, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

H. Freeman MATTHEWS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. M. A. H. LUNS

J. W. BEYEN

No. 4069
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4. Het bedrag aan Nederlandse guldens, dat op de rekening van de Ver-
enigde Staten moet worden gestort, is de verkoopwaarde van de katoen in dollars
teruggestort of gefinancierd door de Amerikaanse Regering (met inbegrip van
vervoerskosten, ingeval van financiering door de Verenigde Staten, en kosten
van behandeling) omgewisseld in Nederlandse guldens tegen de commercifle
verkoopkoers voor Amerikaanse dollars in Amsterdam genoteerd bij het sluiten
van de beurs op de dagen, waarop de dollars worden teruggestort.

5. De Nederlandse Regering bevestigt, dat de krachtens deze Overeenkomst
aangekochte katoen slechts door de binnenlandse textielindustrie zal worden
gebruikt en dat zij redelijke voorzorgsmaatregelen zal nemen om te voorkomen,
dat aan landen welke de Verenigde Staten niet gunstig gezind zijn, katoen of
katoenen goederen worden verkocht, die als gevolg van de aankopen krachtens
deze Overeenkomst naar zodanige landen zouden worden uitgevoerd. De Neder-
landse Regering zal voor iedere afzonderlijke krachtens deze Overeenkomst tot
stand gekomen transactie de verzekering geven, dat de gekochte katoen een
hoeveelheid betekent, welke wordt gekocht boven de normale aankopen in
Amerika.

6. Op verzoek van een van beide Regeringen zullen de twee Regeringen
overleg plegen over iedere aangelegenheid, welke betrekking heeft op de toe-
passing van deze Overeenkomst.

7. Voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zullen de bepalingen
van deze Overeenkomst slechts van toepassing zijn op het Koninkrijk in Europa.

8. Deze Overeenkomst treedt in werking op het ogenblik harer onder-
tekening en zal gedurende een periode van eenjaar na de datum van ondertekening
van kracht blijven.

TEN BLIJKE wAARvAN de onderscheidene Gevolmachtigden deze Overeen-
komst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 7de augustus 1956, in twee exemplaren, in de
Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. M. A. H. LUNS
J. W. BEYEN

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
H. Freeman MATTHEWS

NO 4069
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4069. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LES PAYS-BAS RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS. SIGNP, A LA HAYE, LE 7 AOOT 1956

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas;

Consid6rant que l'achat de coton am6ricain en surplus contre paiement en
florins n6erlandais, et l'utilisation de ces florins aux fins 6nonc6es ci-apr~s,
pourraient aider d6velopper le commerce des produits agricoles;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Sous r6serve de la d6livrance et de l'acceptation des autorisations d'achats
vis6es au paragraphe 2, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique s'engage I
financer la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement des Pays-Bas,
contre paiement en florins n6erlandais, de coton brut d~clar6 exc6dentaire en
vertu de la loi de 1954 tendant a d6velopper et i favoriser le commerce agricole.

2. Le Gouvernement des tats-Unis d6livrera, sous r6serve de l'acceptation
du Gouvernement des Pays-Bas, des autorisations d'achats pour 275.000 dollars
de coton; ces autorisations contiendront des dispositions relatives la vente et 1 la
livraison du coton et toutes autres questions pertinentes.

3. Les deux Gouvernements conviennent que les florins revenant au Gou-
vernement des 1tats-Unis d'Am6rique h la suite de la vente effectu6e en ex6cu-
tion du pr6sent Accord, seront utilis6s par ce Gouvernement aux fins suivantes :

a) La contre-valeur de 247.500 dollars servira h d6velopper les march6s
des produits agricoles. I1 est entendu que le Gouvernement des ittats-Unis
consacrera la contre-valeur de 200.000 dollars au financement de programmes
d'6tude des march6s et de promotion des ventes qui seront entrepris et g6r6s
conjointement aux Pays-Bas par le National Cotton Council of America et la
Stichting Katoenpropaganda des Pays-Bas. Il est entendu en outre que la contre-
valeur de 47.500 dollars servira h couvrir les d6penses qu'effectuera le National
Cotton Council pour ces programmes, la contre-valeur de 25.000 dollars au
maximum pouvant 8tre convertie en devises d'autres pays.

b) La contre-valeur de 27.500 dollars servira faire face aux d6penses des
Ittats-Unis aux Pays-Bas.

4. La somme en florins h d6poser au compte des Rtats-Unis repr6sentera
l'6quivalent du prix de vente en dollars du coton dont l'achat sera rembours6
ou financ6 par les Ptats-Unis (y compris les frais de transport s'ils sont financ6s

1 Entr6 en vigueur le 7 aoiat 1956, d~s la signature, conform~ment au paragra phe 8.
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par les ttats-Unis et les frais de manutention), converti au cours du dollar des
ttats-Unis a la vente (cours de clbture A Amsterdam) aux dates de remboursement
des dollars.

5. Le Gouvernement des Pays-Bas veillera que le coton achet6 en applica-
tion du present Accord soit utilis6 uniquement par l'industrie textile n~erlandaise
et il s'engage h prendre des precautions raisonnables pour emp~cher que le coton
ou les cotonnades qui seront export~s h la suite des achats effectu6s dans le
cadre de l'Accord ne soient vendus h des pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les ttats-Unis d'Am6rique. Pour chaque transaction effectu6e dans
le cadre du present Accord, le Gouvernement n~erlandais donnera l'assurance
que le coton achet6 s'ajoutera au coton normalement achet6 aux: ttats-Unis.

6. A la requ~te de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question concernant l'application du present Accord.

7. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, les dispositions du present
Accord ne seront applicables qu'au territoire n~erlandais d'Europe.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et de-
meurera applicable pendant un an a compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux pays ont sign6 le present
Accord.

FAITA La Haye, le 7 aoOt 1956, en deux exemplaires, en langue anglaise et
en langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

H. Freeman MATTHEWS

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. M. A. H. LUNS
J. W. BEYEN

N- 4069
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No. 4070. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BURMA RELATING TO TECHNICAL
SERVICES TO BURMA IN EXCHANGE FOR KYAT
FUNDS TO BE USED FOR PURCHASE OF CERTAIN
COMMODITIES. RANGOON, 30 JUNE 1956

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Burmese Permanent Secretary
of the Foreign Office

AMERICAN EMBASSY

No. 929
Rangoon, June 30, 1956

Sir:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the desire of the Government of the Union
of Burma to purchase certain technical services from the Government of the
United States. I am pleased to inform you that my Government has authorized
me to propose that the two Governments agree upon the following terms and
conditions under which the Government of the United States would provide
funds with which to purchase such services in exchange for kyat funds to be
used for the purchase of certain commodities in the Union of Burma.

1. The Government of the United States will provide funds not exceeding
$1,100,000 (one million one hundred thousand dollars) to pay during the period ending
June 30, 1958 for the technical services of American technicians and for purposes of
State Scholars and trainees stipulated in paragraph 5 below.

2. The technicians will be engaged by the Government of the Union of Burma
on the basis of specific contracts to be entered into by the Government of the Union
of Burma with the individual technicians or with commercial firms or universities for
groups of technicians.

3. In accordance with subsidiary procedural arrangements
(a) the Government of the United States will upon receipt of a request from the Govern-

ment of the Union of Burma make dollar payments to the technician or firm or
university as called for in the contract, such payments to be made under a letter
of commitment to be issued by the Government of the United States to the supplier
of the technical services; or

1 Came into force on 30 June 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4070. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LA
BIRMANIE RELATIF A LA FOURNITURE DE SERVICES
TECHNIQUES A LA BIRMANIE EN ICHANGE DE
SOMMES EN KYATS DESTINI ES A L'ACHAT DE CER-
TAINS PRODUITS. RANGOON, 30 JUIN 1956

I

Le Chargi d'affaires des 9tats-Unis d'Am~rique au Secritaire permanent du
Ministkre des affaires itrangbres de Birmanie

AMBASSADE DES LTATS-UNIS

No 929
Rangoon, le 30 juin 1956

Monsieur le Secrtaire permanent,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements la suite du d6sir exprim6 par
le Gouvernement de l'Union birmane de se procurer certains services techniques
aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis. Je suis heureux de vous faire savoir
que mon Gouvernement m'a autoris6 proposer les clauses et conditions sui-
vantes d'un accord aux termes duquel le Gouvernement des Rtats-Unis fournirait
les fonds n6cessaires l'achat de ces services contre des kyats qu'il utiliserait
pour acheter certains produits h l'Union birmane.

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira des fonds jusqu'A concurrence de
1.100.000 (un million cent mille) dollars, pour financer pendant la p6riode se terminant
le 30 juin 1958, les services des techniciens am6ricains et les d6penses des boursiers et
stagiaires d'etat vis6s au paragraphe 5 ci-dessous.

2. Les techniciens seront engag6s par le Gouvernement de l'Union birmane en
vertu de contrats sp6ciaux que le Gouvernement de l'Union birmane passera soit avec
les techniciens eux-memes, soit, lorsqu'il s'agira de groupes de techniciens, avec des
soci&6ts commerciales ou des universit6s.

3. Conform6ment A des arrangements techniques subsidiaires:
a) Le Gouvernement des ttats-Unis, i la demande du Gouvernement de l'Union

birmane, fera des paiements en dollars au technicien, h la soci&6t ou A l'universit6,
selon les termes du contrat, conform6ment a l'engagement que le Gouvernement des
ttats-Unis aura pris par lettre envers le fournisseur des services;

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1956 par 1'6change desdites notes.
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(b) the Government of the Union of Burma may, if it prefers, itself make the dollar
payments called for under the contract, in which case the Government of the United
States will reimburse the Government of the Union of Burma for such expenditures
upon the latter's request.

4. It is the intention of the Government of the Union of Burma to use part of the
funds to be provided under paragraph 1, above, to employ the services of American
technicians obtained under the foregoing procedure in the specific fields of activity
which, together with the estimated dollar costs in each field to be paid by the Govern-
ment of the United States, are listed in this paragraph. The two Governments may in
subsidiary arrangements agree to modifications of this list upon the basis of the availability
of suitable technicians and such considerations as feasibility, desirable priority, or relative
magnitude of projects within these fields of activity for which the services of American
technicians are to be sought :

FOREIGN TECHNICIAN REQUIREMENTS

Ministry of National Planning

(1) Transportation . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) Regional Development Planning .... ...........
(3) Hydrology ...... .......................
(4) Field Engineering ...... ..................
(5) Irrigation Engineering .... ................. . $ 564, 000
(6) Agricultural Economics ..... ...............
(7) Industrial Economics ...... ................
(8) Social Services Analyses ..... .................
(9) Market Intelligence ..... ...................

Ministry of Mines

(1) Lecturers on Mining Subjects .................
(2) Diamond Drilling .... ................. . ... $ 96, 000
(3) Industrial Engineering ..... .................

Ministry of Industry

(1) Cellulose and Paper ...... ... .......
(2) Standards and Specifications ...... ............ $ 100, 000
(3) Pharmaceutical Chemistry .............

Ministry of Trade Development

(1) Rice Milling ....... ....................... $ 60, 000

Ministry of Agriculture and Forests

(1) Timber Products Marketing Analysis ............ $ 60, 000

ESTIMATED TOTAL COST for two-year period of salaries, overhead,
travel, and incidental expenses .... ........... $ 880, 000

5. It is likewise the intention of the Government of the Union of Burma to use
$220,000 (two hundred twenty thousand dollars) from the funds to be provided under
paragraph 1, above, for education, to wit : to pay dollar expenses of State Scholars or

No. 4070
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b) Le Gouvernement de l'Union birmane peut, s'il le pr~f~re, faire lui-meme les paie-
ments en dollars pr~vus par le contrat, auquel cas le Gouvernement des Rtats-Unis
le remboursera, A sa demande, du montant desdits paiements.

4. Le Gouvernement de l'Union birmane a l'intention de consacrer une partie des
fonds fournis en vertu du paragraphe 1 a l'engagement de techniciens am6ricains, dont
les services seront fournis conform~ment A la proc6dure pr&c~demment expose, dans
les branches d'activit6 6num~r~es sur la liste ci-apr~s, qui indique, pour chaque rubrique,
le montant estimatif des d~penses en dollars a la charge des Rtats-Unis. Les deux Gou-
vernements peuvent convenir, par des arrangements subsidiaires, de modifier ladite
liste, compte tenu des techniciens disponibles et de diverses consid6rations comme le
caract6re pratique, l'ordre de prioriti souhaitable et l'importance relative des projets i
entreprendre dans les branches d'activit~s suivantes pour lesquelles on recourra aux
services de techniciens am~ricains :

BEsoINS EN TECHNICIENS fTRANGERS

Ministlre du Plan Dollars

1. Transports ........ ......................
2. Planification r~gionaIe ...... .................
3. Hydrologic. ....... ......................
4. Techniques appliqu~es ...............
5. Irrigation ....... ...................... ..... 564.000
6. 8conomie agricole ...... .....................
7. 1conomie industrielle .... ...................
8. l-tude sur lea services sociaux ............
9. ttude des marches ......................

Ministare des mines

1. Charges de cours sur des questions mini res ....... .
2. Sondage au diamant ... ................ ... 96.000
3. Mithodes ........ ......................

Ministare de l'industrie

1. Cellulose et papier . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Normes et specifications ... ............... .... 100.000
3. Chimie (produits pharmaceutiques) ... ...........

Ministgre du commerce

1. Usinage du riz .................. 60.000

Ministare de l'agriculture et des forits

1. Commercialisation des produits forestiers ........ ... 60.000

COOT ESTIMATIF des traitements, frais g~nraux, frais de voyage
et faux frais pour une p~riode de deux ans ....... ... 880.000

5. Le Gouvernement de l'Union birmane a, en outre, l'intention de consacrer i
1'6ducation une somme de 220.000 (deux cent vingt mille) dollars pr~leve sur les fonds
fournis en vertu du paragraphe 1; cette somme servira a couvrir les d~penses en dollars

N- 4070
Vol. 28x-6
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trainees whom the Government of the Union of Burma may desire to send to the United
States for study/training in some or all of the following fields :

(1) Architecture
(2) Aeronautical Engineering
(3) City Planning
(4) Civil Engineering
(5) Chemical Engineering
(6) Ceramics Engineering
(7) Electrical Engineering
(8) Electronics
(9) Geology

(10) Geophysics
(11) Hydraulics
(12) Industrial Engineering and Management
(13) Industrial Engineering
(14) Metallurgical Engineering
(15) Management Engineering
(16) Metallurgy
(17) Mining Engineering
(18) Mineral Technology
(19) Marine Engineering

(20) Motion Picture Photography
(21) Mechanical Engineering
(22) Naval Architecture
(23) Nuclear Physics
(24) Nuclear Engineering
(25) Nuclear Chemistry
(26) Pulp and Paper Technology
(27) Pharmaceutical Engineering
(28) Rubber Technology
(29) Sanitary Engineering
(30) Surgery
(31) Sugar Technology
(32) Sugar Chemistry
(33) Sound Technology
(34) Textile Engineering
(35) Textile Chemistry
(36) Workshop Engineering
(37) Wireless Engineering

Any portion of the $220,000 mentioned above not used for the purpose stated may
be used for employing the services of American technicians in the fields specified in
paragraph 4 above.

6. Upon notification by the Government of the United States that it has made
dollar disbursements for technical services, the Government of the Union of Burma
will thereupon deposit kyats to the account of the Government of the United States.
The amount of Burmese kyats to be deposited to the account of the Government of the
United States shall be the dollar value of the disbursement converted into Burmese
kyats at the selling rate for United States dollars generally applicable to commercial
transactions (excluding transactions granted a preferential rate) prevailing on the last
day of the disbursement period covered by the notification. The two Governments
will arrange for advance deposits of such kyats.

7. The Government of the United States will use such kyats for the purchase for
export of Burmese rice at prevailing export prices for government sales.

8. Procedures for dollar disbursements and kyat deposits related to dollar expenses
of State Scholars and trainees in the United States shall be those described in the fore-
going paragraphs except that the letter of commitment procedure will not apply to
payments to be made to individual State Scholars or trainees.

I have the honor to propose that if these terms and conditions meet with
the approval of the Government of the Union of Burma the present note and
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des boursiers et stagiaires d'Rtat que le Gouvernement de l'Union birmane pourrait
d6sirer envoyer aux Rtats-Unis pour y faire des 6tudes ou des stages dans les domaines
suivants ou dans certains d'entre eux seulement:

Architecture
Genie agronautique
Urbanisme
Ginie civil
Chimie industrielle
C4ramique
Rlectrotechnique
lelectronique
Ggologie
G~ophysique
Hydraulique
Organisation et direction des entreprises
Mgthodes industrielles
Fabrications mgtallurgiques
Direction des entreprises
M6tallurgie
Mines
Technologie des mindraux
Genie maritime

20. Cinematographie
21. Construction mcanique
22. Constructions navales
23. Physique nuclaire
24. Ginie nuclkaire
25. Chimie nucl~aire
26. Technologie de la pate A papier et papier
27. Pharmacie
28. Technologie du caoutchouc
29. Ginie sanitaire
30. Chirurgie
31. Technologie du sucre
32. Chimie du sucre
33. Technologie du son
34. Techniques textiles
35. Chimie des textiles
36. Organisation du travail
37. Radiot~l~graphie

Toute fraction de la somme de 220.000 dollars qui ne sera pas utilis~e aux fins
pour lesquelles elle a &6 pr~vue pourra servir a financer les services de techniciens
amricains dans les branches d'activit~s 6numr es au paragraphe 4 ci-dessus.

6. D~s notification par le Gouvernement des Rtats-Unis du paiement d'une somrnme
en dollars pour financer des services techniques, le Gouvernements de l'Union
birmane daposera des kyats au compte du Gouvernement des Rtats-Unis. Le
montant en kyats A daposer au compte du Gouvernement des Rtats-Unis sera 6gal
au montant du paiement en dollars apr~s conversion des dollars des Rtats-Unis en kyats
birmans, au taux de vente du dollar g~n6ralement applicable aux operations commerciales
(A l'exclusion des oprations pour lesquelles il est pravu un taux prafarentiel), qui sera
pratiqu6 le dernier jour de la priode de versement mentionn~e dans la notification.
Les deux Gouvernements prendront des mesures pour le d~p6t de sommes i titre
d'avances.

7. Le Gouvernement des Rtats-Unis utilisera ces kyats pour acheter du riz birman
aux fins d'exportation, aux prix pratiqu~s pour les ventes gouvernementales A l'exporta-
tion.

8. Les procedures applicables aux paiements en dollars et aux d~p6ts en kyats
correspondant aux d~penses en dollars des boursier et stagiaires d'Rtat aux Rtats-Unis
seront celles qui sont expos~es dans les paragraphes qui pr~ctdent; toutefois les paie-
ments faire individuellement aux boursiers et stagiaires d'Rtat ne donneront pas lieu
A l'engagement vis6 au paragraphe 3, a.

Si les clauses et conditions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de l'Union birmane, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et
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your note in reply be considered as constituting the agreement of our two
Governments on these arrangements which will enter into force on the date of
receipt of your note in reply.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Daniel M. BRADDOCK

Charg6 d'Affaires ad interim

Maha Thray Sithu Mr. James Barrington
Permanent Secretary
Foreign Office
Rangoon

II

The Burmese Permanent Secretary of the Foreign Office to the American Chargi
d'Affaires ad interim

FOREIGN OFFICE

RANGOON

30th June 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the terms and conditions set out in
your above Note meet with the approval of the Government of the Union of
Burma and that your Note, together with this reply, should be considered as
constituting an Agreement between the two Governments on these arrangements
which will enter into force on this day's date.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

J. BARRINGTON

Permanent Secretary
Foreign Office

Mr. Daniel M. Braddock
Charg6 d'Affaires, a.i.
American Embassy
Rangoon
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votre r~ponse soient considres comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date de r~ception de
votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Daniel M. BRADDOCK

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur James Barrington
Secrtaire permanent
Minist~re des affaires 6trang~res
Rangoon

II

Le Secritaire permanent du Ministbre des affaires itrangbres de Birmanie au Chargi
d'affaires des Atats- Unis d'Amdfique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

RANGOON

Le 30 juin 1956
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour r~dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les clauses et conditions indiqu6es
dans votre note reproduite ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de l'Union birmane et qu'il convient de consid~rer votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

J. BARRINGTON

Secr~taire permanent
du Minist~re des affaires 6trang~res

Monsieur Daniel Braddock
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Rangoon

N* 4070





No. 4071

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended. Signed at Karachi, on 7 August 1956

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement. Karachi, 7 Sep-
tember 1956

Exchange of notes constituting an agreement further
amending the above-mentioned Agreement of 7 August
1956. Karachi, 3 December 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 November 1957.

]TATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee.
Signe ' Karachi, le 7 aouit 1956

12change de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionn6. Karachi, 7 septembre 1956

Rchange de notes constituant un accord modifiant de nou-
veau 'Accord susmentionn' du 7 aofit 1956. Karachi,
3 decembre 1956

Texte officiel anglais.

Enregistris par les -Ptats-Unis d'Amdrique le 11 novembre 1957.



76 United Nations - Treaty Series 1957

No. 4071. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT KARACHI, ON 7 AUGUST 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Pakistan rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to Pakistan pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the
measures which the two governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PAKISTAN RUPEES

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1957, the sale for Pakistan rupees of
certain agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended,
to purchasers authorized by the Government of Pakistan.

1 Came into force on 7 August 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4071. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-T MODIFIVE.
SIGNt A KARACHI, LE 7 AOQT 1956

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement Pakis-
tanais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march6s habituels des ]Ptats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles;

Considrant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en roupies pakistanaises, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Considrant que les roupies pakistanaises provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les intrts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes au Pakistan de pro-
duits agricoles en surplus effectu~es en execution du titre I de la loi de 1954
tendant h d~velopper et hi favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6
modifie, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce
de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES ET ROUPIES PAKISTANAISES

1. Sous reserve de la d~livrance et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique s'engage h financer, jusqu'au 30 juin 1957 inclus, la vente des
acheteurs autoris~s par le Gouvernement pakistanais, contre paiement en roupies
pakistanaises, de certains produits agricoles d~clar~s surplus aux termes du
titre I de la loi de 1954 tendant d6velopper et a favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

1 Entr6 en vigueur le 7 aolt 1956, dis la signature, conform~ment a l'article VI.
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2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the
sale and delivery of agricultural commodities, the time and circumstances of
deposit of the Pakistan rupees accruing from such sales, and other relevant
matters, and which shall be subject to acceptance by the Government of Pakistan.
Certain commodities, and amounts, with respect to which agreement has been
reached by the two governments, are listed in paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Pakistan
of the following commodities, in the export market value indicated, during the
United States fiscal year 1957, under the terms of the said Act, as amended,
and of this Agreement.

Commodity Export Market Value

W heat . . . . . . . . . . . .
Tobacco . . . . . . . . . . . .
Dairy products
Cotton (1-'/16" & longer staple)
Rice . ... ................

(Million Dollars)
..... $11.8

. . . . . 1.5

. . . . . 7.5
18.1

SUB-TOTAL $ 39. 0

Ocean transportation (Estimated 50%) .. ........... .... 7. 4

TOTAL $ 46. 4

Article II

USE OF PAKISTAN RUPEES

1. The two governments agree that Pakistan rupees accruing to the Govern-
ment of the United States as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States for the following
purposes in the amounts shown:
a. For payment of United States expenses in Pakistan, including agricultural

market development, international education exchange activities, and
expenses of other United States agencies in Pakistan in accordance with
sub-sections (a), (f) and (h) of Section 104 of the Act, the Pakistan rupee
equivalent of $9.2 million.

b. To procure military equipment, materials, facilities and services for the
common defense in accordance with sub-section (c) of Section 104 of the Act,
subject to project agreement between the two governments, the Pakistan
rupee equivalent of $30.2 million.

c. For loans to the Government of Pakistan to promote the economic develop-
ment of Pakistan under Section 104 (g) of the Act, the Pakistan rupee equi-
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2. Le Gouvernement des ttats-Unis ddlivrera dans le cadre du present Accord,
sous reserve de l'acceptation du Gouvernement pakistanais, des autorisations
d'achat qui contiendront des dispositions relatives la vente et h la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t des roupies pakistanaises provenant
des ventes, et h toutes autres questions pertinehtes. La liste de certains produits
au sujet desquels les deux Gouvernements ont abouti h un accord provisoire,
avec l'indication des montants correspondants, figure au paragraphe 3 du pr6sent
article.

3. Le Gouvernement des tPtats-Unis s'engage financer pendant son exercice
financier 1957, conform6ment h la loi susmentionn6e telle qu'elle a &6 modifi6e,
et au pr6sent Accord, la vente au Pakistan des produits suivants, h concurrence
des valeurs h l'exportation indiqu6es:

Produits Valeur a l'exportation
(en millions de dollars)

B16 ........ .......................... ... 11,8
Tabac ... ... .. ........................ .... 1,5
Produits laitiers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . j
Coton (fibres de 1-1/1, inch et davantage) ............ .... 7,5
Riz .... .... ......................... .... 18,1

TOTAL PARTIEL 39,0

Transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) .. ..... 7,4

TOTAL 46,4

Article 11

UTILISATION DES ROUPIES PAKISTANAISES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les roupies pakistanaises acquises
au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu6es
en ex6cution du present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement aux fins
6nonces ci-apr~s et h concurrence des montants indiqu~s :
a) L'6quivalent en roupies pakistanaises de 9,2 millions de dollars servira a

faire face aux d~penses des ]ttats-Unis d'Am6rique au Pakistan, notamment
pour le d~veloppement du march6 des produits agricoles, pour des 6changes
internationaux dans le domaine de l'enseignement, et pour les d~penses
d'autres Services des Rtats-Unis au Pakistan, conform~ment aux alin6as a,
f et h de 1'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en roupies pakistanaises de 30,2 millions de dollars servira,
sous r~serve d'un accord entre les deux Gouvernements, h acheter du materiel
militaire, de l'quipement, des installations et des services destines h la
d6fense commune, conform~ment a l'alin~a c de l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en roupies pakistanaises de 7 millions de dollars servira, sous
reserve d'un accord complkmentaire entre les deux Gouvernements, h
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valent of $7.0 million subject to supplemental agreement between the two
governments. It is understood that the loan will be denominated in dollars,
with payment to be made in United States dollars or, at the option of the
Government of Pakistan, in Pakistan rupees, such payments in rupees to be
made in accordance with the provisions of the loan agreement and any
agreement supplemental thereto. In the event rupees set aside for loans
to the Government of Pakistan are not advanced within three years from the
date of this Agreement as a result of failure of the two Governments to
reach agreement on the use of the rupees for loan purposes, or for any
other purpose authorized by Section 104 of the Act, the Government of the
United States may use the rupees for any such other purpose. Not less than
$1.7 million of this sum will be reserved for relending to private enterprise
through established banking facilities under procedures to be agreed upon
by the two Governments.

2. The rupees accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States for the purposes stated in paragraph 1 of this Article,
in such manner and order or priority as the Government of the United States
shall determine after discussion with the Government of Pakistan.

Article III

DEPOSITS OF PAKISTAN RUPEES AND RATE OF EXCHANGE

The deposit of Pakistan rupees in payment for the commodities and for
ocean freight costs financed by the United States (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at
the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by United States banks, or by the United States, as
provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Pakistan agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or trans-shipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, trans-shipment or use is speci-
fically approved by the Government of the United States) of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and to assure that its
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consentir au Gouvernement pakistanais des prts pour le d~veloppement
6conomique du pays, conform~ment h l'alin~a g de l'article 104 de la loi.
I1 est entendu que les pr~ts seront libell~s en dollars des P'tats-Unis et que le
paiement se fera en dollars ou, au gr6 du Gouvernement pakistanais, en
roupies pakistanaises, auquel cas les versements en roupies seront effectu~s
conform~ment aux dispositions de l'accord de prt et de tout accord le
compltant. Si dans les trois ans h compter du pr6sent Accord, les roupies
destinies h des pr~ts au Gouvernement pakistanais ne lui ont pas &6 avanc~es
du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus ii s'entendre
sur l'utilisation de ces roupies aux fins de prt ou t d'autres fins autoris6es
par l'article 104 de la loi, le Gouvernement des ttats-Unis pourra utiliser
ces roupies h l'une quelconque de ces autres fins. Sur la somme pr~vue,
l'6quivalent en roupies pakistanaises de 1,7 million de dollars au moins sera
r~serv6 pour etre reprt h des entreprises priv6es par l'interm6diaire d'6ta-
blissements bancaires, selon les modalit~s dont les deux Gouvernements
conviendront.

2. Les sommes en roupies provenant de l'ex~cution du present Accord seront
utilis~es par le Gouvernement des ]tats-Unis aux fins vis~es au paragraphe 1
du present article, suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera apr~s
consultation du Gouvernement pakistanais.

Article III

DP6TS DES ROUPIES PAKISTANAISES ET TAUX DE CHANGE

La somme en roupies pakistanaises d~pos~e en paiement des produits
et du transport par mer financds par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique
(h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de
l'obligation impos6e par les ttats-Unis de transporter les produits sous pavillon
amricain) sera calcul~e au taux de change du dollar des ittats-Unis g~n~ralement
applicable aux op6rations d'importation (h l'exception des importations b~n6-
ficiant d'un taux pr~f~rentiel) et en vigueur t la date h laquelle des banques des
] tats-Unis ou le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~bourseront les
dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GAN RAUX

1. Le Gouvernement pakistanais s'engage t prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r~exp~dition a d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en execution de la loi de 1954 tendant i d~velopper et i favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (sauf lorsque cette revente, cette
r6exp6dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouver-
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purchase of such commodities does not result in increased availability of these
or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales of surplus agricultural commodities pursuant to the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, will not un-
duly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual marketings
of the United States in these commodities, or materially impair trade relations
among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States, information on the progress of the program, parti-
cularly with respect to arrivals and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this Seventh day of August, 1956.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Pakistan :

Arthur Z. GARDINER S. AMJAD ALi

Charg6 d'Affaires, a. i. Minister for Finance
and Economic Affairs

[SEAL] [SEAL]
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nement des ittats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues
h la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations amicales avec les
Rtats-Unis d'Am~rique.
2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes de produits agricoles en surplus effectu~es en execution de
la loi de 1954 tendant d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a t6 modifi~e n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des
Rtats-Unis pour ces produits, et n'entravent pas sensiblement les relations com-
merciales entre les pays du monde libre.
3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales propres assurer le jeu normal des
operations commerciales du secteur priv6 et feront tout ce qui est en leur
pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande ininterrompue des produits
agricoles.
4. Le Gouvernement pakistanais s'engage fournir, sur la demande du Gou-
vernement des ttats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits et les dispositions
prises pour 6viter toute perturbation des march6s habituels, ainsi que sur les
exportations des produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR]E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfment autoris6s
a cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 7 aofit 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique: pakistanais :

Arthur Z. GARDINER S. AMJAD ALI
Charge d'affaires Ministre des finances

et des affaires 6conomiques
[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT OF 7 AUGUST 19562 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN. KA-
RACHI, 7 SEPTEMBER 1956

1

The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

September 7, 1956
Dear Mr. Minister

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
entered into by our two Governments on August 7, 19562 providing for financing
certain agricultural commodities.

I have the honor to propose that the Agreement of August 7, 1956 be
amended by adding to the list of commodities in paragraph 3, Article I, edible
vegetable oils in the amount of dollars 2.4 million, including the cost of ocean
transportation to be financed by the United States. I also have the honor to
propose that dollars 9.2 million in paragraph fa of Article II be changed to
read dollars 9.6 million; the dollars 30.2 million in paragraph lb of Article II
be changed to read dollars 31.8 million; and the dollars 7.0 million in paragraph
lc of Article II be changed to read dollars 7.4 million.

If you concur in the foregoing, this note and your reply thereto will con-
stitute an Agreement between our two Governments effective on the date of your
note in reply.

Yours sincerely,
Horace A. HILDRETH

Ambassador
The Honorable Syed Amjad Ali
Minister of Finance
Government of Pakistan
Karachi

1 Came into force on 7 September 1956 by the exchange of the said notes.
2 See p. 76 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MO-
DIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES DU 7 AOT)T 1956 2 ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE PAKISTAN. KARACHI, 7 SEP-
TEMBRE 1956

L'Ambassadeur des 6tats- Unis d'Am~rique au Ministre des finances du Pakistan

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

KARACHI (PAKISTAN)

Le 7 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
entre nos deux Gouvernements le 7 aofit 19562, qui concerne le financement de
l'achat de certains produits agricoles.

Je propose que l'Accord du 7 aotit 1956 soit modifi6 comme suit: les
<(huiles v6g6tales comestibles) seraient ajoutdes la liste de produits donn6e h
l'alin6a 3 de l'article premier et y figureraient pour 2,4 millions de dollars, y
compris les frais de transport par mer finances par les ]tats-Unis. Je propose
6galement que le chiffre de 9,2 millions de dollars indiqu6 au paragraphe 1, a,
de l'article II soit remplac6 par 9,6 millions; que le chiffre de 30,2 millions de
dollars indiqu6 au paragraphe 1, b, de l'article II soit remplac6 par 3r,8 millions
de dollars; et que le chiffre de 7 millions de dollars donn6 au paragraphe 1, c,
de l'article II soit remplac6 par 7,4 millions de dollars.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent votre agr6ment, la prdsente
note et votre rdponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord
qui prendra effet la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Horace A. HILDRETH

Ambassadeur des Ptats-Unis
Son Excellence Monsieur Syed Amjad Ali
Ministre des finances
Gouvernement pakistanais
Karachi

1 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1956 par l'6ehange desdites notes.
2 Voir p. 77 de ce volume.
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II

The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi, the 7th Sept. 1956
Dear Mr. Ambassador :

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated Septem-
ber 7, 1956, and to state that the proposals made therein are concurred in by the
Government of Pakistan. The effect of these proposals will be that edible
vegetable oil (cottonseed oil) of a value of $2.4 million, including the cost of
ocean transportation, will be added to the list of commodities in paragraph 3,
Article I of the Agreement of August 7, 1956, signed between our two respective
Governments. Article II of the Agreement will also get amended to the extent
that the allocation of Pakistani rupees accruing from sales of commodities for the
three purposes stated in this Article will be changed from $9.2 million in para-
graph 1(a), $30.2 million in paragraph l(b) and $7.0 million in paragraph l(c)
to $9.6 million, $31.8 million and $7.4 million respectively.

2. We agree that your letter dated September 7, and this letter may be

deemed to constitute an agreement between our two Governments.

Yours sincerely,

S. AMJAD ALi

Minister of Finance and Economic Affairs

His Excellency Mr. Horace A. Hildreth
Ambassador for the United States of America
Karachi

No. 4071
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II

Le Ministre des finances du Pakistan 6 l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 7 septembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 septembre 1956
et de d6clarer que le Gouvernement pakistanais accepte les propositions qu'elle
contient. Ces propositions pr6voient que l'huile v6g6tale comestible (huile de
graine de coton) sera ajout6e h la liste des produits donn6e au paragraphe 3 de
l'article premier de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements le 7 aofit
1956 et qu'elle figurera sur cette liste pour 2,4 millions de dollars, y compris
les frais de transport par mer. De m~me, A l'article II de l'Accord, les sommes
en roupies pakistanaises revenant aux ttats-Unis i la suite de la vente des produits
et A affecter aux trois fins 6nonc6es dans cet article seront modifi~es de la mani~re
suivante : les chiffres de 9,2 millions de dollars au paragraphe 1, a, de 30,2
millions de dollars au paragraphe 1, b, et de 7 millions de dollars au para-
graphe 1, c, seront remplac6s par 9,6 millions, 31,8 millions et 7,4 millions
respectivement.

2. Nous acceptons que votre lettre du 7 septembre et la pr6sente r6ponse
soient consid6r6es comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

S. AMJAD ALI
Ministre des finances et des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Horace A. Hildreth
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
Karachi

N 4071
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT OF 7 AUGUST 19562 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PAKISTAN. KARACHI, 3 DECEMBER 1956

1

The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

December 3, 1956

My dear Mr. Minister

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
entered into by our two Governments on August 7, 1956,2 as amended by the
exchange of notes of September 7, 1956,3 providing for financing certain agricul-
tural commodities.

I have the honor to propose that the Agreement of August 7, 1956 be
amended by changing the list of commodities in paragraph 3 of Article I as
follows: increase wheat from $11.8 million to $25.5 million; increase rice
from $18.1 million to $25.0 million; increase ocean transportation from $7.4
million to $12.4 million; and increase the total from $48.8 million to $74.4
million.

I also have the honor to propose that paragraph 1 (a) of Article II be amended
to read in part as follows : ". . . under subsections (a), (f), (h), and (i) of Section
104 of the Act", and that the $9.6 million be amended to $13.9 million; in
paragraph 1 (b) of Article II the $31.8 million be amended to $48.4 million;
in paragraph 1 (c) Article II the $7.4 million be amended to $11.1 million; and
in the last sentence of paragraph 1 (c) Article II the $1.7 million be amended
to $2.5 million; and that a new sub-paragraph 1 (d) of Article II be added to
read as follows : "To provide assistance of the types provided for under sub-
section 104 (j) of the Act, the Pakistan rupee equivalent of $1.0 million."

I also have the honor to propose that of the $13.9 million in paragraph 1 (a)
of Article II of the Agreement an amount not to exceed the Pakistan rupee
equivalent of $50,000 may be converted into other currencies upon request of

1 Came into force on 3 December 1956 by the exchange of the said notes.
'See p. 76 of this volume.

See p. 84 of this volume.
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MO-
DIFIANT DE NOUVEAU L'ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES DU 7 AOQT 19562 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN.
KARACHI, 3 D1tCEMBRE 1956

1

L'Ambassadeur des kPtats- Unis d'Amrique au Ministre des finances du Pakistan

AMBASSADE DES .TATS-UNIS

KARACHI (PAKISTAN)

Le 3 d~cembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
entre nos deux Gouvernements le 7 aofit 19562, modifi6 par l'6change de notes
du 7 septembre 19563 et qui concerne le financement de l'achat de certains
produits agricoles.

Je propose que la liste des produits donn~e au paragraphe 3 de l'article
premier de l'Accord du 7 aofit 1956 soit modifie comme suit: le chiffre indiqu6
pour le b16 passerait de 11,8 millions 25,5 millions de dollars; celui donn6 pour
le riz de 18,1 millions h 25 millions de dollars; les frais de transport par mer
passeraient de 7,4 millions a 12,4 millions de dollars; le total serait port6 de
48,8 millions h 74,4 millions de dollars.

Je propose 6galement de modifier comme suit la fin du paragraphe 1, a,
de l'article II : # ... conform~ment aux alin6as a, f, h et i de l'article 104 de la
loi *, et de remplacer le chiffre de 9,6 millions de dollars par 13,9 millions de
dollars; de remplacer le chiffre de 31,8 millions de dollars par 48,4 millions de
dollars au paragraphe 1, b; de remplacer le chiffre de 7,4 millions de dollars par
11,1 millions de dollars au paragraphe 1, c, et, dans la derni~re phrase de ce
paragraphe, le chiffre de 1,7 million de dollars par 2,5 millions de dollars;
d'ajouter au paragraphe I de l'article II un nouvel alinda d ainsi conqu : (( L'6qui-
valent en roupies pakistanaises de un million de dollars servira A fournir une
assistance dans les domaines visds a l'alinda j de l'article 104 de ladite loi. *

Je propose enfin que sur la somme de 13,9 millions de dollars indiqu~e au
paragraphe f, a, de l'article II de l'Accord, l'6quivalent en roupies pakistanaises
de 50.000 dollars au maximum puisse 6tre converti en autres devises A la demande

1 Entr6 en vigueur le 3 d~cembre 1956 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 77 de ce volume.
'Voir p. 85 de ce volume.
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the Government of the United States of America. This facility is requested for
the purpose of having funds to pay for international transportation of United
States and other personnel engaged in agricultural marketing development
activities and supplies and equipment for such purposes.

If you concur in the foregoing, this note and your reply thereto will cons-
titute an agreement between our two Governments effective on the date of your
note in reply.

Sincerely yours,
Horace A. HILDRETH

Ambassador
The Honorable Syed Amjad Ali
Minister of Finance
Government of Pakistan
Karachi

II

The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

No. 2(10)-FA (US)/56
Karachi, the 3rd Dec. 1956

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 3rd
December, 1956, and to state that the proposals made therein are concurred
in by the Government of Pakistan.

2. We agree that your letter dated 3rd December, 1956, and this letter
may be deemed to constitute an agreement between our two Governments.

3. It is requested that the gratitude of the Government of Pakistan may
be conveyed to your Government for this and other generous aid which Pakistan
has been receiving from the U. S. A.

Yours sincerely,
S. AMJAD ALi

His Excellency Mr. Horace A. Hildreth
Ambassador for the United States of America
Karachi
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du Gouvernement des Vtats-Unis d'Am6rique. Ceci lui permettrait de disposer
des fonds n6cessaires pour payer les frais de transport du personnel am6ricain
ou autre affect6 au d6veloppement des march~s de produits agricoles, et pour
acheter des fournitures et du materiel en vue de ce d~veloppement.

Si ces propositions rencontrent votre agr~ment, la pr~sente note et votre
r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra
effet la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Horace A. HILDRETH

Ambassadeur des ftats-Unis
Son Excellence Monsieur Syed Amjad Ali
Ministre des finances
Gouvernement pakistanais
Karachi

II

Le Ministre des finances du Pakistan ei l'Ambassadeur des E9tats-Unis

MINISTiRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

No 2(10)-FA(US)/56
Karachi, le 3 d6cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 3 d6cembre 1956,
et de confirmer que le Gouvernement pakistanais accepte les propositions qu'elle
contient.

2. Mon Gouvernement accepte en outre que votre lettre du 3 d~cembre
1956 et la pr6sente r6ponse soient consid~r6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

3. Je vous prie de bien vouloir faire connaitre h votre Gouvernement
combien le Gouvernement pakistanais est reconnaissant aux ]tats-Unis de l'aide
g~n6reuse qu'ils apportent au Pakistan.

Veuillez agr6er, etc.
S. AMJAD ALl

Son Excellence Monsieur Horace A. Hildreth
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
Karachi

N* 4071
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 November 1957.

RTATS-UNIS D'AMI RIQUE
et

YOUGOSLAVIE
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de privileges d'importation en franchise au personnel
consulaire. Washington, 21 mai 1956
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No. 4072. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO FREE
ENTRY PRIVILEGES FOR CONSULAR OFFICERS.
WASHINGTON, 21 MAY 1956

I

The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 21, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of the Government of the United States of America and
representatives of the Government of Yugoslavia with regard to the conclusion
of an agreement according customs privileges to the respective consular officers
of the two countries.

As a result of these conversations I propose that, on a basis of reciprocity,
all American and Yugoslav consuls general, consuls and vice consuls, other
than honorary, and members of their families living with them, specifically
appointed or assigned to serve in the respective diplomatic or consular offices
maintained by the sending state in the receiving state, who are nationals of the
sending state and not engaged in any other occupation for gain in the country
of the other, and who are not normally resident within the territory of the receiv-
ing state, shall be extended free entry privileges upon arrival to take up their
duties and upon return from leave spent abroad, as well as the privilege of free
importation of articles intended for their personal use at any time during official
residence, provided the importation of such articles is not prohibited respectively
by the laws of the United States and Yugoslavia.

It is understood that this agreement does not relate to and will not in any
way affect the similar privileges extended by each state to the officials of the
other state who bear diplomatic status while appointed or assigned by the sending
state to serve in its offices in the receiving state.

I Came into force on 30 July 1956, two weeks following the date of a written communication
of the Government of Yugoslavia notifying the Government of the United States of America
that the Agreement had been ratified by the Federal Executive Council of the National Assembly
of Yugoslavia, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4072. 1eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'OCTROI DE PRIVILIUGES
D'IMPORTATION EN FRANCHISE AU PERSONNEL
CONSULAIRE. WASHINGTON, 21 MAI 1956

I

Le Secritaire d'ttat des ltats-Unis d'Am~rique ti I'Ambassadeur de Yougoslavie

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 21 mai 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et des
repr6sentants du Gouvernement yougoslave en vue de la conclusion d'un accord
relatif l'octroi de privileges douaniers au personnel consulaire des deux pays.

A la suite de ces entretiens, je propose que, sur la base de la r6ciprocit6,
tous les consuls g6n6raux, consuls et vice-consuls de carri~re des &tats-Unis et
de Yougoslavie, ainsi que les membres de leur famille qui r6sident avec eux,
express~ment nomm~s ou affect~s par l' tat d'origine dans les 6tablissements
diplomatiques ou consulaires situ6s dans 1'1]tat qui les regoit, h condition qu'ils
soient ressortissants de l'tat d'origine, qu'ils n'exercent aucune autre activit6
lucrative dans le pays qui les regoit et qu'ils ne r~sident pas normalement dans
celui-ci, b~n6ficieront de la franchise douani6re lorsqu'ils arriveront pour assu-
mer leurs fonctions et h leur retour de cong6 h l'6tranger, ainsi que du privilge
de pouvoir importer en franchise, pendant la dur~e de leur residence officielle,
des articles destines h leur usage personnel, sous r6serve que l'importation de ces
articles ne soit pas interdite par la lgislation am6ricaine ou yougoslave.

I1 est entendu que le present accord ne concerne pas, et qu'il ne modifiera
aucunement, les privileges du m~me ordre que chaque Rtat reconnait aux
fonctionnaires de l'autre letat qui poss~dent le statut diplomatique, quand l'Ltat
d'origine les a nomm6s ou affect6s dans ses 6tablissements situ6s dans l'tat qui
les regoit.

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1956, deux semaines apr~s que le Gouvernement yougoslave
a eu notifi6 au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, dans une communication 6crite, que
l'Accord avait &t6 ratifi6 par le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assembl6e nationale yougoslave, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Yugoslavia
my Government will consider this note and your note of reply concurring
therein as constituting an agreement between our respective Governments on
this subject, which shall enter into force two weeks following the date of a
communication in writing from the Government of Yugoslavia notifying the
Government of the United States of the ratification of the agreement by the
Federal Executive Council of the National Assembly of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
C. Burke ELBRICK

His Excellency Leo Mates
Ambassador of the Federal People's Republic

of Yugoslavia
II

The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

WASHINGTON

No. 4354
May 21, 1956

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated May 21,
1956, proposing an agreement reciprocally extending customs privileges to the
consular officers of our respective countries stationed within the other, as follows

[See note I]

The Government of Yugoslavia welcomes the foregoing proposal and
concurs therein, subject only to the ratification thereof by the Federal Executive
Council of the National Assembly. Accordingly, your note dated May 21,
1956, and this note will be considered by the Government of Yugoslavia to
constitute an agreement between our respective Governments on this subject
to enter into force and effect two weeks following the date of a written communi-
cation of the Government of Yugoslavia notifying the Government of the United
States that such agreement has been ratified by the Federal Executive Council
of the National Assembly of Yugoslavia.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Leo MATES
Ambassador of Yugoslavia

The Honorable the Secretary of State
Washington, D. C.

No. 4072
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement yougo-
slave, mon Gouvernement consid6rera la pr6sente note et votre r6ponse dans le
m~me sens comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
matire qui entrera en vigueur deux semaines apr~s la date laquelle le Gou-
vernement yougoslave aura notifi6 au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique,
dans une communication 6crite, que l'accord a 6t6 ratifi6 par le Conseil ex6cutif
f6dral de l'Assembl6e nationale yougoslave.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'ltat

C. Burke ELBRICK

Son Excellence Monsieur Leo Mates
Ambassadeur de la R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie
II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secritaire d'Etat des ltats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE F.D RATIVE

DE YOUGOSLAVIE

WASHINGTON

No 4354
Le 21 mai 1956

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date du 21 mai 1956 propo-
sant la conclusion, sur la base de la r6ciprocit6, d'un accord relatif h l'octroi de
privileges douaniers au personnel consulaire des deux ttats r~sidant sur le
territoire de l'autre, accord libell6 comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement yougoslave accueille favorablement la proposition ci-
dessus et y donne son agr6ment, sous cette seule r6serve qu'elle soit ratifi~e par
le Conseil ex6cutif f6d~ral de l'Assemblke nationale. En consequence, le Gou-
vernement yougoslave consid6rera votre note en date du 21 mai 1956 ainsi que
la pr6sente note comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur deux semaines apr~s la date i laquelle le
Gouvernement yougoslave aura notifi6 au Gouvernement des iPtats-Unis, dans
une communication 6crite, que ledit accord a 6t6 ratifi6 par le Conseil ex6cutif
f6d6ral de l'Assembl~e nationale yougoslave.

Veuillez agr6er, etc.

Leo MATES
Ambassadeur de Yougoslavie

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'] tat
Washington (D. C.)

NO 4072
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No. 4073. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO THE
CONSTRUCTION OF RAMA ROAD. MANAGUA,
13 MARCH AND 2 AUGUST 1956

I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

MANAGUA, NICARAGUA

No. 78
March 13, 1956

Excellency

I have the honor to refer to the exchange of notes between our two Govern-
ments dated September 2, 19532 regarding the construction of the Rama Road
in the Republic of Nicaragua.

In order that all funds made available by the Congress of the United States
for the Rama Road may be used for the construction of this highway between
San Benito and Rama, it is agreed that the Government of Nicaragua will cancel
the obligation of the Government of the United States and release permanently
the Government of the United States from all responsibility for surveying a
route for the road from Rama to El Bluff.

It is further agreed that the Rama Road Project Statement and Memoran-
dum of Understanding between the Government of Nicaragua and the United
States Bureau of Public Roads, dated November 19, 19533 will be amended to
provide only for survey, construction engineering and construction between
San Benito and Rama.

If the foregoing is satisfactory to the Government of Nicaragua, the Govern-
ment of the United States will consider the present note and your reply concur-
ring therein as constituting an agreement between our two governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Thomas E. WHELAN
His Excellency Oscar Sevilla Sacasa
Minister of Foreign Affairs
Managua, D. N.

1 Came into force on 2 August 1956 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 215, p. 69.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Nicaraguan Vice Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIfBLICA DE NICARAGUA

AM-RICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplontico
MS. No. 079

Managua, D. N., 2 de Agosto de 1956

<(Afio Jos6 Dolores Estrada))

Sefior Embajador :

Tengo el honor de dar aviso de
recibo de la atenta comunicaci6n de
Vuestra Excelencia No. 78 del 13 de
Marzo del corriente afio, por la que al
referirse al intercambio de notas entre
nuestros respectivos Gobiernos, fecha-
das el 2 de Septiembre de 1953, con
respecto a la construcci6n de la
carretera al Rama en Nicaragua, mani-
fiesta que para que todos los fondos
puestos por el Congreso de los Estados
Unidos de Am6rica para la construc-
ci6n de la carretera al Rama, puedan
ser usados para la construcci6n del
tramo de carretera San Benito y el
Rama, se convino en que el Gobierno
de Nicaragua cancelara la obligaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica y exonerara permanente-
mente al Gobierno de los Estados
Unidos de America de toda responsa-
bilidad en relaci6n al estudio de una
ruta para la construcci6n de la carretera
que va del Rama a El Bluff.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department
MS. No. 079

Managua, D. N., August 2, 1956
"Year of Jos6 Dolores Estrada"

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's courteous
communication No. 78 of March 13
last, in which, in referring to the
exchange of notes between our Gov-
ernments, dated September 2, 1953,
concerning the construction of the
Rama Road in Nicaragua, you stated
that in order that all funds made
available by the Congress of the
United States for the construction
of the Rama Road may be used for the
construction of the highway between
San Benito and Rama, it has been
agreed that the Government of Nicara-
gua will cancel the obligation of the
Government of the United States and
release permanently the Government
of the United States from all respon-
sibility for surveying a route for the
construction of the road from Rama
to El. Bluff.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6rique.

Vol. 28x-8
N- 4073
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Agrega ademis Vuestra Excelencia
que se convino en que la exposici6n
sobre el proyecto de la via al Rama y
el Memorandum de entendimiento
entre el Gobierno de Nicaragua y la
Oficina de Caminos Piblicos de los
Estados Unidos de Am6rica fechados
el 19 de Noviembre de 1953 serAn
enmendados para que estipulen sola-
mente el estudio, ingenieria de la
construcci6n y construcci6n entre San
Benito y el Rama.

Finalmente agrega Vuestra Excelen-
cia que si lo anteriormente expuesto
es aceptable para mi Gobierno el de
Vuestra Excelencia considerarA esa
nota y lade respuesta como constituyen-
do un Convenio entre nuestros res-
pectivos Gobiernos, lo cual entrari en
vigor en la fecha de respuesta.

Muy complacido me es grato mani-
festar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta los t6rminos esti-
pulados en la nota de Vuestra Excelen-
cia y la presente respuesta, constituyen-
do un Convenio entre nuestros dos
Gobiernos, que entrard en vigor a
partir de esta fecha.

Vilgome de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las se-
guridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

A. MONTIEL ARGUELLO

Excelentisimo Sefior
Don Thomas E. Whelan
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de Am6rica

Ciudad

Your Excellency further states that
it has been agreed that the Rama Road
Project Statement and the Memoran-
dum of Understanding between the
Government of Nicaragua and the
United States Bureau of Public Roads,
dated November 19, 1953, will be
amended to provide only for survey,
construction engineering, and con-
struction between San Benito and
Rama.

Finally, Your Excellency adds that
if the foregoing is acceptable to my
Government Your Excellency's Gov-
ernment will consider that note and the
note in reply as constituting an agree-
ment between our Governments, which
shall enter into force on the date of
reply.

I am very happy to inform Your
Excellency that my Government accepts
the terms set forth in Your Excellency's
note and the present reply, constituting
an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
on this date.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

A. MONTIEL ARGUELLO

His Excellency
Thomas E. Whelan
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the
United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4073. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF A LA CONSTRUCTION DE LA
ROUTE DE RAMA. MANAGUA, 13 MARS ET 2 AO1DT
1956

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures
du Nicaragua

AMBASSADE DES 'TATS-UNIS D'AMtRIQUE

MANAGUA (NICARAGUA)

No 78
Le 13 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux notes que nos deux Gouvernements ont
6changdes le 2 septembre 19532 au sujet de la construction de la route de Rama
sur le territoire de la R6publique du Nicaragua.

Afin que tous les cr6dits accordds par le Congr~s des Ftats-Unis pour la
route de Rama puissent 8tre consacrds la construction de ladite route entre
San Benito et Rama, il est convenu que le Gouvernement du Nicaragua ddgagera
le Gouvernement des ttats-Unis de l'obligation qu'il a contractde et, de mani~re
permanente, de toute responsabilit6 concernant le trac6 de la portion comprise
entre Rama et El Bluff.

Il est convenu, en outre, que la d6claration et le Memorandum d'accord entre
le Gouvernement du Nicaragua et le Service des ponts et chaussdes des /tats-
Unis au sujet du projet de route de Rama, en date du 19 novembre 19533, seront
modifi6s et ne porteront plus que sur le trac6, les travaux de gdnie civil et la
construction de la portion comprise entre San Benito et Rama.

Si la proposition qui prc~de rencontre l'agrdment du Gouvernement
du Nicaragua, le Gouvernement des Ptats-Unis considdrera la prdsente note
et votre rdponse dans un sens favorable comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Thomas E. WHELAN

Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext6rieures
Managua (D. N.)

1 Entr6 en vigueur le 2 aoCit 1956 par 'change desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215,p. 69.

Non publids par le Ddparternent d' tat des tats-Unis d'Amfrique.
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II

Le Ministre adjoint des relations extdrieures du Nicaragua t l'Ambassadeur des
A9tats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU NICARAGUA

(AMA1IQUE CENTRALE)

MINISTRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

D~partement diplomatique

MS. No 079
Managua, le 2 aofit 1956

<i Annie de Jos6 Dolores Estrada
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception h Votre Excellence de sa note no 78 en
date du 13 mars dernier dans laquelle, se r6f~rant aux notes que nos deux Gou-
vernements ont 6changdes le 2 septembre 1953 au sujet de la construction de la
route de Rama au Nicaragua, elle ddclare que, pour que tous les credits accord6s
par le Congr~s des ]Ptats-Unis pour la construction de la route de llama puissent
tre consacrs h la construction de ladite route entre San Benito et Rama, il est

convenu que le Gouvernement du Nicaragua ddgagera le Gouvernement des
I tats-Unis de l'obligation qu'il a contractde et, de mani re permanente, de toute
responsabilit6 concernant le trac6 de la portion comprise entre Rama et El
Bluff.

Votre Excellence ajoute qu'il a 6t6 convenu que la declaration et le Memo-
randum d'accord entre le Gouvernement du Nicaragua et le Service des ponts
et chaussdes des ttats-Unis au sujet du projet de route de Rama, en date du 19
novembre 1953, seront modifi6s et ne porteront plus que sur le trac6, les travaux
de g6nie civil et la construction de la portion comprise entre San Benito et
Rama.

Enfin, Votre Excellence d6clare que, si la proposition qui pr6c~de rencontre
l'agrdment de mon Gouvernement, le Gouvernement de Votre Excellence
considdrera sa note et la prdsente r6ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date de la rdponse.

Je suis tr&s heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouverne-
ment accepte les propositions formul6es dans la note de Votre Excellence et
consid~re cette note et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
A. MONTIEL ARGUELLO

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Amrique
En ville
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No. 4074. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT DJAKARTA,
ON 16 OCTOBER 1950

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia :

Recognizing that individual liberty, free institutions, and independence
depend largely upon sound economic conditions and stable international
economic relationships;

Considering that the Congress of the United States of America has enacted
legislation enabling the United States to furnish assistance to the Government
of the Republic of Indonesia in order that the Government of the Republic of
Indonesia through its own individual efforts and through concerted effort with
other countries or with the United Nations may achieve such objectives;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America, the receipt of
such assistance by the Government of the Republic of Indonesia and the measures
which the two governments will take individually and together in furtherance
of the above objectives :

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United States of America will, subject to the terms
and conditions prescribed by law and to arrangements provided for in this
agreement furnish the Government of the Republic of Indonesia such economic
and technical assistance as may be requested by it and agreed to by the Govern-
ment of the United States of America. The Government of the Republic of
Indonesia will cooperate with the Government of the United States of America
to assure that procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms.
Commodities or services furnished hereunder may be distributed within the
Republic of Indonesia on terms and conditions mutually agreed upon between
the governments.

Article II

In order to assure maximum benefits to the people of the Republic of In-
donesia from the assistance to be furnished hereunder by the Government of the

'Came into force provisionally on 16 October 1950 by signature. See footnote I on p. 110
of this volume.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON SIEN]

No. 4074. PERSETUDJUAN KERDJASAMA PEREKONOM-
IAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN PEMERINTAH AMERIKA SERIKAT

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Amerika Serikat:

Mengakui, bahwa kemerdekaan perseorangan, kebebasan badan-badan
dan kemerdekaan negara sebahagian besar bergantung pada keadaan pere-
konomian jang sehat dan perhubungan perekonomian internasional jang stabil.

Menimbang, bahwa Congress Amerika Serikat telah menetapkan undang2
jang memungkinkan Amerika Serikat memberikan bantuan kepada Pemerintah
Republik Indonesia, supaja Pemerintah Republik Indonesia dengan usaha
tenaga sendiri dan dengan usaha kerdja-sama dengan negara2 lain atau dengan
Perserikatan Bangsa-Bangsa dapat mentjapai tudjuan2 dimaksud.

Berhasrat menetapkan pengertian jang mengatur pemberian bantuan oleh
Pemerintah Amerika Serikat itu, demikian djuga penerimaan bantuan itu oleh
Pemerintah Republik Indonesia dan tindakan2 jang akan diambil oleh kedua
Pemerintah tersebut, setjara sendiri2 dan setjara bersama, untuk mewudjudkan
tudjuan-tudjuan diatas.

Telah bersetudju sebagai berikut:

Pasal I

Pemerintah Amerika Serikat-dengan memperhatikan sjaratsjarat dan
ketentuan2 jang termaktub dalam persetudjuan ini-akan memberi bantuan
ekonomis dan teknis kepada Pemerintah Republik Indonesia, sebagai jang dapat
diminta oleh pemerintah ini dan disetudjui oleh Pemerintah Amerika Serikat.

Pemerintah Republik Indonesia akan bekerdjasama dengan Pemerintah
Amerika Serikat guna mendjamin, bahwa pemberian ini dilakukan dengan harga2
dan sjarat2 jang lajak. Barang2 dan djasa2 jang dimaksud didalam perdjandjian
ini, dapat disebarkan dalam daerah Republik Indonesia, menurut ketentuan2
dan sjarat2 jang saling disetudjui oleh kedua pemerintah tersebut.

Pasal II

Guna mendjamin keuntungan sebanjak-banjaknja bagi rakjat Republik
Indonesia, dari bantuan jang diberikan oleh Pemerintah Amerika Serikat seperti
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United States of America, the Government of the Republic of Indonesia will
use its best endeavors:

A. To assure efficient and practical use of all resources available and to
assure that the commodities and services obtained under this agreement are
used for purposes consistent herewith.

B. To promote the economic development of the Republic of Indonesia
on a sound basis and to achieve such objectives as may be agreed upon by the
two governments.

C. To assure the stability of its currency and the validity of its rate of
exchange, and generally to assure confidence in its internal financial stability.

D. To cooperate with other countries to reduce barriers to international
trade, and to take appropriate measures singly and in cooperation with other
countries to eliminate public or private restrictive practices hindering domestic
or international trade.

Article III

The Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement or operations thereunder.
The Government of the Republic of Indonesia will provide detailed information
necessary to carrying out the provisions of this agreement including a quarterly
statement on the use of funds, commodities, and services received hereunder,
and other relevant information which the Government of the United States of
America may need to determine the nature and scope of operations under this
agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contem-
plated.

Article IV

The Government of the Republic of Indonesia agrees to receive a special
technical and economic mission which will discharge the responsibilities of the
Government of the United States of America under this agreement and upon
appropriate notification from the Government of the United States of America
will consider this special mission and its personnel as part of the diplomatic
mission of the United States of America in Indonesia for the purpose of en-
joying the privileges and immunities accorded to that mission and its personnel
of comparable rank. The Government of the Republic of Indonesia will
further give full cooperation to the special mission including the provision of

No. 4074



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 109

jang dimaksud didalam perdjandjian ini, Pemerintah Republik Indonesia akan
berusaha sebaik-baiknja :

A. Untuk mendjamin pemakaian sumber2 bantuan jang dapat diperoleh
setjara efisien dan praktis, dan untuk mendjamin, bahwa barang2 serta djasa2
jang diperoleh menurut perdjandjian ini dipergunakan untuk madsud2 jang
sesuai dengannja.

B. Untuk memadjukan perkembangan perekonomian Republik Indonesia
atas dasar 2 jangsehat dan guna mentjapai tudjuan-tudjuan jang dapat disetudjui
oleh kedua Pemerintah tersebut.

C. Untuk mendjamin stabiliteit mata-uangnja dan mendjamin kebenaran
harga mata-uangnja menurut perbandingan resmi, umumnja untuk mendjamin
kepertjaan terhadap stabiliteit keuangannja didalam negeri.

D. Untuk bekerdja-sama dengan negeri2 lain untuk mengurangi halangan
terhadap perdagangan internasional, dan untuk mengambil tindakan2 sepan-
tasnja setjara sendiri dan setjara bekerdja-sama dengen negeri2 lain untuk
menghilangkan tjara2 jang dilakukan oleh pihak pemerintah dan pihak parti-
kulir, jang menghambat perdagangan dalam negeri atau internasional.

Pasal III

Kedua Pemerintah tersebut, atas permintaan salah satu diantaranja, akan
merundingkan tiap sesuatu jang bersangkutan dengan penglaksanaan persetud-
juan ini atau pekerdjaan2 jang termasuk dalamnja. Pemerintah Republik In-
donesia akan memberikan keterangan-keterangan selengkapnja jang perlu untuk
mendjalankan ketetapan2 persetudjuan ini, termasuk didalamnja keterangan2
sekwartal mengenai pemakaian uang, mengenai barang2 dan djasa2 jang diterima
menurut perdjandjian ini, dan keterangan2 lain jang bersangkutan, jang diper-
lukan oleh Pernerintah Amerika Serikat untuk menentukan sifat dan lapangan
pekerdjaan2 menurut persetudjuan ini dan untuk menentukan nilai-guna ban-
tuan jang telah diberikan atau jang masih dalam rentjana.

Pasal IV

Pemerintah Republik Indonesia setudju menerima missi istimewa teknik
dan ekonomi jang akan memenuhi pertanggungan2 djawab Pemerintah Amerika
Serikat dalam persetudjuan ini dan sesudah menerima pemberitahuan jang
selajaknja dari Pemerintah Amerika Serikat, akan menganggap missi istimewa
ini serta anggauta2nja sebagai bagian dari missi diplomatik Amerika Seriket di
Indonesia, sehingga mereka mendapat hak2 seperti jang diberikan kepada missi
diplomatik itu dan kepada anggauta missi itu, jang bersamaan deradjatnja.
Pemerintah Republik Indonesia selandjutnja akan memberikan kerdjasamanja
selengkapnja kepada missi istimewa itu, termasuk dalamnja pemberian kelong-

N- 4074
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facilities necessary for observation and review of the carrying out of this agree-
ment including the use of assistance furnished under it.

Article V

1. This agreement shall take effect upon notification by the Government
of the Republic of Indonesia to the Government of the United States of America
that all necessary legal requirements in connection with the conclusion of this
agreement by the Government of the Republic of Indonesia have been ful-
filled.' This agreement shall continue in force until the date agreed upon by
the two governments.

2. This agreement may be amended at any time by agreement between
the two governments.

3. The annex2 to this agreement forms an integral part thereof.

4. This agreement shall be registered with the Secretary- General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for the purpose,
have affixed their respective signatures to the agreement.

DONE at Djakarta in duplicate, in the English and Indonesian languages,
both texts authentic, this sixteenth day of October, 1950.

For the Government of the Republic of Indonesia:

Mohammad RUM

For the Government of the United States of America:
H. Merle COCHRAN

1 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 3624, p. 4, footnote 1): " Entered into force
provisionally October 16, 1950. A note from the Indonesian Foreign Office, dated Oct. 27, 1951,
states that the agreement ' has been and will continue to be a binding obligation of the Republic
of Indonesia, according to its terms, pending Parliamentary action '."

2 Seep. 112 of this volume.

No. 4074
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garan2, jang diperlukan untuk menindjau dan mengamati penglaksanaan per-
setudjuan ini, termasuk hal mempergunakan bantuan jang diberikan dalam
persetudjuan ini.

Pasal V

1. Persetudjuan ini mulai berlaku, sesudah Pemerintah Republik Indonesia
menjatakan kepada Pemerintah Amerika Serikat, bahwa sjarat2 hukum jang
diperlukan berhubungan dengan mengadakan persetudjuan ini telah dipenuhi
oleh Pemerintah Republik Indonesia. Persetudjuan ini akan berlaku terus hingga
tanggal jang ditetapkan bersama oleh kedua Pemerintah itu.

2. Persetudjuan ini dapat diubah pada tiap waktu dengan persetudjuan
kedua Pemerintah.

3. Lampiran persetudjuan ini mendjadi bagian integral dari seluruh perse-
tudjuan.

4. Persetudjuan ini akan didaftarkan pada Sekretaris Umum Perserikatan
Bangsa-Bangsa.

SEBAGAI BUKTI, jang bertanda tangan dibawah ini, dengan kekuassan penuh
jang diperlukan, telah membubuhi persetudjuan ini dengan tanda-tangannja
masing2.

DIPERBUAT di Djakarta, berekam dua, dalam bahasa Inggeris dan bahasa
Indonesia jang masing2 mempunjai kekuatan jang sama, pada tanggal 16 Oktober
1950.

Untuk Pemerintah Republik Indonesia:
Mohammad RUM

Untuk Pemerintah Amerika Serikat:
H. Merle COCHRAN

N- 4074



112 United Nations - Treaty Series 1957

ANNEX

Section 1

1. The provisions of this section shall apply only with respect to assistance furnished
on a grant basis.

2. Recognizing that the success of the assistance program will depend upon expen-
ditures of local currency in addition to aid rendered by the Government of the United
States of America, the Government of the Republic of Indonesia will establish a Special
Account in the Bank of Java, in the name of the Government of the Republic of Indonesia
(hereinafter called the Special Account) and will make deposits in local currency to this
account in amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Government
of the United States of America of commodities, services, and technical information
(including any costs of processing, storing, transporting, repairing or other services
incident thereto) made available to the Republic of Indonesia on a grant basis under
this agreement.

a. The Government of the United States of America shall from time to time notify
the Government of the Republic of Indonesia of its dollar disbursements during periods
of not more than one month covering the indicated dollar costs of any such commodities,
services and technical information, and the Government of the Republic of Indonesia
will thereupon deposit in the Special Account a commensurate amount of rupiahs.

b. The rate of exchange to be used for the purpose of computing the commensurate
value shall be computed pursuant to this paragraph and shall be the rate thereby computed
which was in force on the last day of the disbursement period covered by each notifica-
tion. The rate of exchange shall be the par value for the rupiah agreed at such time
with the International Monetary Fund, provided that this agreed par value is the single
rate applicable to the purchase of dollars for imports into the Republic of Indonesia.
If at such time a par value for the rupiah is agreed with the Fund, and there are one or
more rates applicable to the purchase of dollars for imports into the Republic of Indonesia,
or if at such time no par value is agreed with the Fund, the rate shall be the highest
rate of exchange or the highest price of the dollar in terms of rupiahs, irrespective of
the methods applied for computing said rate of exchange or price, which is then lawfully
available in the Republic of Indonesia to any legal personality and then applicable to
the imports of any commodity to the Republic of Indonesia. The Government of the
Republic of Indonesia may at any time make advance deposits in the Special Account
which shall be credited against subsequent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to time notify
the Government of the Republic of Indonesia of its local currency requirements for
administrative expenditures incident to the furnishing of assistance under this agreement
and for expenditures incident to the furnishing of technical assistance, and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia will thereupon make such sums available out of any
balances in the Special Account in the manner requested by the Government of the
United States of America in the notification.

No. 4074
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LAMPIRAN

Bagian I

1. Ketentuan2 dalam Bagian ini hanja berlaku mengenai bantuan jang diberikan
atas dasar " pemberian " (grant).

2. Mengakui, bahwa berhasilnja rentjana bantuan ini bergantung pada pengeluaran
mata uang-dalam-negeri, selain daripada bantuan jang diberikan oleh Pemerintah
Amerika Serikat, Pemerintah Republik Indonesia akan membuka rekening istimewa
-atas nama Pemerintah Republik Indonesia-di Javase Bank, (selandjutnja disebut
Rekening Istimewa) dan akan menjetor mata uang-dalam-negeri pada rekening ini jang
djumlahnja sama dengan djumlah dollar jang ditentukan dan jang telah dibajar oleh
Pemerintah Amerika Serikat untuk barang2, djasa2 dan keterangan2 tehnis (termasuk
tiap2 ongkos menjiapkan, penjimpanan, pengangkutan, pembetulan atau lain2 djasa jang
bersangkutan dengan itu) jang diberikan kepada Republik Indonesia menurut perse-
tudjuan ini, atas dasar pemberian.

a. Pemerintah Amerika Serikat, dari waktu kewaktu, akan memberitahukan
kepada Pemerintah Republik Indonesia pembajaran dollar jang telah dilakukannja dalam
masa tidak lebih dari sebulan, jang meliputi pengeluaran2 dalam dollar jang ditentukan
untuk barang2, djasa2 dan keterangan2 tehnis dimaksud, dan Pemerintah Republik
Indonesia-setelah pemberitahuan ini-akan menjetor uang rupiah pada Rekening
Istimewa sedjumlah jang sama dengan dollar tersebut.

b. Nilai (kurs) jang akan dipakai untuk menghitung harga kebalikan, akan diten-
tukan menurut paragrap ini dan nilai (kurs) itu akan sama dengan nilai (kurs) jang berlaku
pada hari terachir dari mesa pembajaran jang disebut dalam tiap2 pemberitahuan itu.
Nilai tersebut adalah nilai rupiah jang berlaku pada waktu itu oleh karena persetudjuan
dengan International Monetary Fund, dengan pengertian bahwa hanjalah nilai (kurs)
ini satu2nja nilai (kurs) jang dipergunakan untuk pembelian dollar untuk mengimport
ke Republik Indonesia. Djika pada waktu itu dengan Fund telah ada persetudjuan
tentang nilai rupiah, padahal ada lagi bandingan2 lain, jang memungkinkan pembelian
dollar untuk import ke Republik Indonesia, atau kalau pada waktu itu tak ada perse-
tudjuan dengan Fund tentang nilai rupiah, maka nilai jang dipakai ialah nilai dollar
jang tertinggi terhadap rupiah, terlepas dari tjara jang digunakan untuk menentukan
nilai atau harga jang tersebut, nilai jang pada waktu itu berlaku sah dalam Republik
Indonesia untuk badan2 hukum manapun djuga dan sementara itu djuga dipakai untuk
import ke Republik Indonesia dari barang apapun djuga.

Pemerintah Republik Indonesia setiap waktu dapat memasukkan setoran dimuka
dalam Rekening Istimewa itu, jang akan diperhitungkan dengan djumlah2 dalam pem-
beritahuan berikutnja jang disebutkan dalam paragrap ini.

3. Pemerintah Amerika Seriket dari waktukewaktu akan memberitahukan kepada
Pemerintah Republik Indonesia keperluan-keperluannja dalam uang-dalam-negeri,
untuk ongkos2 administratif jang timbul karena pemberian bantuan menurut perse-
tudjuan ini dan untuk pengeluaran uang jang bersangkutan dengan pemberian bantuan
tehnis, sedang Pemerintah Republik Indonesia-setelah menerima pemberitahuan itu-
akan menjediakan djumlah uang dari setiap balans jang ada di Rekenning Istimewa,
menurut tjara jang dikehendaki oleh Pemerintah Amerika Serikat dalam pemberitahuan
tersebut.
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4. The Government of the Republic of Indonesia will further make such sums of
rupiahs available out of any balances in the Special Account as may be necessary to
cover costs (including port, storage, handling and similar charges) of transportation
from any point of entry in the Republic of Indonesia to the consignee's designated point
of delivery in the Republic of Indonesia of such commodities as are referred to in Section 4
of this annex.

5. The Government of the Republic of Indonesia may draw upon any remaining
balance in the Special Account for such purposes beneficial to the Republic of Indonesia
and connected with the purposes of this agreement as may be agreed to from time to
time by the Government of the Republic of Indonesia in consultation with the Govern-
ment of the United States of America:

Section 2

The Government of the Republic of Indonesia will cooperate by facilitating transfer
to the United States of America on reasonable terms, no less favorable than those provided
to nationals of other countries, of materials in which the United States of America is
actually or potentially deficient, giving due regard to the reasonable requirements of
the Republic of Indonesia for the domestic use and commercial export of such materials.

Section 3

The Government of the Republic of Indonesia will permit and give full publicity to
the objectives and progress of the program under this agreement and will make public
each quarter full statements of operations hereunder including information as to the
use of the funds, commodities, and services received.

Section 4

The governments will, upon request of either of them, enter into negotiations for
agreements (including the provision of duty-free treatment under appropriate safeguards)
to facilitate the entry into, and the distribution in the Republic of Indonesia of commodi-
ties in furtherance of projects of relief, rehabilitation and reconstruction in the Republic
of Indonesia, financed by such United States voluntary, non-profit agencies as may be
approved by the two governments.
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4. Pemerintah Republik Indonesia selandjutnja akan menjediakan djuga djumlah2
uang rupiah, dari balans manapun jang ada di Rekening Istimewa, jang diperlukan untuk
menutup ongkos2 (termasuk biaja pelabuhan, penjimpanan, penjelenggaraan dan seba-
gainja) pengangkutan barang2 jang dimaksud dalam bagian 4 lampiran ini, dari tiap
tempat masuk di Republik Indonesia ketempat penjerahan di Republik jang ditentukan
dalam pengiriman.

5. Pemerintah Republik Indonesia dapat mengambil dari balans aktip manapun
djuga jang masih ada dalam Rekening Istimewa untuk tudjuan2 jang berfaedah untuk
Republik Indonesia dan jang berhubungan dengan madsud dan tudjuan persetudjuan
ini, sehagai jang disetudjui dari waktukewaktu oleh Pemerintah Republik Indonesia
dengan perembukan dengan Pemerintah Amerika Serikat.

Bagian 1H

Pemerintah Republik Indonesia akan bekerdjasama untuk mengizinkan pengeluaran
bahan2-jaitu barang2 jang sebenarnja kurang atau jang mungkin kekurangan di Amerika
Serikat-ke Amerika Serikat dengan sjarat 2 jang lajak, jang tidak kurang dari sjarat 2
jang diberikan kepada warga negara 2 lain, dengan memperhatikan sepenuhnja keper-
luan2 Republik Indonesia terhadap barang2 itu mengenai pemakaian sendiri atau per-
dagangan export.

Bagian III

Pemerintah Republik Indonesia akan mengizinkan dan mengadakan publikasi
selengkapnja tentang tudjuan dan perkembangan rentjana persetudjuan ini dan akan
mengumumkan setiap kwartal keterangan-keterangan lengkap tentang usaha2 jang
dilakukan menurut persetudjuan ini, termasuk keterangan2 pemakaian uang, barang2
dan djasa2 jang diterima.

Bagian IV

Kedua Pemerintah, atas permintaan salah satu diantaranja, akan mengadakan
pembitjaraan2 untuk mentjapai persetudjuan2, (termasuk pemberian pembebasan
peraturan2 bea dan tjukai, dengan djaminan-djaminan jang sesuai) jang akan memu-
dahkan pemasukan kedan penjebaran di Republik Indonesia, dari barang2 sebagai
penjelenggaraan daripada rentjana2 pertolongan, pemulihan dan pembangunan di
Republik Indonesia, jang dibelandjai oleh badan22 Amerika Serikat jang bekerdja atas
kemauan sendiri dengan tidak mengambil keuntungan, sebagai jang dapat disetudjui
oleh kedua Pemerintah itu.

N- 4074



116 United Nations - Treaty Series 1957

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4074. ACCORD' DE COOPIRRATION tRCONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
D'INDONtRSIE. SIGNt A DJAKARTA, LE 16 OCTOBRE
1950

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie,

Reconnaissant que la libert6 des individus et des institutions et le maintien
de l'ind~pendance nationale d~pendent dans une grande mesure de la stabilit6 des
relations 6conomiques internationales et de l'existence d'une 6conomie saine
l'int~rieur du pays;

Consid6rant que le Congr s des ttats-Unis d'Am~rique a adopt6 des
mesures lgislatives autorisant les ttats-Unis d'Am~rique fournir au Gouver-
nement de la R6publique d'Indon6sie une aide qui lui permette d'atteindre ces
objectifs par ses propres moyens et par une action concert6e avec d'autres
pays ou avec l'Organisation des Nations Unies;

D6sireux d'arr~ter les dispositions qui r~giront l'aide que fournira le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique et les conditions dans lesquelles le
Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie recevra cette aide, et de determiner
les mesures que les Gouvernements prendront, individuellement ou de concert,
pour atteindre les objectifs ci-dessus;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Sous reserve des clauses et conditions stipul6es par la loi et des dispositions
6nonc6es dans le pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
fournira au Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie l'aide 6conomique et
technique que celui-ci pourra lui demander et h laquelle il aura donn6 son
approbation. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie coop~reront pour assurer que l'aide fournie le
soit h des prix et h des conditions raisonnables. Les produits et services fournis
en application du present Accord seront distribu~s dans la R6publique d'In-
don~sie suivant les clauses et conditions dont les deux Gouvernements seront
convenus.

IEntr6 en vigueur A titre provisoire le 16 octobre 1950 par signature. Voir note 1, p. 118 de
ce volume.
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Article II

Afin que le peuple indon~sien puisse profiter au maximum. de l'aide que le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique fournira en application du present
Accord, le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie fera tout ce qui est en
son pouvoir pour:

A. Assurer l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources h sa
disposition et faire en sorte que les produits et services regus en application du
present Accord soient employ6s A des fins conformes A ses dispositions.

B. Favoriser le d6veloppement 6conomique de la R~publique d'Indon~sie
sur des bases saines et atteindre les objectifs dont les deux Gouvernements
pourront convenir.

C. Maintenir la stabilit6 de sa monnaie et la fermet6 de son taux de change
et, d'une manire g~n6rale, renforcer la confiance dans sa stabilit6 financi~re
int&ieure.

D. Coop~rer avec d'autres pays en vue de r~duire les obstacles aux 6changes
internationaux et prendre, individuellement et en collaboration avec d'autres
pays, toutes mesures utiles pour emp~cher les entreprises publiques et privies
de se livrer des pratiques restrictives qui constituent un obstacle au commerce
int6rieur ou international.

Article III

Les deux Gouvernements se consulteront, la demande de l'un ou de
1'autre, sur toutes les questions relatives h l'application du pr6sent Accord
ou des op~rations effectu6es dans le cadre de ses dispositions. Le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie fournira les renseignements d~taillks n6cessaires
A la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord, notamment un rapport
trimestriel sur l'usage qui aura k6 fait des fonds, produits et des services regus
en vertu dudit Accord, ainsi que tous autres renseignements pertinents dont le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique pourrait avoir besoin pour deter-
miner la nature et l'importance des operations effectu~es en application du
pr6sent Accord et mesurer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag6e.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie donne son agr6ment h
l'envoi d'une mission sp6ciale de coop6ration 6conomique et technique qui
assurera l'ex~cution des obligations assum~es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique en vertu du present Accord et, au requ d'une notification cet
effet du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique, il assimilera ladite mission
spciale et les membres de son personnel A la mission diplomatique des ttats-Unis
d'Am~rique en Indon~sie pour ce qui est des privileges et immunit6s accord6s

N ° 4074
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h cette derni~re et aux membres de son personnel de rang 6quivalent. En outre,
le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie pr~tera tout son concours la
mission sp~ciale, en lui fournissant notamment les moyens n~cessaires pour
observer et examiner la mise en oeuvre du pr6sent Accord, y compris l'utilisation
de l'aide fournie en application de ses dispositions.

Article V

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur la date i laquelle le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie notifiera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique que toutes les formalit6s l6gales n~cessaires h la conclusion du pr6sent
Accord par le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ont 6t6 accomplies'.
Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'h une date fixer par les deux
Gouvernements.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

3. L'annexe2 au present Accord fait partie int6grante dudit Accord.

4. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont appos6 leurs
signatures au present Accord.

FAIT Djakarta, en double exemplaire, dans les langues anglaise et in-
don~sienne, les deux textes faisant 6galement foi, le 16 octobre 1950.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie:
Mohammad RUM

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
H. Merle COCHRAN

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D~partement d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 3624, p. 4, note 1): [ Traduction - Translation]
Entr6 en vigueur A titre provisoire le 16 octobre 1950. Par une note en date du 27 octobre 1951,
le Minist~re des affaires trang~res de la R6publique d'Indon6sie a fait savoir que les dispositions
de l'Accord t ont et continueront d'avoir force obligatoire pour la R6publique d'Indonisie en
attendant que le Parlement ait fait le ncessaire t.

2 Voir p. 119 de ce volume.
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ANNEXE

Article premier

1. Les dispositions de la pr~sente annexe ne seront applicables qu'A l'aide fournie
A titre de don.

2. Reconnaissant que le succ~s du programme d'assistance technique d~pendra des
sommes en monnaie locale qui seront d~penses en sus de l'aide fournie par le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ouvrira
en son propre nom, A la Banque de Java, un compte special (ci-apr~s d~nomm6 le
s Compte special #) et il d~posera, audit compte, des sommes en monnaie locale correspon-
dant aux d6penses, exprim~es en dollars, effectu~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, pour les biens, services et renseignements techniques (y compris tous les
frais de preparation, d'entreposage, de transport, de reparation ou d'autres services
accessoires) fournis au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie titre de don en
vertu du pr6sent Accord.

a) Le Gouvernement des ttats-Unis notifiera de temps A autre au Gouvernement
indon~sien le montant, exprim6 en dollars, des d~penses qu'il aura encourues, pendant
des p~riodes d'un mois au plus, pour couvrir les frais en dollars desdits biens, services
et renseignements techniques et le Gouvernement indon~sien d~posera au Compte
special une somme 6quivalente en roupies.

b) Le taux de change applicable pour le calcul de ladite somme 6quivalente sera
fix6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe et sera celui qui, ainsi calculM,
6tait en vigueur le dernier jour de la p~riode de remboursement pr~vue chaque notifica-
tion. Le taux de change sera la valeur au pair de la roupie fix~e en accord avec le Fonds
mon~taire international en vigueur au moment de la conversion, A la condition que
cette valeur soit le seul taux applicable aux achats de dollars destines r~gler les impor-
tations dans le territoire de l'Indon~sie. Si une valeur au pair de la roupie a W fix~e
en accord avec le Fonds et s'il existe A ce moment un ou plusieurs taux applicables A
l'achat de dollars destines A r~gler les importations en Indon~sie ou A d~faut de parit6
fixe en accord avec le Fonds, le taux de change employ6 sera le taux le plus 6lev6 du
dollar par rapport A la roupie, quelles que soient les m~thodes utilis~es pour le calculer,
auquel une personne civile ou morale aura lgalement droit A ce moment dans la R6pu-
blique d'Indon~sie pour l'importation de tout produit en Indon~sie. Le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie pourra A tout moment d~poser au Compte special des
avances qui seront port~es h son credit et sur lesquelles seront imput~es les sommes
correspondant aux notifications ult~rieures effectu~es conform~ment aux dispositions du
present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fera connaitre de temps h autre
au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ses besoins en monnaie locale pour
faire face aux d~penses administratives qu'entrainera pour lui la fourniture de l'aide
pr~vue par le present Accord ainsi qu'aux d~penses occasionn~es par la fourniture de
'assistance technique, et le Gouvernement indon~sien mettra lesdites sommes a sa

disposition en les pr~levant sur le solde du Compte sp6cial de la mani~re que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique indiquera dans la notification.

N- 4074



120 United Nations - Treaty Series 1957

4. Le Gouvernement indon6sien fournira 6galement, par pr6l vement sur le solde
du Compte sp6cial, les sommes en roupies n6cessaires pour couvrir les frais de transport
(y compris les droits portuaires, frais d'entreposage et de manutention et autres taxes
analogues) des produits sp6cifi6s A l'article 4 de la pr6sente annexe, d'un point d'entr6e
quelconque en Indon~sie au lieu de livraison en Indon6sie d6sign6 par le consignataire.

5. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie pourra faire des pr6l vements
sur le solde cr6diteur du Compte sp6cial, a des fins utiles l'Indon6sie et compatibles
avec les objectifs du pr6sent Accord, suivant ce qui pourra tre convenu de temps k
autre avec le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6rique.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie facilitera la cession aux ttats-Unis
d'Am6rique, des conditions raisonnables, non moins favorables que celles qui sont
accord6es aux ressortissants des autres pays, des matires dont les ltats-Unis d'Am6rique
sont i court ou risquent de manquer, compte dfiment tenu des quantit6s de ces matibres
dont l'Indon6sie a normalement besoin pour sa consommation int6rieure et son commerce
d'exportation.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique d'Indonksie autorisera et donnera la publicit6
la plus large possible aux objectifs et A la r6alisation du programme d6fini dans le pr6sent
Accord; il publiera chaque trimestre des rapports complets sur les op6rations effectu6es
en application du pr6sent Accord, avec des indications sur l'emploi des fonds, des produits
et des services regus.

Article 4

Les deux Gouvernements entameront, A la demande de l'un ou de l'autre, des
n6gociations en vue de la conclusion d'accords (pr6voyant notamment l'entr~e de mar-
chandises en franchise sous reserve des garanties n~cessaires) tendant A faciliter l'impor-
tation et la distribution de produits en Indon~sie dans le cadre des programmes de
secours, de rel6vement et de reconstruction financ6s dans le pays par des organismes
amricains b~n6voles approuv&s par les deux Gouvernements.
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POLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
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Textes officiels polonais et russe.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4075. UMOWA MIIDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZY-
POSPOLITEJ LUDOWEJ A RZ4DEM ZWI4ZKU SOCJA-
LISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH W SPRAWIE
TERMINU I TRYBU DALSZEJ REPATRIACJI Z ZSRR
OSOB NARODOWO CI POLSKIEJ

Rzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich

biorqc pod uwagq, it wiqkszogd os6b narodowogci polskiej, kt6re wyrazily
chqd repatriowania siq, wyjechala z ZSRR do Polski na podstawie poprzednio
zawartych um6w polsko-radzieckich,

uwzgldniajqc jednak, ze pewna czqgd os6b narodowogci polskiej nie skor-
zystala w6wczas z prawa do repatriacji, oraz

kierujqc siq d ±eniem do dalszego umocnienia przyjaini polsko-radzieckiej,

postanowily, zgodnie z Wsp61nq Deklaracjq Polsko-Radzieckq, podpisanq
w Moskwie dnia 18 listopada 1956 roku, zawrzed niniejsz4 Umowq i w tym celu
wyznaczyiy swych Petnomocnik6w, a mianowicie:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Wladyslawa Wichq, Ministra Spraw Wewnqtrznych Polskiej Rzeczypospoli-
tej Ludowej,

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -

Nikolaja P. Dudorowa, binistra Spraw Wewnqtrznych Zwiqzku Socjalis-
tycznych Republik Radzieckich,

kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone
,w nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Prawo do repatriacji przysluguje :

a) osobom narodowogci polskiej, kt6re w dniu 17 wrzegnia 1939 roku posiadaly
obywatelstwo polskie;

b) dzieciom os6b narodowogci polskiej, posiadajqcych w dniu 17 wrzegnia 1939
roku obywatelstwo polskie - urodzonym po dniu 17 wrzegnia 1939 roku,
kt6re nie majq w Zwiqzku Radzieckim blitszych krewnych, a kt6rych krewni
przebywajq w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub o repatriacjq kt6rych
wystqpuj4 wladze polskie.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X24 4075. COFJIAIIIEHHE ME)K JY IIPABHTEJI6CTBOM
HOJI16CKO1VI HAPOaHOPI PECIYBJIHKH H IIPABHTEJIb-
CTBOM COIO3A COBETCKHX COIUAJIHCTWIECKHX
PECHIYBJIHK 0 CPOKAX H HOPaIaKE fLAJIMHEfI!IE1
PEHATPHAIJH 113 CCCP =JI IOJIbCKOVI HAIIHO-
HAILHOCTH

rIpaBHTeJMbCTBO nomcxori HapogHofl Pecny6niHm H IrpaBHTeimcTBo Coma

COBeTcKHx Co1HaamcTHqecmx Pecny6rmm

OTMeqai, XrTO 60.rMIUHICTBO I IIrOJM:CKOH HaIgHOHaJILHOCTH, H3']L5BHBUIHX

xtejlaRHe penaTpHmpOBaTbCH, Bbiexano H3 CCCP B -IOJIUBy Ha OCHOBaHHH HmeB-

LUHx MeCTO paHee IIojImcKo-CoBeTcKHx cornameHHH,
yqHTblBaHl, OHaICO, 'qTO HeKOTOpafi qaCTL m f IIOJILCKOr HaIHOHaJIHoCTH He

BOCHOJl,3OBajIaCb B CBOe Bpe/MH 1IpaBoM Ha peaTpHaIxHIO, H
pyKOBOACTBYHCL cTpemjieHHeM x ganHefruneMy yxperLmieHmo InbCKO-COBeT-

cKorl gpy>K6bi,
pemunIIH, B COoTBeTCTBHH C COBMeCTHbIM rOJICO-CoBeTrcLum 3aBneiHieM,

nogIrHcaHHbIM B MOCKBe 18 Ho316pA 1956 roga, 3aKnIOEIHTb HacTOautee CoriaiUeime
H C 3TOH gejimo Ha3HaxHjiH CBOHMH YnoImomoiemiblu:

IIpaBTeJ CTBO IIomcioi HapoHofR Pecny6nmui -

Bixy BnagIcjnaBa, MHHcTpa BiyTpeHHux Aen flosmcxofi HapoHoft Pec-
ny6naH<H,

IlpaBHTejncrBo Cooa COBeTCmiX CouaJIcrHqecHKHx Pecny6niu -

JIYOpOBa HHKojia HIaBnoBH'qa, MmmcTpa BHyTpeHHmx )i1en Co0o3a COBeT-

cKIx COIHaAHCTHxieCKHX Pecriy6mi<,

KOTOp*bIe nociie o6MeHa CBoHmH IInHOM0ImmH, Hak~ellMH B noJHOM
iopimKe H gojDKHO1 4opMe, gorOBOpHMuC 0 HHmecfelCyO1eM:

CmambA 1

IlpaBo Ha penaTpHam imemoT:

a) jauua HOJICHOr1 Ha1HoHaJIHIHOCTHI, cocroBmume B nOJIhCxOM ipai>KaHcTBe K

17 ceHTH6pq 1939 roga;

6) geTH miH rOJIhCKOr& HaIwOHanmHOCTH, COCTOqBImHX K 17 ceHT36pq 1939 roga
B nIoJnhcKoM rpa)rxaHcBe, KOTOpbie pogwmcL nocne 17 CeHTqI6pq 1939 roxa
H He HmetOT 6JIH3RHX pOgCTBeHHHKOB B COBeTCHOM CoIo3e, HO KOTOpbIe HMeIOT

poCTBeHHHxOB B lonmcxofi HapoHOmir Pecny6Snm.e, im o penaTp~aumH
KOTOpLIX xOgaTarICTByiOT IOJIICKHe BJIaCTH.
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Artykul 2

Osoby majqce prawo do repatriacji i pragnqce z niego skorzystad, a odby-
wajqce sluibq w Armii Radzieckiej zostanq zdemobilizowane i repatriowane.

Artykul 3

Osoby majqce prawo do repatriacji, znajdujqce siq w miejscach odosobnienia,
bqdq przedterminowo zwolnione i repatriowane lub przekazane wladzom polskim.

Artykul 4

Strona Radziecka zezwoli na wyjazd do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
wsp61maltonkowi, dzieciom i rodzicom repatriant6w, pozostajqcym z nimi we
wsp6lnocie domowej, nawet jegli ci czIonkowie rodziny nie posiadali w dniu
17 wrzeinia 1939 roku obywatelstwa polskiego i nie sq narodowo~ci polskiej.

Strona Polska przyzna przywileje, z kt6rych korzystajq repatrianci nabywajq-
cy obywatelstwo polskie, r6wniei czlonkom rodzin wymienionych os6b, kt6rzy
przybywajq do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zachowujqc obywatelstwo
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich.

Artykul 5

Umawiajqce siq Strony zgodzily siq kontynuowad repatriacjq os6b majqcych
do tego prawo na podstawie niniejszej Umowy, a take wyjazd os6b wymienionych
w artykule 4 niniejszej Umowy, w oparciu o zasadq dobrowolnogci.

Artykul 6

Osoby pragnqce repatriowad siq na podstawie niniejszej Umowy skladajq
do urzqd6w milicji, wlagciwych ze wzgldu na miejsce zamieszkania, o~wiadczenia
o zamiarze repatriowania siq, dolqczajqc dokumenty potwierdzajqce narodowog6
polskq i byte obywatelstwo polskie.

Wlagciwe wiadze Umawiajqcych siq Stron bqdq w przypadku niezbqdnej
potrzeby okazywad osobom pragnqcym repatriowad siq pomoc w celu stwierd-
zenia okolicznogci uzasadniajqcych ich prawo do repatriacji.

Sprawy repatriacji os6b, kt6re nie bqdq mogly uzasadnid swego prawa do
repatriacji, bqdq rozpatrywane przez Ministerstwo Spraw Wewnqtrznych
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich wsp6lnie z Petnomocnikiem
Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej do spraw repatriacji przy Ambasadzie
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Moskwie.

Artykul 7

Repatriacja odbywa siq w trybie indywidualnym na zasadzie specjalnych
zagwiadczefi, wydawanych przez urzqdy milicji wla~ciwe ze wzgledu na miejsce
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Cmamba 2

JIna, HMeIoI.He rfpaBO Ha penapaio m >enaioume RiM BOCnOJIH3oBaTBcq,

HO npoxogmige CJyH(6y B CoBeTCxOri ApmH, 6y/;yT AeMo6HJIM30BaHbI H penaTpH-
HpOBaHLI.

CmambA 3

JIHra, HmeioilHe ripaBO Ha penaTpHaiumo, HaxogHImHecH B MeCTaX 3aKJInotieHHm,.
6yXWT gocpormo OCB060,g-eHbI H penarprmpoBaHbi um nepegabi noJXLCKHM

BjiacTHiM.

Cmamb.8 4

COBecaSai CTopoHa pa3peuMT BbIe3g B Ionmcxyo HapogrHyio Pecny6nKy
OAHOMY H3 CyrpyrOB, geTHm H pogHTefLm penraTpHaHTOB, BegyIaIHM C penaTpHaH-

Tahm o6ugee Xo3adkCTBO, gawe ecjui am xuieHmi cemLH He cocToHnI m 17 ceTrrq6pa
1939 roga B nonmcxoM rpa(gamcTBe H He 3BJIOTC3 miJaMH noJIcKorl HaH0Haim-

HOCTH.

flomcKasl CTopoHa pacrrpocTpalnr amroTm, xTopmuMi aoIb3yIOTCH pena-
TpHaHmbi, npHo6peTaIoige iojThcKoe rpawKaHcTBo, Taxxe Ha 'IxeHOB cemeil
yixa3aHHbX jum, xoTopbie nipH6bmaloT B fIonmcicyio Hapog~yo Pecny6amuy c
coxpaneHmem rpaxKgaHcTBa CCCP.

CmambA 5

CTopoma goroBOP2Icb npo~omamb penaTpnagivm jmg, HmeoUPHx Ha 3TO
npaBo no HacToSHgemy Cornamemio, a raioe BbIe3g gj, yi-a3aHHLIX B CTaTbe 4
HacTogmero Cornaluemm, c coxpaneHmem npmugna o6pOBOJMHOCTH.

Cmambq 6

Jlra, >xenaImoie penaTpHHpOBaTbCq Ha OCHOBaHHH Hacroaugero Cornamemm,
nogaioT B 3yqpexKeHHH mHJnuHm no mecwy rrpo2KHBaHHH 3aHBJIeHHH O >KeJlaHHH
penaTpHmpoBaTCH, c ripwnoweme goKyMeHTOB, nogTBepmc4gaiou-E nojimcKyio.
HagHoHajIbHOCTE, H 6bnsmmee noJtcloe rpawgaHcTBo.

B cnylqae Heo6xogHMocTH iKo~mereHTHie opraHrn oroBapHsammnxcl CTopoff
6ygyT oxa3bBaTh >xenaouigti penarpHpoBaTci nomouL c ieimio yCTaHOBJIeHHHI
o6cToRTej mCTB, 060CHOBbIBalOIIuHX mX rrpaBO Ha peiaTpHalirio.

Bonpocbi o penaTpnaiH jnmg, KOTOpbIe He cmoryT 060CHOBaTb cBoero npaBa
Ha penaTpnaJmo, 6ynyT paccaTpac MH CepcTBOM Bn1yrpeomMX Aeji
Coo3a CoBercuix Cotiaimcrniecmix Pecny6jmR COBmecruo c YnoimooqeHmbm
rlpaBHTejmcTBa loamcoil Hapognofi Pecny6AmGI no genari penaTpaium rrpm
IIocoimcrBe Homcxorl Hapogiorl Pecny6nmnu B MocKBe.

CmambA 7

PenaTpHamm rrpiHO3BOgHTCH B HHgHBHgy8JHOM nopage Ha OCHOBaHmH

crieIIHajiHbIX yAOCTOBepeRHAI, HOTOpbIe BhIaiOTCcH yqpe>KgeHHH wmi m no
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zamieszkania os6b zamierzajqcych repatriowad siq. Zagwiadczenia repatriacyjne
posiadajq watnogd w ciqgu trzech miesiqcy od dnia ich wydania.

Artykul 8

a) Osoby wyjezdiajqce ze Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
na podstawie niniejszej Umowy mogq bez opiaty cla wywieid naleztce do nich
mienie przeznaczone dla osobistego u ytku, kt6rego wyw6z ze Zwiqzku Soc-

jalistycznych Republik Radzieckich nie jest zakazany.
Osoby specjalnych zawod6w, a mianowicie : naukowcy, lekarze, arty~ci,

rzemieglnicy itp., majq ponadto prawo bez oplaty cia wywieid naletce do nich
przedmioty niezbqdne do wykonywania ich zawodu.

b) Osoby wymienione w punkcie a) niniejszego Artykuiu mog4 rozporzqd-
mad swoim mieniem wediug swego uinania, zgodnie z ustawodawstwem Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich.

W razie niezbqdnej potrzeby wladze radzieckie okatq tym osobom wszelk,
pomoc w zbyciu naletqcych do nich dom6w, budynk6w itp.

Wspomniane osoby mogq upowaini6 Ambasadq Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej w Moskwie, Konsulat Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Kijowie
lub dowolnq osobq do prowadzenia swych spraw majqtkowych.

c) Osoby wyjetdtajqce ze Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
na podstawie niniejszej Umowy mogq wplacad swoje grodki pienieine do Pafist-
wowego Banku ZSRR ze zleceniem przekazania ich na rachunek tych os6b w
Narodowym Banku Polskim.

Przekaz wymienionych grodk6w pieniq±nych do Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej nastqpi na rachunek platnogci niehandlowych Narodowego Banku
Polskiego w Pafistwowym Banku ZSRR.

Artykul 9

Repatriacja samotnych dzieci, inwalid6w, starc6w i os6b chorych odbywa
:siq przy wsp6iudziale Zwi~zku Towarzystw Czerwonego Krzyza i Czerwonego
iP6tksiqtyca ZSRR oraz Peinomocnika Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
do spraw repatriacji przy Ambasadzie Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w
Moskwie.

Artykul 10

a) Osoby narodowogci polskiej, repatriujqce siq na podstawie niniejszej
Umowy, przestajq byd obywatelami radzieckimi z chwil opuszczenia Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich i nabywajq obywatelstwo polskie po
przybyciu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

b) Czlonkowie rodzin repatriant6w, nie bqdqcy narodowogci polskiej, a
posiadajqcy obywatelstwo Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,
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MecTy >kHTeimcrBa .mi, xoaTaflcTByioimx o penaTpHaWHH. YgocToBepeHmn Ha
penarpnaiUo ge1icTBHTe3THbl B Teqeine Tpex meczijeB Co 9HR Hx BblIaIH.

Cmambn 8

a) JIrHa, Bbie3>xaio0tIae H3 CCCP B cooTBeTCTBHH C HacToi.m Cornamelu eM,

Mory'T 6ecnoaninuo BbIBe3TI npxmagnercauee Hm HMyiIeCTBO, ripegHaaHaqeioe

AR JIHlMorO lOnaL3OBaHH5 H He 3anpeigeHnoe K BbIBO3y H3 CCCP.

JImgaM, Hmemaum cnegjaimmie rrpo4beccHH: yxieHbM, BpaqaM, xygoHCaIm,

pemeciieHHRaM H T.ri., npeoCTaBJ2leTCH TaIc>Ke npaBo 6ecnoiUMm o Bbme3TH

rrpmanecaie rHm rrpegmeTbi, Heo6xogHmbie gi nx npo4beccHoHajmHoAi geq-

TeJMHOCTH.

6) YKa3amme B nymcre ((,a )) Hacoq1efi cTaTLH jmta MoryT pacnopsgrrbcx

no cBoeMy ycMoTpeHmio RmemoittcI c y HHx H yIeICTBOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-

.aTerbCTBoM CCCP.
B He06xoriHMx CJ1yxaAX COBeTcKHe opraHbI oKaHIyT 3THM JIHgaM B03M0WHOe

cogefICTBHe B peayMam rrpmagaiewatgm HM gOMOB, cTpoeHH~i H T.n.
3Tm ita moryT ynoOmOxMOHTh fIocoJICTBo lnjmcKOfil HapogHof Pecny6nrtuH

B MocxBe, KOHCyJnLCTBO l-o mcKoi HapoHofA Pecny6nmGI B KHeBe JiH no6oe

AHgO AM BeieHHq CBOHX HmyigeCTBeHHbIX geJI.
6) JIHga, Bbie3iaimoluHe H3 CCCP B COOTBeTCTBHH C HaCTOIL1HM CornatneHHem,

MOrYT BHeCTH CBOH geHe>KHbie cpegcTBa B rocygapcTBeHHbiR BaHK CCCP c

yKa3aHHeM nepeBecT HX Ha cqeT 3THX MiH1 B IIoICKOM HagHOHaJImHOm Baime.

rIepeBoA ynomHnyTrix geHecHb x cpegCTB B HlOjmcxyIo HapogIyio Pecny-
6nHiy 6ygeT IIpOH3BOHTLCH 0no ctxeTy iMq HeTOpr0BbIX rmaTecerl l-loJmcKoro
HagHoHajmHoro Baima B FocygapCTBeHHom BaHKe CCCP.

CmambA 9

PenaTplaiua ogHHormx gerefl, HHBajmHoB, rpecrapenirx H 6OjmHbix ocyige-

CTBjmercT rrpH coeficTBHH Coo3a O61gecTB KpacHoro Kpecra H KpacHoro lonly-
mecrtga CCCP H Ynomomoxeimoro HIpaBHTeJicTBa I-IonbcKofl Hapognori Pec-

ry6imiu< no genam penaTpHaumm lpH IEIocoJMCTBe rIomcxofi HapogHoAi Pecny-

6Jn-c B Mocmne.

CmambR 10

a) Jbira noJmcKofR Ha1_HOHajIbHOCTH, penaTpHmpypoigHec Ha OCHOBaHH Ha-

crougero CornameHm, nprH3HaiOTCI C MOMeHTa HX BbIe3ga H3 CCCP BbIImemJJHMH

H3 C0BeTcKoro rpa> aHCTBa H rrpHo6peTalOT noiimcxoe rpa>xgaHCTBo H npH6bITHI

B Ilojmciyio Hapoguyio Pecny6simy.
6) TIJieHbi ceMeri periaTpHaHTOB, He nBJSiOiHeCHi MlgaMH noI0_CHOH HagJHO-

HaJLHOCTH H H~mmtule rpaxFgaHcTBo CCCP, coxpaHqioT coBeTcioe rpa>xaHCTBO
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zachowuj4 obywatelstwo radzieckie lub przestaj4 byd obywatelami radzieckimi,
w zale~no~ci od zyczenia wyrazonego przez nich przy zatatwianiu dokument6w
wyjazdowych. Osoby, kt6re przestaly byd obywatelami ZSRR, nabywaj4 oby-
watelstwo polskie po przybyciu do Pol skiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 11

Przyjmowanie ogwiadczeii o zamiarze repatriowania siq bqdzie trwato do
dnia 1 paidziernika 1958 roku, natomiast repatriacja os6b, majqcych do niej
prawo na podstawie niniejszej Umowy, zostanie zakoficzona w dniu 31 grudnia
1958 roku.

Artykul 12

Strona Radziecka oka~e wszechstronnq pomoc Pelnomocnikowi Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej do spraw repatriacji przy Ambasadzie
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Moskwie przy wykonywaniu jego obowiqz-
k6w.

Artykul 13

Strona Radziecka przy wsp6ludziale Zwiqzku Towarzystw Czerwonego
Krzy~a i Czerwonego P6tksiqtyca ZSRR doloty wszelkich starail w celu ustalenia
losu i miejsca pobytu na terytorium Zwiqzku Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich os6b poszukiwanych przez instytucje polskie bqdi przez obywateli
polskich.

Artykul 14

Wszystkie postanowienia niniejszej Umowy dotyczqce os6b narodowo~ci
polskiej stosuja siq r6wnie2 do os6b narodowo~ci tydowskiej, kt6re posiadaly
w dniu 17 wrzegnia 1939 roku obywatelstwo polskie.

Artykul 15

Przewidziane w niniejszej Umowie prawo do repatriacji nie obejmuje
os6b ewakuowanych w latach 1944-1947 z Polski do Zwiqzku Radzieckiego
zgodnie z Ukiadem miqdzy Polskim Komitetem Wyzwolenia Narodowego a
Rzqdem Ukraifiskiej Socjalistycznej Republiki Radzieckiej dotyczqcym ewakuacji
obywateli polskich z terytorium USRR i ludno~ci ukraiiskiej z terytorium
Polski z dnia 9 wrzegnia 1944 roku, Ukiadem miqdzy Polskim Komitetem Wyz-
wolenia Narodowego a Rzqdem Bialoruskiej Socjalistycznej Republiki Radziec-
kiej dotyczjcym ewakuacji obywateli polskich z terytorium BSRR i ludno~ci
bialoruskiej z terytorium Polski z dnia 9 wrzegnia 1944 roku, Ukladem miqdzy
Polskim Komitetem Wyzwolenia Narodowego a Rzqdem Litewskiej Socjalistycz-
nej Republiki Radzieckiej dotyczqcym ewakuacji obywateli polskich z terytorium
Litewskiej SRR i ludno~ci litewskiej z terytorium Polski z dnia 22 wrzegnia 1944
roku oraz Umowq miqdzy Tymczasowym Rzqdem Jedno~ci Narodowej Rze-
czypospolitej Polskiej a Rz~dem Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
o prawie zmiany obywatelstwa radzieckiego os6b narodowo~ci polskiej i zydows-
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IUI BbIXOHrT H3 rpa>FgaHcTBa CCCP, B COOTBeTCTBHH c >xenaHem, BbipaKemiM

HmH ipH oqbopmneHHH BIe39HblIX oRyMeHTOB. JIHla, BbIuie iume H3 rpa>KancTBa
CCCP, npHo6peTaiOT nlojIcxoe rpa>KaHCTBO no npH6brrIHH B rIOamCxyIo HapoHuyio
Pecny6uxIy.

CmambA 11

HpHeM 3aZBnemi o >xenaHHH penaTpHHpoBaTbcR 6ygeT I1pOH3BOXIHTbC3H gO
1 oTai6pq 1958 roga c TeM, qro6bi penarpnauum .mm, HMetoUWx Ha aro rpaBo Ha

OCHOBaHKH Hacromiero Cornameim, 6bula 3aBepiueHa 31 xexa6pa 1958 roga.

CmambA 12

CoBeTca CTOpOHa oxaHeT BceCTopoHHIOiO nomoIIJL YnojiomoeIIomy
rIpaBHTemcTBa fIomcKofi HapogHoHi Pecny6nHai no genam penarpnaiuma rpx
flocojmcre HomcKorl Hapogcuoil Pecny6rmU( B MocmBe npH BbiUoJIHeHHH ero
o6R3aHHocTefi.

CmambA 13

COBeTCRa CTOPOHa npH coXeriCTBRH Coo3a O6uteCTB KpacHoro Kpecra H
KpacHoro loiymecna CCCP rnpIO>HHT Bce ycHmA K TOMy, qTO6Fb ycraHoBHTL
cygL6y H mecToHaxo>Kgemie Ha TeppHTOPHH Coo3a COBecrHx Co1HairmCTH'1eCcRHX
Pecny6nmH juni, pa3LICKHBaeMbiX IOnjiCKHmH yqpe>icteHM HI m nonbciiMH
rpaRgaHaMH.

CmambR 14

Bce nojnoemji Hacrolugero Cornamemla, Racaouxecz anin nocJIBCIor Ha-
IIHOHaMHOCTH, pacnpocTpaH3iOWC31 TaloKie Ha jnn eBpeicKoi HaIHOHaJIm0CTH,
cocr~oiaBnix i< 17 cenTa6pH 1939 roga B nojmciCom rpaHKgaHcTBe.

CmambR 15

flpegycmoTpeHnoe HacroqAmM Cornamemem ipaBO Ha penarpnaipo He
pacripocxpaHRteca Ha 19, 3BaKyrpoiaBIMXCq B 1944-1947 r.r. H3 IOJILMfH B
COBeTCKHIR COIO3 B COOTBeTCTBHH C Cornaenem leM mem(y floibcRHM KomHTeTom
HaIProHajnHoro OcBo6o>*gemHH m HIpaBHTeibCTBOm YxpaHHcKOi COBeTCKOA1 Co-
gHamcTHxecKoft Pecny6tum o6 3BaKyaiH r ojibcFK rpaw.AaH c TeppHTOpHH
YCCP H yipaHHcicoro nacenesm C TeppHTopHH fIoimuni OT 9 ceirrA6pi 1944 roga,
Cornamemlem Meuy Ilonmcsu KOMHTeTOM Ha~iioHajmHoro OcBo6o>egemm H
rIpaBHTeibcTBom BejiopyccKoA COBeTCKOri COIlarHcTmqecxoAi Pecny6miuH o6
3BaKyaLuH IIojbCKHX rpa*(aH C TeppHTopHH BCCP H 6enopyccxoro HacenieHHn c
TeppHTopHH rIoJmmH OT 9 ceHTq6pq 1944 roga, Cornamene meH(,ry rlojicHHm
KomUTeTom HaIXoHaTMHoro OcBo6o>Kem1H H 1IpaBirenJCrBoM JIHTOBCKOAi
CoBeTCKOrI CoyjanwcTxiqecxoAi Pecny6munu o6 3BayaniH fioJhcKmIX rpa>igaH c

TeppHTopHH JIHTOBCKOri CCP H =iWrOBCKoro HacenIHHH C TeppHTopHH fIoLmnH

OT 22 CeHTqI6pi 1944 roga, a TaK)Ke CornanemeM me>KXgy Bpemeubnn lpaBnH-

TeJImCTBOM HaiIOHai_-Horo EXgHHCTBa Iloic iCKoi Pecrny611HlH H rIpaBHTenhCTBom
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kiej mieszkajqcych w ZSRR i ich ewakuacji do Polski i o prawie zmiany obywatelst-
wa polskiego os6b narodowo~ci rosyjskiej, ukraifiskiej, bialoruskiej, rusifiskiej
i litewskiej, mieszkajqcych na terytorium Polski i o ich ewakuacji do ZSRR, z
dnia 6 lipca 1945 roku.

Artykul 16

W miarq potrzeby przedstawiciele wlagciwych wladz Umawiajqcych siq
Stron bqdq spotyka6 siq w Warszawie albo w Moskwie dla uregulowania zagad-
niefi, kt6re wyloni4 siq w toku repatriacji.

Artykul 17

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie w mozliwie
najbli~szym terminie.

SPORZADZONO w Moskwie, dnia 25 marca 1957 roku, w dw6ch egzemplar-
zach, ka~dy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym obydwa teksty posiadaj
jednakow4 moc.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszl
Umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

Z upowatnienia Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
WI. WICHA

Z upowaznienia Rzqdu Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich:
N. DUDOROW
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CCCP o npaBe Ha BbrX09 13 COBeTCKOrO rpa>KgaHcTBa jnti nobcaKoR H eBpeicKol-
Ha1IgOHa!IJH0CTeAi, npo>KHBaIOIIA1X B CCCP, H 06 Hx 3BaKlm B flIMy H 0

npaBe Ha BbIXO H3 nojibcKoro rpa>KgaHCTBa JiHl pyccKoil, yxpammuciorl, 6enopyc-
CKO, pyCHHCKOri H JHTOBCK0I Ha1jHOHaJUbHOCTet, npo> HBaiouHx Ha TeppHTopmH
IIOJMUM, H 06 x BaKaim B CCCP OT 6 HIonJ1 1945 roga.

Cmamb.9 16

rlo mepe HagO6HOCTH npegcTaBHTejjH KOMHeTeHTHbIX opraHOB oroBapHBaIO-

IIXC51I CTOpoH 6yiWT BcrpeqaTbCq B BapiuaBe HaH B MaOcKBejLI yperynrrpoBama
BOIIpOCOB, B03HHKaIO14LHX B xoge penaTpariI4aH.

Cmamb.? 17

HacToamee Corxameme IOXVie)(HT paTH4blHal H 11 BCTYnHT B CtJiy B geHl

o6MeHa parH4HIaiOHHbrvm rpaMoTamH, IOTOpbIli COCTOHTC3I B BapmuaBe B B03-

MO)*(HO HOpOTRHi CPOK.

COCTABJIEHO B MOCKBe 25 MapTa 1957 roga B 9ByX 313eMuI5Ixpax, Ka)K2bfth

Ha nojibcKoM H pyCCKOM H 3btlax, fipIeM o6a TeKcTa HMeiOT OAHHaI0ByI0 CHjiy.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO BimneHa3BaHHbie YnanoaomomeHr0 1e nog-
nHcaM HacToaugee Cornameme H cKpenH.nH ero nexiaTqMH.

11o yHOJIHOMOTIHIO IpaBHTeJihcrBa IomcKoi4 HapoAHOA Pecny6 rnnKi

B. BHXA

110 ynOJHOMO4q11O paBwTenmcmBa Cao3a COBeTCKIX COIgaJmcTni~ecIlx Pecny6nnIc

H. aYUOPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4075. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON THE TIME LIMITS AND PROCEDURE
OF FURTHER REPATRIATION FROM THE USSR OF
PERSONS OF POLISH NATIONALITY. SIGNED AT
MOSCOW, ON 25 MARCH 1957

The Government of the Polish People's Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Noting that the majority of persons of Polish nationality who have expressed
the desire to be repatriated have proceeded to Poland from the USSR in accord-
ance with earlier Polish-Soviet agreements,

Considering, however, that some persons of Polish nationality did not avail
themselves at the time of the right to be repatriated, and

Desiring to strengthen further Polish-Soviet friendship,
Have decided, in accordance with the Joint Polish-Soviet Statement signed

at Moscow on 18 November 1956, to conclude this Agreement and to this end
have appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Polish People's Republic:

Wladyslaw Wicha, Minister of Internal Affairs of the Polish People's
Republic,

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Nikolai Pavlovich Dudorov, Minister of Internal Affairs of the Union of

Soviet Socialist Republics,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The following shall have the right to repatriation:
(a) Persons of Polish nationality who possessed Polish citizenship on 17 Sep-

tember 1939;
(b) Persons who were born after 17 September 1939 and have no close relatives

in the Soviet Union but have relatives in the Polish People's Republic, or

1 Came into force on 10 July 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Warsaw, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4075. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1PUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIITIQUES RELATIF AUX D1tLAIS ET MO-
DALITtS SELON LESQUELS SE POURSUIVRA LE RA-
PATRIEMENT DES PERSONNES DE NATIONALITt
POLONAISE SE TROUVANT EN URSS. SIGNt A
MOSCOU, LE 25 MARS 1957

Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise et le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Constatant que la majorit6 des personnes de nationalit6 polonaise qui ont
exprim6 le d6sir d'tre rapatri6es ont quitt6 l'URSS pour la Pologne en applica-
tion des accords polono-sovi6tiques conclus ant6rieurement,

Consid6rant toutefois qu'un certain nombre de personnes de nationalit6
polonaise n'ont pas fait usage, h l'6poque, de leur droit au rapatriement, et

Anim~s du d6sir de renforcer encore l'amiti6 polono-sovi6tique,
Ont d6cid6, conform6ment t la D~claration commune polono-sovi6tique,

sign6e a Moscou le 18 novembre 1956, de conclure le pr6sent Accord et ont
nomm6 a cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise:
M. Wladyslaw Wicha, Ministre de l'int6rieur de la R6publique populaire

polonaise,

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
M. Nicolas P. Doudorov, Ministre de l'int6rieur de l'Union des R6publiques

socialistes sovitiques,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Ont droit au rapatriement :
a) Les personnes de nationalit: polonaise qui poss~daient la citoyennet6 polo-

naise au 17 septembre 1939;
b) Les enfants de personnes de nationalit6 polonaise poss~dant la citoyennet6

polonaise au 17 septembre 1939, qui sont n~s apr~s le 17 septembre 1939

1 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1957, date de l'change des instruments de ratification h Var-
sovie, conform~ment i 1'article 17.
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whose repatriation has been requested by the Polish authorities, provided
that their parents were of Polish nationality and possessed Polish citizenship
on 17 September 1939.

Article 2

Persons serving in the Soviet Army who have the right to repatriation and
wish to avail themselves thereof shall be demobilized and repatriated.

Article 3

Persons held in places of detention who have the right to repatriation and
wish to avail themselves thereof shall be released prior to the expiry of their
sentences and shall be repatriated or delivered to the Polish authorities.

Article 4

The Soviet Union shall allow the husband or wife and the children and
parents of the person to be repatriated who form part of his household to proceed
to the Polish People's Republic even if such member of his family did not possess
Polish citizenship on 17 September 1939 and are not persons of Polish nationality.

The Polish People's Republic shall extend the privileges enjoyed by repa-
triates who acquire Polish citizenship to the members of their families who
retain USSR citizenship upon arrival in the Polish People's Republic.

Article 5

The Contracting Parties have agreed to continue the repatriation of persons
entitled thereto under this Agreement and also the practice of permitting the
departure of the persons referred to in article 4 above, subject to the principle
of voluntary choice.

Article 6

Persons wishing to be repatriated in accordance with this Agreement shall
submit applications for repatriation to the militia authorities in the area where
they reside together with documentary proof that they are of Polish nationality
and are former Polish citizens.

If necessary, the competent organs of the Contracting Parties shall assist
persons wishing to be repatriated in establishing the circumstances entitling
them to repatriation.

- Questions relating to the repatriation of persons who cannot prove their
right to repatriation shall be examined by the Ministry of Internal Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics together with the Representative for Repa-
triation Affairs of the Government of the Polish People's Republic at the Embassy
of the Polish People's Republic at Moscow.
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et n'ont pas de proches parents dans l'Union sovi6tique, mais qui ont des
parents dans la R6publique populaire polonaise ou dont le rapatriement est
demand6 par les autorit~s polonaises.

Article 2

Les personnes qui ont droit au rapatriement et d6sirent faire usage de ce
droit, mais qui servent dans l'Arm6e sovi6tique, seront d6mobilis6es et rapa-
tri6es.

Article 3

Les personnes ayant droit au rapatriement qui se trouvent dans des lieux
de d6tention seront lib6r6es avant l'expiration de leur peine et rapatri6es ou
remises aux autorit6s polonaises.

Article 4

La Partie sovi6tique autorisera le d6part pour la Rdpublique populaire
polonaise du conjoint, des enfants et des parents des rapatrids vivant sous leur
toit, m6me si ces membres de la famille ne poss6daient pas, au 17 septembre
1939, la citoyennet6 polonaise et ne sont pas de nationalit6 polonaise.

La Partie polonaise 6tendra les avantages dont b6n6ficient les rapatri~s
qui acqui~rent la citoyennet6 polonaise aux membres de leur famille qui se
rendent dans la R6publique populaire polonaise tout en gardant la citoyennet6
sovi6tique.

Article 5

Les Parties sont convenues de continuer h autoriser le rapatriement des
personnes qui y ont droit en vertu du pr6sent Accord, ainsi que le d6part des
personnes vis6es l'article 4 du pr6sent Accord, sur la base du principe du libre
choix des int6ress6s.

Article 6

Les personnes qui d6sirent 6tre rapatrides en vertu du prdsent Accord
adresseront aux services de la milice dont relive leur lieu de sjour une d~clara-
tion indiquant leur d6sir d'6tre rapatri6es, accompagn6e des documents 6ta-
blissant leur nationalit6 polonaise et leur qualit6 antrieure de citoyen polonais.

En cas de n~cessit6, les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes
prteront leur concours aux personnes qui d~sirent 8tre rapatri6es en vue d'6ta-
blir la preuve des circonstances qui fondent leur droit au rapatriement.

Les questions relatives au rapatriement des personnes qui ne peuvent
justifier de leur droit au rapatriement seront examines par le Minist~re de
l'int~rieur de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, avec le concours
du D6l6gu6 du Gouvernement de la R~publique populaire polonaise charg6 des
affaires de rapatriement a 'Ambassade de la R~publique populaire polonaise
Moscou.
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Article 7

Repatriation shall be effected in each individual case on the basis of a
special certificate issued by the militia authorities in the area where the applicant
for repatriation resides. Repatriation certificates shall be valid for three months
from their date of issue.

Article 8

(a) Persons departing from the USSR in accordance with this Agreement
may take their property with them duty-free, provided that it is intended for
their personal use and that its export from the Soviet Union is not prohibited.

Persons exercising a profession or trade, such as scientists, physicians,
artists, artisans, etc., shall also have the right to take with them duty-free articles
belonging to them which are required in their professional activity.

(b) The persons mentioned in paragraph (a) of this article may dispose of
their property as they see fit in accordance with the legislation of the USSR.

If necessary, Soviet authorities shall extend to such persons all possible
help in disposing of any houses, structures, etc., owned by them.

Such persons may authorize the Embassy of the Polish People's Republic
at Moscow, the Consulate of the Polish People's Republic at Kiev or any individ-
ual to administer their property.

(c) Persons departing from the USSR in accordance with this Agreement
may deposit their funds in the State Bank of the USSR, to be transferred to
their account in the Polish National Bank.

The transfer of the aforesaid funds to the Polish People's Republic shall be
effected through the non-commercial-payments account of the Polish National
Bank in the State Bank of the USSR.

Article 9

The repatriation of unaccompanied children and disabled, aged and sick
persons shall be effected with the assistance of the Union of the Red Cross and
Red Crescent Societies of the USSR and the Representative for Repatriation
Affairs of the Government of the Polish People's Republic at the Embassy of the
Polish People's Republic at Moscow.

Article 10

(a) Persons of Polish nationality repatriated in accordance with this Agree-
ment shall relinquish Soviet citizenship upon their departure from the USSR
and shall acquire Polish citizenship upon their arrival in the Polish People's
Republic.
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Article 7

Le rapatriement sera effectu6 h titre individuel sur la base de certificats
sp~ciaux d~livr~s par les services de la milice dont relkve le lieu de s6jour des
personnes qui demandent h 6tre rapatri~es. Les certificats de rapatriement
seront valables pendant trois mois h compter du jour de leur d~livrance.

Article 8

a) Les personnes quittant l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
en vertu du present Accord pourront emporter, sans acquitter de droits de
douane, leurs biens propres, destines h leur usage personnel, dont l'exportation
n'est pas interdite dans I'URSS.

Les personnes exerqant des professions sp~ciales et notamment les travailleurs
scientifiques, les m6decins, les artistes, les artisans, etc., auront 6galement le
droit d'emporter sans acquitter de droits de douane les objets qui leur appar-
tiennent et qui sont indispensables h 1'exercice de leur profession.

b) Les personnes mentionn6es au paragraphe a du present article pourront
disposer h leur gr6 de leurs biens, conform~ment h la legislation de I'URSS.

En cas de n~cessit6, les autorit6s sovi6tiques pr6teront ces personnes toute
l'assistance possible pour leur permettre de vendre les maisons, batiments, etc.,
qui leur appartiennent.

Lesdites personnes pourront habiliter l'Ambassade de la R6publique popu-
laire polonaise Moscou, le Consulat de la R~publique populaire polonaise h
Kiev ou toute autre personne h s'occuper des affaires concernant leurs biens.

c) Les personnes quittant I'URSS en vertu du pr6sent Accord pourront
d~poser leurs moyens de paiement h la Banque d'Rtat de I'URSS et en demander
le virement i leur compte h la Banque nationale de Pologne.

Le transfert de ces moyens de paiement h la R~publique populaire polonaise
sera effectu6 au compte des paiements non commerciaux de la Banque nationale
de Pologne h la Banque d'ttat de I'URSS.

Article 9

Le rapatriement des enfants sans famille, des invalides, des vieillards et des
malades sera effectu6 avec le concours de l'Union des Soci~t6s de la Croix-
Rouge et du Croissant-Rouge de I'URSS et celui du D616gu6 de la R~publique
populaire polonaise charg6 des affaires de rapatriement h 'Ambassade de la
R6publique populaire polonaise Moscou.

Article 10

a) Les personnes de nationalit6 polonaise rapatri6es en vertu du pr6sent
Accord cesseront, au moment de leur sortie de 'URSS, d'avoir la citoyennet6
sovitique et elles acquerront la citoyennet6 polonaise h leur arriv~e dans la
R~publique populaire polonaise.
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(b) Members of the families of repatriates, who are not persons of Polish
nationality and who possess USSR citizenship, shall retain or relinquish USSR
citizenship in accordance with the wishes they expressed when they applied for
their exit documents. Persons relinquishing USSR citizenship shall acquire
Polish citizenship upon their arrival in the Polish People's Republic.

Article 11

Applications for repatriation shall be accepted up to 1 October 1958, with
a view to completing the repatriation of persons entitled thereto under this
Agreement by 31 December 1958.

Article 12

The USSR Government shall extend full assistance in the discharge of his
functions to the Representative for Repatriation Affairs of the Government of the
Polish People's Republic at the Embassy of the Polish People's Republic at
Moscow.

Article 13

The USSR Government, with the aid of the Union of the Red Cross and
Red Crescent Societies of the USSR, shall make every effort to ascertain the fate
and whereabouts in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics of
persons sought by Polish institutions or by Polish citizens.

Article 14

All the provisions of this Agreement affecting persons of Polish nationality
shall apply equally to persons of Jewish nationality who were Polish citizens
on 17 September 1939.

Article 15

The right to repatriation provided in this Agreement shall not extend to
persons evacuated in the years 1944 to 1947 from Poland to the Soviet Union in
accordance with the Agreement of 9 September 1944 between the Polish Com-
mittee of National Liberation and the Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic concerning the evacuation of Polish citizens from the territory
of the Ukrainian Soviet Socialist Republic and of the Ukrainian population from
the territory of Poland, the Agreement of 9 September 1944 between the Polish
Committee of National Liberation and the Government of the Byelorussian
Soviet Socialist Republic concerning the evacuation of Polish citizens from the
territory of the Byelorussian Soviet Socialist Republic and of the Byelorussian
population from the territory of Poland, the Agreement of 22 September 1944
between the Polish Committee of National Liberation and the Government of
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b) Les membres des families des rapatri6s qui ne sont pas de nationalit6
polonaise et qui ont la citoyennet6 de IURSS, conserveront la citoyennet6
soviitique ou la perdront, selon l'intention qu'elles auront exprimde lors de
l'6tablissement des documents de sortie. Les personnes qui auront renonc6 A
la citoyennet6 de I'URSS acquerront la citoyennet6 polonaise h leur arrivde dans
la Rpublique populaire polonaise.

Article 11

Les demandes de rapatriement seront revues jusqu'au ler octobre 1958;
toutefois, le rapatriement des personnes qui y ont droit en vertu du present
Accord devra etre termin6 le 31 ddcembre 1958.

Article 12

La Partie sovidtique prtera son aide, dans tous les domaines, au Dl6gu6
de la R6publique populaire polonaise charg6 des affaires de rapatriement A
l'Ambassade de la Rpublique polonaise i Moscou, pour lui permettre de s'acquit-
ter de ses obligations.

Article 13

La Partie sovidtique fera tous ses efforts, avec l'assistance de l'Union des
Socitds de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge de l'URSS, pour determiner
le sort et le lieu de sdjour, sur le territoire de l'Union des Rpubliques socialistes
sovidtiques, des personnes recherchdes par des institutions polonaises ou des
citoyens polonais.

Article 14

Toutes les dispositions du present Accord concernant les personnes de
nationalit6 polonaise s'6tendent 6galement aux personnes de nationalit6 juive
qui possddaient la citoyennet6 polonaise au 17 septembre 1939.

Article 15

Sont exclues du droit au rapatriement prdvu par le present Accord les
personnes qui ont 6t6 6vacudes, de 1944 h 1947, de la Pologne dans l'Union
sovidtique, en application de l'Accord conclu le 9 septembre 1944 entre le Comit6
polonais de libdration nationale et le Gouvernement de la Rpublique socialiste
sovi6tique d'Ukraine, concernant 1'6vacuation des citoyens polonais du terri-
toire de la RSS d'Ukraine et de la population ukrainienne du territoire de la
Pologne, de l'Accord conclu le 9 septembre 1944 entre le Comit6 polonais de
libdration nationale et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste sovi6tique
de Bidlorussie, concernant l'6vacuation des citoyens polonais du territoire de la
RSS de Bidlorussie et de la population bidlorusse du territoire de la Pologne, de
l'Accord conclu le 22 septembre 1944 entre le Comit6 polonais de libdration na-
tionale et le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi6tique de Lithuanie
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the Lithuanian Soviet Socialist Republic concerning the evacuation of Polish
citizens from the territory of the Lithuanian Soviet Socialist Republic and of the
Lithuanian population from the territory of Poland, and the Agreement of 6
July 1945 between the Provisional Government of National Unity of the Polish
Republic and the Government of the USSR concerning the right of persons of
Polish and Jewish nationality residing in the USSR to relinquish Soviet citizenship
and their evacuation to Poland, and the right of persons of Russian, Ukrainian,
Byelorussian, Ruthenian or Lithuanian nationality residing in the Territory of
Poland to relinquish Polish citizenship and their evacuation to the USSR.

Article 16

Representatives of the competent organs of the Contracting Parties shall
meet as necessary at Warsaw or Moscow to settle questions arising in the course
of the repatriation operations.

Article 17

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw as soon as may be possible.

DONE at Moscow on 25 March 1957, in duplicate, in the Polish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the aforesaid plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government of the Polish People's Republic
W. WICHA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
N. DUDOROV
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concernant l'6vacuation des citoyens polonais du territoire de la R~publique
socialiste sovi~tique de Lithuanie et de la population lithuanienne du territoire de
la Pologne, ainsi que de l'Accord conclu le 6 juillet 1945 entre le Gouvernement
provisoire d'union nationale de la R6publique polonaise et le Gouvernement
de I'URSS, concernant le droit des personnes de nationalit6 polonaise juive
vivant en URSS, a renoncer h la citoyennet6 sovi6tique et A 6tre 6vacu~es en
Pologne, et concernant le droit des personnes de nationalit6 russe, ukrainienne,
bi6lorusse, ruth~ne ou lithuanienne, vivant sur le territoire de ]a Pologne,
renoncer A la citoyennet6 polonaise et A tre 6vacu~es en URSS.

Article 16

Les repr~sentants des autorit6s compktentes des Parties contractantes se
r~uniront, selon les besoins, h Varsovie ou a Moscou, en vue de r6gler les questions
qui pourraient se poser au cours du rapatriement.

Article 17

Le present Accord devra 6tre ratifi6; il entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification, lequel aura lieu h Varsovie, dans les plus brefs
d~lais.

FAIT a Moscou, le 25 mars 1957, en deux exemplaires, chacun d'eux en
polonais et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:
W. WICHA

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:
N. DOUDOROV
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4076. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MIIe-
DZY POLSKA RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4 I FEDE-
RACYJN4 LUDOW4 REPUBLIK4 JUGOSLAWII

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii

- przepojone dq±eniem do obustronnego zaznajomienia narod6w Polski i
Jugoslawii z osiqgniqciami obu kraj6w na polu nauki, kultury i ogwiaty,

- przegwiadczone, te wszechstronna wsp6lpraca kulturalna sluty6 bqdzie
dalszemu poglqbieniu i umocnieniu przyjaini narod6w obu Kraj6w,

postanowily zawrze6 Umowq o wsp6lpracy kulturalnej i w tym celu zgodzily
siq co do nastqpujqcego :

Artykul 1

Obie Umawiajqce siq Strony popiera6 bqdq wsp61pracq i wzajemnq wymianq
na polu nauki, szk6l wyzszych, ogwiaty, literatury, sztuk plastycznych, muzyki,
teatru, filmu, radia, telewizji, sportu i dzialalnok kulturalnq w og6le, jak r6wniet
publicystykq i informacje w tych dziedzinach.

Artykul 2

W celu jak najszerszego wzajemnego zaznajomienia siq z osiqgniqciami i
d6swiadczeniami na polu nauki, kultury i o~wiaty, obie Umawiajqce siq Strony
postanowily w szczeg61nogci popiera6 i ulatwia6:

1) wsp6lpracq miqdzy instytucjami naukowo-badawczymi, stowarzyszeniami
fachowymi i organizacjami kulturalno-ogwiatowymi obu Kraj6w,

2) wzajemne dostarczanie informacji i odpowiednich material6w, kt6re dotyczq
rozwoju r6inych dziedzin nauki, kultury i o~wiaty,

3) wymianq pracownik6w kultury, nauki i o~wiaty,

4) wymianq lektor6w i wykladowc6w jqzyka i literatury polskiej wzgldnie
jqzyka i literatury narod6w Jugoslawii,

5) organizowanie wyklad6w, a w szczeg61nogci w celu wzajemnego poznania
obu kraj6w,

6) wymiane dziel naukowych, fachowych, literackich i artystycznych oraz
publikacji, tlumaczenie i wydawanie tych dziel,

7) wymianq film6w naukowych, artystycznych i dokumentarnych,

8) organizowanie koncert6w, przedstawiefi teatralnych, wystaw fachowych i
artystycznych, spotkah sportowych i innych imprez.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

NO 4076. SPORAZUM 0 KULTURNOJ SARADNJI IZMEDJU
NARODNE REPUBLIKE POLJSKE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Narodne Republike Poljske i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije

- nadahnute teinjom za obostrano upoznavanje naroda Poljske i Jugoslavije
sa postignudima dveju zemalja na polju nauke, kulture i prosvete

- uverene da de svestrana kulturna saradnja sluiiti daljem produbljenju i
jafanju prijateljstva naroda obeju Zemalja,

odlufile su da sklope Sporazum o kulturnoj saradnji i u tom cilju saglasile
su se o slededem

lan 1

Obe Strane Ugovornice podupirade saradnju i uzajamne razmene na polju
nauke, visokih Akola, prosvete, knjiievnosti, likovnih umetnosti, muzike, po-
zorigta, filma, radia, televizije, sporta i uopgte kulturne delatnosti, kao i publicisti-
ku i informacije iz tih oblasti.

Clan 2

U cilju 9to gireg medjusobnog upoznavanja sa postignudima i iskustvima
na polju nauke, kulture i prosvete, dve Strane Ugovornice odlufile su da naro~ito
podupiru i olakavaju:

1) Saradnju izmedju naufno-itraiiva~kih institucija, stru~nih udruienja i
kulturno-prosvetnih organizacija dveju Zemalja.

2) Uzajamno dostavljanje informacija i odgovarajudih materijala koji se odnose
na razvoj u raznim oblastima nauke, kulture i prosvete.

3) Razmenu kulturnih, naufnih i prosvetnih radnika.
4) Razmenu lektora i predava~a poljskog jezika i knjiievnosti, odnosno jezika

i knjiievnosti naroda Jugoslavije.
5) Organizovanje predavanja, a posebno u cilju uzajamnog upoznavanja dveju

zemalja.
6) Razmenu naufnih, strufnih, knjiievnih i umetni6kih dela i publikaciia, i

prevodjenje i izdavanje tih dela.
7) Razmenu nau~nih, umetni~kih i dokumentarnih filmova.
8) Organizovanje koncerata, pozorignih pretstava, umetnifkih i strufnih izloibi,

sportskih susreta i drugih priredbi.
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Artykul 3

Katda z Umawiajqcych siq Stron umotliwi pracownikom naukowym drugiej
Umawiajqcej siq Strony dokonywanie bada6i i studi6w w instytutach, archiwach,
bibliotekach i muzeach swego kraju, na podstawie obowiqzujqcych przepis6w
kraju, kt6ry przyjmuje pracownik6w naukowych.

Artykul 4

Umawiajqce siq Strony przydziela6 bqdq w granicach swoich mot1iwoci
stypendia i innego rodzaju pomoc materialnq w szkoleniu, specjalizacji i naukowo-
badawczej pracy studentom, fachowcom i pracownikom naukowym oraz artystom
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 5

Obie Umawiajqce siq Strony popiera6 bqdq wsp6lpracq radiostacji i stacji
telewizyjnych, jak r6wnie± wsp61pracq instytucji kinematograficznych i sporto-
wych na podstawie bezpogredniego porozumienia samych tych instytucji obu
Kraj6w, a w granicach uprawnieii okreglonych obowiqzujqcymi przepisami.

Artykul 6

W celu wprowadzenia w zycie niniejszej Umowy Umawiajqce siq Strony
bqdq zatwierdzaly w odpowiednim czasie roczne programy wymiany kulturalnej.

Przed zatwierdzeniem rocznego programu wlagciwe organa Umawiajqcych
siq Stron wymienia6 bqdq wnioski lub projekty. Ostateczny program zatwierdza
siq na wsp6lnym posiedzeniu przedstawicieli obu Umawiajqcych siq Stron.
Posiedzenia te odbywa6 siq bqdq na zmianq w Belgradzie i w Warszawie.

Artykul 7

Spos6b finansowania wsp6lpracy kulturalnej, realizowanej zgodnie z
postanowieniami niniejszej Umowy, okrela6 bqd4 obie Umawiajqce siq Strony
przy opracowywaniu rocznych plan6w wsp6lpracy kulturalnej.

Artykul 8

Niniejsza Umowa winna by6 ratyfikowana i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra dokonana bqdzie w Warszawie.

Artykul 9

Niniejsza Umowa zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej wej~cia
w zycie. Umowa zostaje automatycznie przedluzona na piq6 lat, o ile jej jedna z
Umawiajqcych siq Stron nie wypowie na sze~d miesiqcy przed uplywem wa2no~ci.
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Clan 3

Svaka od Strana Ugovornica omogudi6e nau~nim radnicima druge Strane
Ugovornice vrgenje istraiivanja i izu~avanja u institutima, arhivama, biblio-
tekama i muzejima svoje zemlje, shodno vaiedim propisima zemlje koja prima
naufne radnike.

Clan 4

Strane Ugovornice dodeljivade u granicama svojih mogudnosti stipendije
i druge vrste materijalne pomo6i za gkolovanje, specijalizaciju i naufno-istraii-
vaki rad studentima, stru~nim i nau~nim radnicima i umetnicima druge Strane
Ugovornice.

Clan 5

Obe Strane Ugovornice podupirade saradnju radiostanica i televiziskih
stanica, a isto tako i saradnju kinematografskih i sportskih institucija na bazi
nepogrednog sporazumevanja samih institucija dveju Zemalja, a u granicama
ovlakenja koja imaju po pozitivnom pravu.

Clan 6

Radi sprovodjenja u ivot ovog Sporazuma Strane Ugovornice blagovremeno
6e utvrdjivati godignje programe kulturne razmene.

Pre utvrdjivanja godignjeg programa nadleini organi Strana Ugovornica
razmenjivade predloge ili projekte. Kona~ni program utvrdjuje se na zajedni~kom
sastanku pretstavnika jedne i druge Strane Ugovornice. Ovi sastanci odriavade
se naizmeni~no u Beogradu i u Vargavi.

Clan 7

0 na~inu finansiranja kulturne saradnje, ostvarene shodno odredbama ovog
Sporazuma, odlu~ivade obe Strane Ugovornice prilikom izrade godignjih planova
kulturne saradnje.

Clan 8

Ovaj Sporazum treba da bude ratifikovan i stupide na snagu danom razmene
ratifikacionih instrumenata, koja 6e se izvr~iti u Vargavi.

Clan 9

Ovaj Sporazum sklopljen je za period od pet godine ra~unajudi od dana
stupanja na snagu. Sporazum se automatski produiava za pet godina ukoliko
ga jedna od Strana Ugovornica ne otkaie gest meseci pre isteka njegovog roka.

N- 4076
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SPORZ4DZONO w Belgradzie 6 lipca 1956 w dw6ch oryginalach, z kt6rych
ka~dy w jqzyku polskim i serbsko-chorwackim, przy czym obydwa teksty sq
jednakowo wiarogodne.

Za Rzqjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Karol KURYLUK

Za Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii:
Krste CRVENKOVSKI

No. 4076
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RADJENO u Beogradu 6 jula 1956 u dva originala od kojih svaki na poljskom
i srpsko-hrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu Narodne Republike Poljske:
Karol KURYLUK

Za Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije:
Krste CRVENKOVSKI

N- 4076
Vol. 28x-xi
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[TRANSLATION - TRAmUCTION]

No. 4076. AGREEMENT' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA ON CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT BELGRADE, ON 6 JULY 1956

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia,

Desiring to acquaint the peoples of Poland and Yugoslavia with the scienti-
fic, cultural and educational achievements of their two countries,

Convinced that cultural co-operation in all spheres will promote the further
development and strengthening of friendship between the peoples of the two
countries,

Have decided to conclude an agreement on cultural co-operation and for
this purpose have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall foster co-operation and mutual exchange
in the fields of science, higher and other education, literature, the graphic arts,
music, the theatre, the cinema, radio, television, sports and cultural activities
in general, including publicity and information with regard to these fields of
activity.

Article 2

In order to acquaint the people of each country to the greatest possible
extent with the scientific, cultural and educational achievements and experience
of the other, each Contracting Party has in particular resolved to encourage and
facilitate :

(1) Co-operation between scientific research institutions, professional associa-
tions, and cultural and educational institutions of the two countries;

(2) The exchange of information and appropriate material relating to the deve-
lopment of the various branches of science, culture and education;

(3) Exchanges of visits by cultural, scientific and educational workers;

I Came into force on 19 February 1957, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Warsaw, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4076. ACCORD' DE COOP1RRATION CULTURELLE EN-
TRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LA
RPUBLIQUE POPULAIRE FRDtRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE. SIGN A BELGRADE, LE 6 JUILLET 1956

Le Gouvernernent de la Rdpublique populaire polonaise et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie,

Animds du ddsir de favoriser chez les peuples de la Pologne et de la Yougo-
slavie la connaissance des r6alisations des deux pays dans le domaine de la
science, de la culture et de l'Mducation,

Persuades que la coopdration culturelle dans tous les domaines permettra
de d6velopper et de renforcer encore l'amiti6 des peuples des deux pays,

Ont ddcid6 de conclure un accord de cooperation culturelle et sont convenus

A cet effet des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Parties contractantes encourageront la cooperation et les 6changes
mutuels dans le domaine de la science, de l'enseignement sup6rieur, de l'6duca-
tion, de la littdrature, des arts plastiques, de la musique, du thdatre, du film, de la
radiodiffusion, de la t6ldvision, des sports et de l'activit6 culturelle en gdn6ral,
ainsi que le journalisme et l'information dans ces domaines.

Article 2

Pour se faire connaitre mutuellement, dans la plus large mesure, leurs
r~alisations et leurs expdriences dans le domaine de la science, de la culture et
de l'Mducation, les deux parties contractantes ont dcid, en particulier, de
favoriser et de faciliter :

1) La coopdration entre les instituts de recherche scientifique, les associations
techniques et les organisations culturelles et 6ducatives des deux pays;

2) L'6change de renseignements, et de la documentation correspondante,
concernant le ddveloppement des divers domaines de la science, de la culture
et de l'Mducation;

3) L'6change de spdcialistes de la culture, de la science et de 'ducation;

1 Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1957, date de 1'6ehange des instruments de ratification A
Varsaovie, conformiment A l'article 8.
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(4) Exchanges of visits by lecturers and teachers specializing in the language
and literature of Poland and of the peoples of Yugoslavia respectively;

(5) The organization of lectures, especially for the purpose of enabling each
of the two countries to become better acquainted with the other;

(6) The exchange, translation and publication of scientific, professional, literary
and artistic works;

(7) The exchange of scientific, artistic and documentary films;

(8) The organization of concerts, theatrical performances, professional and
artistic exhibitions, sports contests and other activities.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall accord facilities to scientific workers
of the other Contracting Party in conducting research work in institutes, archives,
libraries and museums in its territory, in accordance with the regulations in
force in the country receiving such workers.

Article 4

The Contracting Parties shall within the limits of their possibilities provide
scholarships and other forms of financial assistance for the education, specialized
training and research activities of students, specialists, research workers and
artists of the other Contracting Party.

Article 5

The two Contracting Parties shall foster co-operation between the radio
and television stations and between the film and sports organizations of the two
countries, on the basis of direct agreements between such organizations and
within the limits of their authority under the laws in force.

Article 6

With a view to bringing this Agreement into force, the Contracting Parties
shall at the appropriate time give their approval to annual cultural exchange
programmes.

Before an annual programme is approved, the competent organs of the
Contracting Parties shall exchange proposals or projects. The final programme
shall be approved at a joint meeting of representatives of the two Contracting
Parties. This meeting shall be held at Belgrade and Warsaw in turn.

No. 4076
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4) L'6change de professeurs et de lecteurs de langue et de littrature polonaises
et de professeurs et de lecteurs de langues et de litt~ratures des peuples de
Yougoslavie;

5) L'organisation de cours destins notamment h favoriser la connaissance
mutuelle des deux pays-;

6) L'6change d'ouvrages et de publications scientifiques, techniques, litt6raires
et artistiques ainsi que la traduction et l'6dition de tels ouvrages;

7) L'6change de films scientifiques, artistiques et documentaires;

8) L'organisation de concerts, de representations th&ttrales, d'expositions
scientifiques et techniques, de rencontres sportives et d'autres manifestations.

Article 3

Chacune des Parties contractantes permettra aux travailleurs scientifiques
de l'autre Partie contractante de faire des recherches et des 6tudes dans les
institutions, les archives, les biblioth~ques et les mus~es de son pays, conform6-
ment aux dispositions en vigueur dans le pays qui regoit les travailleurs scienti-
fiques.

Article 4

Les Parties contractantes accorderont dans la mesure de leurs moyens des
bourses d'6tudes, de sp~cialisation et de recherche scientifique, ainsi que d'autres
formes d'aide mat6rielle, a des 6tudiants, sp~cialistes, travailleurs scientifiques
et artistes de l'autre Partie contractante.

Article 5

Les deux Parties contractantes favoriseront la collaboration entre leurs
stations de radiodiffusion et de t~lvision, de mime que Ia collaboration entre
leurs institutions cin~matographiques et sportives, sur la base d'une entente
directe entre les institutions des deux pays et dans les limites de leurs attributions
16gales.

Article 6

Pour la mise en ceuvre du present Accord, les Parties contractantes 6tabliront
en temps utile des programmes annuels d'6changes culturels.

Avant l'tablissement du programme annuel, les organes comptents des
Parties contractantes 6changeront des propositions ou des projets. Le plan
d~finitif sera adopt6 h une reunion de repr~sentants des Parties contractantes.
Ces reunions se tiendront alternativement Belgrade et h Varsovie.

N- 4076
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Article 7

The arrangements for financing the cultural co-operation provided for in
this Agreement shall be determined by the two Contracting Parties in drawing
up the annual plans for cultural co-operation.

Article 8

This Agreement shall be ratified and shall come into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 9

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its
entry into force. It shall automatically continue in force for further periods of
five years unless notice of its denunciation is given by one of the Contracting
Parties six months before the expiry of any such period.

DONE at Belgrade on 6 July 1956 in duplicate, in the Polish and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Polish People's Republic:
Karol KURYLUK

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Krste CRVENKOVSKI
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Article 7

Les deux Parties contractantes arreteront le mode de financement de la
cooperation culturelle r~alis~e conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord
en 6laborant les plans annuels de cooperation culturelle.

Article 8

Le present Accord devra 6tre ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification, lequel aura lieu Varsovie.

Article 9

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans A compter du
jour de son entree en vigueur. Si aucune des parties contractantes ne le dgnonce,
six mois avant l'expiration de cette pgriode, l'Accord sera renouvel6 par tacite
reconduction pour cinq ans.

FAIT Belgrade, le 6 juillet 1956, en deux exemplaires, r~dig~s en polonais
et en serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise:

Karol KURYLUK

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire fgdrative de Yougoslavie

Krste CRVENKOVSKI

N' 4076
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No. 4077. PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4077. TRATTATO DI AMICIZIA FRA L'ITALIA E
L'IRAN

II Presidente della Repubblica Italiana e Sua Maest Imperiale lo Chahin-
chah dell'Iran, animati da un uguale desiderio di stringere sempre piii vincoli di
tradizionale amicizia fra i due Paesi, hanno deciso di concludere un Trattato di
Amicizia ed hanno designato a tale scopo quali loro Plenipotenziari:
I1 Presidente della Repubblica Italiana :

Sua Eccellenza il Signor Alberto Rossi Longhi, Ambasciatore Straordinario
e Plenipotenziario;

Sua Maest Imperiale lo Chahinchah dell'Iran:
Sua Eccellenza il Signor Mohsen Rais, Ministro degli Affari Esteri;

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma,
hanno convenuto nelle seguenti clausole :

Articolo 1

Pace inalterabile e amicizia sincera regneranno perpetuamente fra l'Italia
e l'Iran cosi come fra i cittadini dei due Paesi.

Articolo 2
Le Alte Parti Contraenti sono d'accordo per continuare le loro relazioni

diplomatiche e consolari conformemente ai principi ed alla pratica del diritto
comune internazionale.

Esse convengono dhe i Rappresentanti Diplomatici e Consolari di ciascuna
di Esse riceveranno sul territorio dell'altra, il trattamento consacrato dai prin-
cipi e dalla pratica del diritto comune internazionale, che non potrA comunque,
sotto condizione di reciprocith, essere inferiore al trattamento accordato ai
Rappresentanti Diplomatici e Consolari della nazione piii favorita.

Articolo 3

Le Alte Parti Contraenti, convinte che la migliore conoscenza reciproca 6
l'elemento essenziale e necessario per la comprensione fra i popoli, convengono
di adoperarsi a sviluppare le relazioni culturali fra i due Paesi.

In tale spirito Esse s'impegnano a studiare tutte le misure da prendersi
albo scopo di facilitare gli scambi reciproci nei vari campi della cultura, della
scienza e dell'arte.
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NO 4077. TRAITO' D'AMITIEE ENTRE L'ITALIE ET L'IRAN.
SIGNt A TtHtRAN, LE 24 SEPTEMBRE 1950

Le Pr6sident de la R6publique Italienne et Sa Majest6 Imp6riale le Cha-
hinchah de l'Iran, animus d'un 6gal d6sir de resserrer toujours davantage les
liens d'amiti6 traditionnelle entre les deux Pays, ont r~solu de conclure un Trait6
d'Amiti6 et ont d~sign6 i cet effet, pour Leurs Plnipotentiaires:
Le President de la R6publique Italienne :

Son Excellence Monsieur Alberto Rossi Longhi, Ambassadeur Extraor-
dinaire et Pl6nipotentiaire;

Sa Majest6 Impriale le Chahinchah de l'Iran:
Son Excellence Monsieur Mohsen Rais, Ministre des Affaires 1&trangres;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article 1
La paix inaltrable et l'amiti6 sincere r~gneront perp~tuellement entre

l'Italie et l'Iran ainsi qu'entre les ressortissants des deux Pays.

Article 2
Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord pour continuer Leurs

relations diplomatiques et consulaires conform~ment aux principes et A la pra-
tique du droit commun international. Elles conviennent que les Repr6sentants
Diplomatiques et Consulaires de chacune d'Elles recevront sur le territoire de
l'autre le traitement consacr6 par les principes et la pratique du droit commun
international qui, sous condition de r6ciprocit6, ne pourra, en tout cas, 6tre
inf~rieur au traitement accord6 aux Repr6sentants Diplomatiques et Consulaires
de la nation la plus favoris~e.

Article 3
Les Hautes Parties Contractantes, convaincues que la meilleure connaissance

r~ciproque est l'616ment essentiel et n~cessaire pour la comprehension entre les
peuples, conviennent de l'appliquer d~velopper les relations culturelles entre
les deux Pays.

Dans cet esprit Elles s'engagent &udier toutes les mesures prendre en
vue de faciliter les 6changes r6ciproques dans les diffrents domaines de la cul-
ture, de la science et de l'art.

I Entri en vigueur le 10 janvier 1957, trente jours A dater de l'hange des instruments de
ratification qui a eu lieu A T46hran le 11 dicembre 1956, conform6ment L I'article 5.
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Articolo 4

Le Alte Parti Contraenti convengono di sottomettere ad una procedura di
regolamento pacifico, nelle condizioni che saranno fissate da una convenzione
speciale, ogni vertenza, di qualsiasi natura essa sia, che sorgesse fra di Esse e
che non avesse potuto essere risolta per via diplomatica.

Articolo 5

II presente Trattato sara ratificato dagli organi legislativi delle Alte Parti
Contraenti ed entrera in vigore dopo trenta giorni dalla data dello scambio degli
strumenti di ratifica che avr luogo a Teheran.

Articolo 6

I1 presente Trattato 6 redatto in duplice esemplare in italiano, persiano e
francese. In caso di vertenza il testo francese far fede.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari sopra nominati hanno firmato il presente
Trattato ed ivi apposto i loro sigilli.

FATTo a Teheran, il 24 settembre 1950 corrispondente al 2 mehr dell'anno
1329.

A. Rossi LONGHI MOHSEN RAIS

No. 4077
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Article 4

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de soumettre une proc&
dure de r~glement pacifique, dans les conditions qui seront fix~es par une con-
vention sp~ciale, tout diff~rend, de quelle nature qu'il soit, qui surgirait entre
Elles et qui n'aurait pas pu &re r~solu par la voie diplomatique.

Article 5

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les organes lgislatifs des Hautes Parties
Contractantes et entrera en vigueur apr~s trente jours dater de l'change des
instruments de ratification qui aura lieu Th6ran.

Article 6

Le present Trait6 est r~dig6 en double exemplaire en langues italienne,
persane et frangaise. En cas de diffrend le texte francais fera foi.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Thran, le 24 septembre 1950 correspondant au 2 mehr de l'ann~e
1329.

A. Rossi LONGHI MOHSEN RAIS

N* 4077
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4077. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN ITALY
AND IRAN. SIGNED AT TEHERAN, ON 24 SEPTEMBER
1950

The President of the Republic of Italy and His Imperial Majesty the Sha-
hanshah of Iran, being equally desirous of further strengthening the traditional
bonds of friendship between the two countries, have decided to conclude a
Treaty of Friendship and for this purpose have appointed as their plenipoten-
tiaries :

The President of the Republic of Italy:
His Excellency Mr. Alberto Rossi Longhi, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary;
His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran:

His Excellency Mr. Mohsen Rais, Minister of Foreign Affairs;

who having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following articles :

Article 1
Unalterable peace and sincere friendship shall reign perpetually between

Italy and Iran and between the nationals of the two countries.

Article 2
The High Contracting Parties agree to maintain diplomatic and consular

relations in accordance with the principles and practices of ordinary interna-
tional law. They agree that the Diplomatic and Consular Representatives of
each country shall enjoy in the territory of the other the treatment established
by the principles and practices of ordinary international law, which shall in no
case be less favourable than that granted to the Diplomatic and Consular Re-
presentatives of the most-favoured nation.

Article 3
The High Contracting Parties, being convinced that intimate acquaintance

is an essential and necessary element for understanding between peoples, agree
to strive towards developing cultural relations between the two countries.

In that spirit they undertake to consider what measures should be taken to
facilitate various kinds of reciprocal exchange in the fields of culture, science and
art.

1 Came into force on 10 January 1957, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Teheran on 11 December 1956, in accordance with article 5.
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Article 4

The High Contracting Parties agree that any dispute of whatsoever nature
which arises between them and which cannot be settled through the diplomatic
channel shall, in conditions to be fixed by a special convention, be submitted
by them to a procedure for the pacific settlement of disputes.

Article 5

This Treaty shall be ratified by the legislative bodies of the High Con-
tracting Parties and shall come into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Teheran.

Article 6

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Italian, Persian and
French languages. In case of doubt the French shall be the authentic text.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Teheran on 24 September 1950, corresponding to 2 Mehr of the
year 1329.

A. Rossi LONGHI MOHSEN RAIS

Vol. 281-x2
N- 4077
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4078. TRATTATO DI AMICIZIA TRA L'ITALIA E LA
GIORDANIA

La Repubblica Italiana e il Regno Hascemita di Giordania nel comune
desiderio di rafforzare ulteriormente i rapporti di amicizia e cordialith esistenti
fra i due Paesi, ed essendo ambedue ugualmente desiderosi di vedere con un tale
Trattato promossi gli interessi dei loro rispettivi popoli, hanno deciso di con-
cludere un Trattato di amicizia ed hanno a tal fine designato come loro Pleni-
potenziari :

da parte del Presidente della Repubblica Italiana:
Sua Eccellenza Pierluigi La Terza, Inviato Straordinario e Ministro Pleni-

potenziario in Amman,

da parte di Sua Maesta Talal 10 Re del Regno Hascemita di Giordania:
Sua Eccellenza Tewfic Pascia Aboulhuda, Primo Ministro e Ministro degli

Affari Esteri,

i quali avendo verificato i loro pieni poteri trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto le seguenti disposizioni :

Articolo 1

Vi sari inviolabile pace e perpetua e sincera amicizia fra la Repubblica Ita-
liana e il Regno Hascemita di Giordania.

Articolo 2

Le Alte Parti Contraenti convengono di stabilire relazioni diplomatiche fra
i due Stati. Esse avranno il diritto di inviare reciprocamente rappresentanti
diplomatici debitamente accreditati i quali, in base ai principi di reciprocitY,
godranno nel Paese in cui risiedono un trattamento speciale relativo ai privilegi,
immunith e esenzioni concessi a simili rappresentanti in conformiti dei principi
del diritto internazionale.

Articolo 3

Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avrh il diritto di nominare Consoli
Generali e Consoli di carriera in base ai suoi propri regolamenti. Se i Consoli non
sono di carriera e non sono cittadini dello Stato dhe li ha nominati deve essere
chiesto il consenso dell'altro Stato in via diplomatica prima che la nomina abbia
luogo.
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No. 4078. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN ITALY
AND JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 24 APRIL 1952

The Italian Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan being equally
desirous of strengthening the ties of friendship and cordiality existing between
the two countries and being equally satisfied that such treaty would promote
the interest of their respective people have decided to conclude a treaty of
friendship and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

On behalf of the President of the Italian Republic :
His Excellency Pierluigi La Terza, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary in Amman,

On behalf of His Majesty Talal I King of the Hashemite Kingdom of Jordan:
His Excellency Tewfic Pasha Aboulhuda, Prime Minister and Minister of

Foreign Affairs,

who having verified their full powers which were found in good and due form
have agreed upon the following provisions:

Article 1

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between
the Italian Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan.

Article 2

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between
the two States. They shall each have the right to send duly accredited diplomatic
envoys to the other, which envoys shall subject to reciprocity enjoy in the country
in which they reside special treatment concerning the privileges, immunities
and exemptions accorded to similar envoys in conformity with the principles
of International Law.

Article 3

Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint Con-
suls-General and Consuls de Carriire in accordance with its own regulations.
If the consuls are not de carrire and are not nationals of the State by which they
are appointed the consent of the other State must be applied for through di-
plomatic channels before the appointment takes place.

I Came into force on 23 June 1956 by the exchange of the instruments of ratification at Amman,
in accordance with article 11.
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I Consoli avranno il diritto di esercitare le loro funzioni ufficiali nel Paese
in cui sono inviati semprech6 siano stati ammessi secondo le forme prescritte
dalla legge e consuetudinarie nel medesimo. Dopo presentazione delle loro pa-
tenti essi riceveranno al piii presto possibile l'exequatur; la loro giurisdizione
consolare sarh precisata nelle patenti e ogni successiva modifica di tale giurisdi-
zione sarh. notificata.

Articolo 4

Ai cittadini di ciascuna Alta Parte Contraente sarh permesso di entrare,
viaggiare e risiedere nei territori dell'altra Alta Parte Contraente, di esercitare
attivith commerciali sotto ogni forma che non sia contraria alle leggi locali, di
avere il diritto di acquistare in proprieth, possedere o disporre di beni mobili e
immobili in conformith alle leggi e ai regolamenti in vigore in ciascun Paese,
relativamente al possesso e al diritto di disporre di tali beni, di istituire centri
culturali in base alle leggi in vigore in ciascun Paese.

Articolo 5

I cittadini di ciascuna Alta Parte Contraente saranno soggetti al pagamento
di tutti gli oneri, e tasse che sono richiesti dalle leggi in vigore nello Stato in cui
risiedono.

Articolo 6

I cittadini di ciascuna Alta Parte Contraenti avranno libero accesso ai Tri-
bunali dell'Altra Alta Parte Contraente in conformitA alle leggi locali e ci6 tanto
quali attori che quali convenuti e in tutte le istanze di giurisdizione stabilite
dalla legge.

Articolo 7

I cittadini di ciascuna Alta Parte Contraente riceveranno entro i territori
dell'altra Alta Parte Contraente, assoggetandosi alle condizioni imposte ai cit-
tadini di questa ultima, la costante protezione e sicurezza per le loro persone e
propriet ivi inclusi gli ecclesiastici, gli studenti e i professionisti.

Articolo 8

Le Alte Parti Contraenti convengono di iniziare al piii presto possibile
negoziati per la conclusione di un trattato di commercio come pure di un accordo
relativo alla reciprocit e alla validith dei titoli di studio.

Articolo 9

I1 presente Trattato 6 redatto in doppio originale ciascuno nelle lingue ita-
liana, araba e inglese, facenti tutti e tre i testi ugualmente fede.

No. 4078
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Consuls shall be entitled to discharge their official duties in the country to
which they are appointed provided that they have been admitted in accordance
with the forms prescribed by law or that are customary therein. Upon presenting
their commission they shall as soon as possible receive the exequatur; their
consular district shall be stated in the commission and any subsequent change
of district shall also be notified.

Article 4

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted
to enter, travel and reside in the territories of the other; to carry on every form
of commercial activity which is not repugnant to the local laws; to enjoy the
right to acquire possess or dispose of properties movable and immovable in
accordance with the laws and regulations in force in each country regarding the
possession or disposal of such properties, to establish educational centres in
conformity with the laws in force in each country.

Article 5

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be subject to
the payment of all charges and taxes that are imposed by the laws in force in
the State of residence.

Article 6

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy freedom
of access to the Courts of Justice of the other on conforming to the local laws
as well for the prosecution as for the defence of their rights and in all degrees
of jurisdiction established by law.

Article 7

The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive within
the territories of the other upon submitting to conditions imposed upon its
nationals, the constant protection and security for their persons and properties
including ecclesiastics, students and professionals.

Article 8

The High Contracting Parties agree as soon as possible to enter into nego-
tiations for the conclusion of a commercial treaty as well as a treaty relative to
reciprocity and validity of academic titles.

Article 9

The present treaty is drawn up in two copies in each of the Arabic, English
and Italian languages and all the three texts have equal authority.

N- 4078
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Articolo 10

Ciascuna Alta Parte Contraente avri il diritto di chiedere, in qualsiasi mo-
mento, l'abrogazione del presente Trattato, ma esso rimarr in vigore ancora un
anno a decorrere dalla data della richiesta della sua abrogazione.

Articolo 11

II presente Trattato sar ratificato e lo scambio delle ratifiche avrh luogo ad
Amman nel piii breve termine possibile. II Trattato entrerh in vigore immedia-
tamente dopo la data dello scambio delle ratifiche.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari hanno firmato il presente Trattato in doppio
originale nelle lingue italiana, araba e inglese e vi hanno apposto il loro sigillo.

FATTO ad Amman, addi ventiquattro aprile millenovecentocinquantadue

Per l'Italia :
P. LA TERZA

Per la Giordania :
TEWFIC ABOULHUDA

No. 4078
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Article 10

Each of the High Contracting Parties shall have the right, at any time, to
request the abrogation of the present treaty provided that it shall remain in force
for one year after the date of the request for its abrogation.

Article 11

The present treaty shall be ratified and the ratification shall be exchanged
as soon as possible at Amman. The treaty shall enter into force immediately
after the date of the exchange of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed the present treaty
in duplicate in the Arabic, English and Italian languages and have affixed their
seals thereto.

DONE at Amman, on the Twenty-Fourth of April of the year One Thousand
Nine Hundred and Fifty-Two.

For Italy:
P. LA TERZA

For Jordan :
TEWFIC ABOULHUDA

NO 4078
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4078. TRAITP,' D'AMITIR ENTRE L'ITALIE ET LA
JORDANIE. SIGNS A AMMAN, LE 24 AVRIL 1952

La R6publique italienne et le Royaume hach6mite de Jordanie, anim6s du
d~sir de renforcer A l'avenir les relations d'amiti6 et de cordialit6 qui existent entre
les deux pays et 6galement d~sireux qu'un tel Trait6 favorise les int~rets de
leurs peuples respectifs, ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et ont, h cet
effet, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Pr6sident de la R6publique italienne :
Son Excellence Monsieur Pierluigi La Terza, Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire h Amman,

Sa Majest6 Talal Premier, Roi du Royaume hach6mite de Jordanie:

Son Excellence Tewfik Pacha Aboulhouda, Premier Ministre et Ministre
des affaires &rang~res,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Il y aura paix perp~tuelle et amiti6 permanente et sincere entre la R6pu-
blique italienne et le Royaume hach~mite de Jordanie.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6tablir entre les deux ttats
des relations diplomatiques et se reconnaissent mutuellement le droit d'envoyer
Sl'autre des repr6sentants diplomatiques dfiment accr6ditbs, qui, A charge de

rciprocit6, jouiront dans le pays de leur r6sidence d'un traitement particulier
en ce qui concerne les privileges, immunit~s et exemptions accord6s aux re-
pr~sentants diplomatiques en vertu des principes du droit des gens.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer des
consuls g~n~raux et des consuls de carri~re conform~ment A ses propres r6gle-
ments. Si les consuls n'appartiennent pas aux cadres de carri~re et s'ils ne sont
pas ressortissants de l'I tat qui les nomme, le consentement de l'autre Rtat devra
&re demand6 par la voie diplomatique avant que la nomination n'intervienne.

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1956 par 1'6change des instruments de ratification A Amman,
conform6ment A 'article 11.
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Les consuls auront le droit d'exercer leurs fonctions officielles dans le pays
ot ils sont nomm~s condition d'y avoir t6 admis selon les formes prescrites
par les lois ou la coutume dudit pays. Sur presentation de leurs lettres de pro-
vision, l'exequatur leur sera dlivr6 aussit6t que faire se pourra; les lettres de
provision contiendront l'indication des limites de la circonscription consulaire;
toute modification apport~e A une circonscription devra faire l'objet d'une
modification.

Article 4

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront autori-
s~s A entrer, t se d~placer et resider dans les territoires de l'autre Haute Partie
contractante et h y exercer toutes les formes d'activit~s commerciales qui ne
sont pas contraires h la lgislation locale; ils jouiront du droit d'acqu6rir la
propri&t6 de biens, meubles et immeubles, de les poss~der ou de les ali~ner
conform~ment aux lois et r~glements qui r6gissent, dans le pays int6ress6, la
possession ou l'ali~nation des biens envisages, et d'&ablir des centres culturels
conform~ment aux lois en vigueur dans chaque pays.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront
assujettis au paiement de toutes les taxes et de tous les imp6ts &ablis par la
16gislation en vigueur dans l'letat de leur r6sidence.

Article 6

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront
librement acc~s aux tribunaux de l'autre Haute Partie contractante, conform6-
ment a la 1gislation locale, tant pour faire valoir que pour d6fendre leurs droits,
A tous les degr6s de juridiction prvus par la loi.

Article 7

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, y compriS
les eccl~siastiques, les 6tudiants et les membres des professions lib~rales, jouiront
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante d'une protection constante
et d'une pleine s~curit6 en ce qui concerne leurs personnes et leurs biens,
condition, toutefois, qu'ils se conforment aux conditions impos~es aux ressor-
tissants de cette derni~re Partie.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'engager ds que possible
des n~gociations en vue de la conclusion d'un trait6 de commerce ainsi que
d'un Accord relatif h l'6quivalence et la validit6 des dipl6mes.

No 4078
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Article 9

Le present Trait6 est r~dig6 en double exemplaire en langues italienne,
arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Article 10

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra h tout moment demander
qu'il soit mis fin au present TraitS; toutefois, celui-ci demeurera en vigueur
pendant un an compter de la date de ladite demande.

Article 11

Le present Trait6 sera sournis ratification et l'6change des instruments cte
ratification aura lieu h Amman dans les plus brefs d~lais possibles. I1 entrera en
vigueur imm~diatement apr~s l'6change des ratifications.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 en double
exemplaire, en langues italienne, arabe et anglaise et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Amman, ce vingt-quatre avril mil neuf cent cinquante-deux.

Pour l'Italie :
P. LA TERZA

Pour la Jordanie :
TEwFIK ABOULHOUDA

No. 4078
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4079. ACCORDO CULTURALE TRA ITALIA E BOLIVIA

II Governo della Repubblica d'Italia e il Governo della Repubblica di
Bolivia, visto il Protocollo di Amicizia e Collaborazione esistente tra i due paesi,
desiderando intensificare la loro mutua cooperazione nel campo delle attivith
letterarie, artistiche, scientifiche e intellettuali in genere, come previsto dal
Protocollo predetto, hanno deliberato di concludere allo scopo un Accordo
culturale, e a tal fine hanno designato quali loro Plenipotenziari :

il Presidente della Repubblica italiana il signor Luigi Nardi, Ambasciatore
Straordinario e Plenipotenziario in Bolivia;

il Presidente della Repubblica di Bolivia il signor Walter Guevara Arze,
Ministro degli Affari Esteri;

i quali, dopo d'aver presentato i rispettivi Pieni Poteri, che furono trovati
in buona e dovuta forma, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Ciascuno dei due Governi contraenti si adopererh a dhe nelle Universith
e negli altri istituti d'istruzione del proprio paese sia dato ogni possibile sviluppo
(mediante cattedre, corsi liberi e conferenze) allo studio della lingua, della let-
teratura e della storia dell'altro paese.

Articolo 2

Ciascuno dei due Governi contraenti potrh fondare Istituti o Centri culturali
nell'altro paese, conformandosi alle disposizioni generali della legislazione del
paese medesimo.

I1 termine # Istituti s) comprende le scuole, le biblioteche, le filmoteche e gli
enti di cultura in genere destinati ai fini del presente Accordo.

Articolo 3

I Governi contraenti promuoveranno fra i rispettivi paesi lo scambio di
professori universitari e altro personale insegnante, di ricercatori scientifici, di
artisti e di intellettuali in genere.

Articolo 4

I Governi contraenti istituiranno borse di studio che consentano ai rispettivi
cittadini di proseguire o iniziare studi e ricerche e di perfezionare la loro pre-
parazione nell'altro paese.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4079. ACUERDO CULTURAL ENTRE BOLIVIA E
ITALIA. FIRMADO EN LA PAZ, EL 31 DE ENERO
DE 1953

El Gobierno de la Repiblica de Bolivia y el Gobierno de la Repiblica de
Italia, considerando el Protocolo de Amistad y Colaboraci6n suscrito entre los
dos paises, y en el deseo de intensificar su cooperaci6n reciproca en el campo de
las actividades literarias, artisticas e intelectuales en general, de acuerdo a lo
previsto en el antedicho Protocolo, han decidido suscribir un Acuerdo Cultural,
a cuyo efecto nombran como sus Plenipotenciarios, a saber :

Su Excelencia el sefior Presidente Constitucional de la Repiblica de Bolivia,
al sefior Walter Guevara Arze, Ministro de Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Italia, al sefior Luigi
Nardi, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Bolivia;

Quienes, despu6s de exibir sus Plenos Poderes, que fueron hallados en
buena y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I

Los dos Gobiernos contratantes tomarbn todas las medidas para que se
intensifique y desarrolle lo mis posible el estudio del idioma, literatura e historia
del otro pals, en las Universidades y otros institutos de instrucci6n del propio
pais (por medio de citedras, cursos lobres y conferencias).

Articulo 11

Los dos Gobiernos contratantes, podrdn establecer institutos y Centros
Culturales en el otro pals, someti6ndose a las disposiciones generales de la
legislaci6n del mismo pais.

Por (i Institutos # se entienden escuelas, bibliotecas, filmotecas y entidades
culturales dedicadas a los fines del presente Acuerdo.

Articulo III

Los Gobiernos contratantes fomentarin el intercambio entre los dos paises
de profesores universitarios y otros miembros del cuerpo docente, de investiga-
dores cientificos, de artistas y de intelectuales en general.

Articulo IV

Los Gobiernos contratantes crearin becas a fin de permitir a sus respectivos
ciudadanos seguir o iniciar estudios e investigaciones, y perfeccionar su prepara-
ci6n en el otro pais.
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Articolo 5

I Governi contraenti favoriranno la collaborazione piii stretta fra le Acca-
demie o altre Associazioni culturali dei due paesi al fine della reciproca assi-
stenza nel campo delle attivit letterarie, artistiche, scientifiche e intellettuali
in genere.

Articolo 6

I Governi contraenti concorderanno le condizioni per il reciproco ricono-
scimento dei titoli di studio, intermedi e finali, e della loro equipollenza, sia ai
fini accademici o scolastici, sia - in casi da determinarsi - per l'esercizio
professionale.

Articolo 7

I Governi contraenti procureranno di far meglio conoscere la loro cultura
attraverso l'organizzazione nell'altro paese interessato, di conferenze, concerti,
mostre e manifestazioni artistiche o teatrali, nonch attraverso il film o la radio.

Articolo 8

I Governi contraenti concorderanno ogni facilitazione all'entrata nei loro
rispettivi paesi di libri, giornali, riviste, pubblicazioni musicali, riproduzioni
artistiche, dischi fonografici, films spettacolari, retrospettivi, didattici, scientifici
e documentari in genere destinati ad Istituti o Enti di carattere educativo o
culturale o a particolari manifestazioni cinematografiche debitamente autorizate
dalle competenti autoritA dei due paesi.

I Governi contraenti esamineranno le misure da adottare affinch6 detti
libri, riviste, giornali, pubblicazioni musicali, riproduzioni artistiche, dischi
fonografici, films spettacolari, retrospettivi, didattici, scientifici e documentari
in genere non siano gravati altro che dei diritti o tasse previste per gli articoli
nazionali corrispondenti.

Articolo 9

Per favorire l'esecuzione del presente Accordo e al fine di formulare ogni
proposta destinata ad adeguare l'accordo stesso agli ulteriori sviluppi delle
relazioni culturali fra i due paesi, sarh costituita una Commissione mista italo-
boliviana.

Detta Commissione si comporri di due Sezioni, ciascuna di tre membri,
sedenti rispettivamente a La Paz e a Roma e comprendente come membro di
diritto il Rappresentante diplomatico dell'altro paese, mentre i restanti due
membri di ogni Sezione saranno nominati dal Governo locale.

No. 4079
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Articulo V

Los Gobiernos contratantes facilitarin la mis estrecha colaboraci6n entre
las Academias u otras Asociaciones culturales de los dos paises, con el objeto de
fomentar la reciproca asistencia en el campo de las actividades literarias, artisticas,
cientificas 6 intelectuales en general.

Articulo VI

Los Gobiernos contratantes acordarAn las condiciones a las que se sujetarA
el reconocimiento reciproco de los titulos de estudio (intermediarios y finales),
y su equivalencia ya sea para fines acad~micos o escolares, ya sea - en caso a
determinarse - para el ejercicio de la profesi6n.

Articulo VII

Los Gobiernos contratantes tratarin de hacer conocer ampliamente su
cultura por medio de la organizaci6n en el otro pais interesado, de conferencias,
conciertos, exposiciones y manifestaciones artisticas o teatrales, y, adem~s, por
medio de peliculas y radio.

Articulo VIII

Los Gobiernos contratantes darAn las mayores facilidades a la circulaci6n
en sus respectivos paises de libros, peri6dicos, revistas, publicaciones musicales,
reproducciones artisticas, discos fonogrficos, peliculas espectaculares, retros-
pectivas, didActicas, cientificas y documentales en general, destinadas a Insti-
tutos o Entidades de carActer educacional o cultural o a particulares manifesta-
ciones cinematogrAficas autorizadas por las autoridades competentes de los dos
paises.

Los Gobiernos contratantes estudiarin todas aquellas medidas que puedan
adoptarse con el fin de que dichos libros, peri6dicos, revistas, publicaciones
musicales, reproducciones artisticas, discos fonogrAficos, peliculas espectacu-
lares, retrospectivas, didActicas, cientificas y documentales en general, no sean
objeto de mayores impuestos, gravAmenes y derechos que los previstos para los
articulos nacionales similares.

Articulo IX
Para facilitar la realizaci6n del presente Acuerdo y a fin de formular todas

las propuestas destinadas a adaptar el mismo acuerdo al ulterior desarrollo de las
relaciones culturales entre los dos paises, se constituirA una Comisi6n Mixta
Boliviano-Italiana.

Dicha Comisi6n se compondrA de dos Secciones, cada una de tres miembros
residentes en La Paz y Roma, respectivamente, y que incluir, en calidad de
miembro por derecho propio, al Representante diplomAtico del otro pais, mien-
tras que los dos otros miembros de cada Secci6n, serAn nombrados por el Go-
bierno local.

N- 4079
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Le due Sezioni siederanno in permanenza. La Commissione plenaria si
riunirh invece quando si riterrh necessario e alternativamente in Italia e Bolivia.
Le eventuali sedute plenarie saranno presiedute da un settimo membro in rap-
presentanza del Governo ospitante.

Ove occorra, la Commissione e le singole Sezioni potranno aggregarsi degli
esperti a titolo di consiglieri tecnici.

Articolo 10

II presente Accordo 6 concluso senza limiti di tempo e resterh in vigore fino
a che non sia denunciato da uno dei Governi contraenti. In tal caso l'Accordo
cesserh di avere vigore sei mesi dopo la notifica della denuncia.

Articolo 11

II presente Accordo sara ratificato nel piii breve termine possibile ed entreri
in vigore al momento dello scambio degli strumenti di ratifica, la quale avrh
luogo nella citt di La Paz.

FIRMATO in doppio esemplare nelle lingue italiana e spagnola, facendo
ugualmente fede i due testi, nella citt di La Paz in data trentuno di gennaio
del millenovecentocinquantatre.

Luigi NARDI Walter GUEVARA ARZE

No. 4079
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Las dos Secciones funcionarin permanentemente, mientras que la Comisi6n
en pleno s6lo se reuniri cuando se creyese necesario y en forma alternativa en
Bolivia o Italia. Las sesiones eventuales plenarias serin presididas por un sgptimo
miembro, en representaci6n del Gobierno hu6sped.

Si fuese necesario, la Comisi6n y cada una de las Secciones indicadas, podrAn
solicitar el auxilio de expertos a titulo de consejeros t~cnicos.

Articulo X

El presente Acuerdo no tiene plazo de vencimiento y quedari en vigor
hasta que uno de los dos Gobiernos contratantes lo denuncie, en cuyo caso,
dejari de estar en vigor seis meses despu~s de la notificaci6n de la denuncia.

Articulo XI

El presente Acuerdo serA ratificado en el plazo mAs breve posible y entrarA
en vigencia en el momento del intercambio de las ratificaciones, que tendrA lugar
en la Ciudad de La Paz.

FIRMADO en doble ejemplar en los idiomas espafiol e italiano, haciendo f6
los dos textos del mismo tenor, en la Ciudad de La Paz, a los treinta y un dias
del mes de enero de mil novecientos cinquenta y tres afios.

W. GUEVARA ARZE Luigi NARDI

N- 4079
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4079. CULTURAL AGREEMENT, BETWEEN ITALY
AND BOLIVIA SIGNED AT LA PAZ, ON 31 JANUARY
1953

The Government of the Republic of Italy and the Government of the
Republic of Bolivia, having in mind the Protocol of Friendship and Collaboration
between the two countries and desiring to encourage reciprocal co-operation
in literary, artistic and intellectual matters in general, have, in accordance with
the terms of the aforementioned Protocol, decided to conclude a Cultural Agree'
ment and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries :

For His Excellency the President of the Republic of Italy: Mr. Luigi
Nardi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in Bolivia,

For His Excellency the President of the Republic of Bolivia: Mr. Walter
Guevara Arze, Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers found in good
and due form, have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Government shall do everything in its power to encourage
and develop to the greatest possible extent the study of the language, literature
and history of the country of the other in its universities and other educational
institutions (through professorial chairs, free courses and lectures).

Article 2

Each Contracting Government may establish cultural institutes and centres
in the country of the other, provided that they comply with the general provi-
sions of the law of that country.

The term "Institute" shall include schools, libraries, film libraries and
cultural bodies in general intended to fulfil the objects of the present Agreement.

Article 3

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their respective countries of university professors and other members of the
teaching body, scientific research workers, artists and intellectuals in general.

1 Came into force on 14 January 1956, upon the exchange of the instruments of ratification
at La Paz, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4079. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE L'ITALIE
ET LA BOLIVIE. SIGNIE A LA PAZ, LE 31 JANVIER 1953

Le Gouvernement de la R~publique italienne et le Gouvernement de la
R~publique de Bolivie, vu le Protocole d'amiti6 et de coop6ration sign6 par les
deux pays, d~sireux d'intensifier leur cooperation dans les domaines litt6raire,
artistique et intellectuel en g6n~ral, conform6ment audit Protocole, sont convenus
de conclure h cet effet une Convention culturelle et ont d6sign6 h cette fin pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le President de la R6publique italienne : M. Luigi Nardi, Ambassadeur
extraordinaire et pl]nipotentiaire en Bolivie,

Le President de la Rpublique de Bolivie: M. Walter Guevara Arze,
Ministre des relations extrieures,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacun des deux Gouvernements contractants prendra toutes les mesures
n6cessaires pour intensifier et d6velopper au maximum dans les universit~s
et autres 6tablissements d'enseignement situ~s sur son territoire, l'6tude de la
langue, de la litt~rature et de l'histoire de l'autre pays (par la crbation de chaires
et l'organisation de cours libres et de conferences).

Article 2

Chacun des deux Gouvernements contractants pourra fonder des instituts
et des centres culturels dans l'autre pays, en se conformant aux dispositions
g~n6rales de la legislation dudit pays.

Le terme , instituts> s'entend des 6coles, biblioth~ques, cin~math~ques
et, d'une mani~re g~n~rale, des centres culturels destin6s h servir les fins de la
pr~sente Convention.

Article 3

Les Gouvernements contractants encourageront l'6change, entre les deux
pays, de professeurs d'universit~s et d'autres membres du corps enseignant,
de chercheurs scientifiques, d'artistes et d'intellectuels en g~n~ral.

1 Entr&e en vigueur le 14 janvier 1956, date de 1'6change des instruments de ratification A
La Paz, conformiment l 'article 11.
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Article 4
Each Contracting Government shall institute scholarships to enable its

nationals to pursue or undertake studies and research work and to complete
their training in the country of the other.

Article 5
The Contracting Governments shall encourage the closest co-operation

between academies and other cultural associations in the two countries for the
purpose of mutual aid in literary, artistic, scientific and intellectual activities
in general.

Article 6
The Contracting Governments shall agree upon the conditions for the

mutual recognition of academic titles (intermediate and final) and their equi-
valents both for academic and scholarship purposes and - in cases to be deter-
mined - for professional purposes.

Article 7
Each Contracting Government shall attempt to make the culture of its

country more widely known through the organization in the country of the other
of lectures, concerts, artistic or other exhibitions or theatrical performances
and in addition through films and radio.

Article 8

The Contracting Governments shall give every facility for the entry into
their respective countries of books, periodicals, reviews, musical publications,
artistic reproductions, gramophone records, films providing entertainment or
dealing with past events, and educational, scientific and documentary films in
general intended for educational and cultural institutes and bodies or for special
film showings which have been authorized by the competent authorities in the
two countries.

The Contracting Governments shall study all measures which may be
taken to ensure that such books, periodicals, reviews, musical publications,
artistic reproductions, gramophone records, films providing entertainment or
dealing with past events, and educational, scientific and documentary films in
general shall not be subject to higher taxes or duties than those applicable to
corresponding national products.

Article 9

For the purpose of the application of this Agreement and with a view to
making whatever proposals may be necessary to adapt this Agreement to the

No. 4079
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Article 4
Les Gouvernements contractants crgeront des bourses pour permettre

A leurs ressortissants de poursuivre ou d'entreprendre des &udes et des recherches
ou de se perfectionner dans l'autre pays.

Article 5
Les Gouvernements contractants favoriseront la cooperation la plus 6troite

entre les academies ou autres associations culturelles des deux pays afin d'en-
courager l'assistance rgciproque dans les domaines littgraire, artistique, scienti-
fique et intellectuel en ggngral.

Article 6
Les Gouvernements contractants fixeront d'un commun accord les con-

ditions dans lesquelles les dipl6mes (interm6diaires ou finaux) obtenus dans Fun
des pays seront reconnus et admis en 6quivalence dans l'autre pays soit pour y
poursuivre des 6tudes universitaires ou scolaires, soit, dans certains cas deter-
mines, pour y exercer une profession donnge.

Article 7
Chacun des deux Gouvernements contractants s'efforcera de mieux faire

connaltre sa culture en organisant dans l'autre pays des conferences, des concerts,
des expositions et des manifestations artistiques ou thgftrales, ainsi que des
projections cingmatographiques et des 6missions radiophoniques.

Article 8

Les Gouvernements contractants accorderont toutes les facilitgs voulues
pour l'importation de livres, journaux, revues, publications musicales, repro-
ductions artistiques, disques de phonographe, films artistiques, r~trospectifs,
didactiques, scientifiques et documentaires en ggngral, destings aux instituts ou
organismes de caract~re 6ducatif ou culturel ou h des manifestations cin6mato-
graphiques particuli~res autoris6s par les autoritgs comptentes des deux pays.

Les Gouvernements contractants rechercheront les mesures h prendre
pour que lesdits livres, revues, journaux, publications musicales, reproductions
artistiques, disques de phonographe, films artistiques, r~trospectifs, didactiques,
scientifiques et documentaires en general, ne soient pas soumis h des imp6ts,
taxes ou droits plus 6lev6s que ceux qui frappent les articles nationaux similaires.

Article 9

Une Commission mixte italo-bolivienne sera crg6e pour faciliter l'applica-
tion de la prgsente Convention et formuler toutes les propositions voulues afin
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further development of cultural relations between the two countries a Mixed
Italo-Bolivian Commission shall be set up.

The Mixed Commission shall consist of two sections of three members each,
one at La Paz and the other at Rome; the section in each country shall include
as a member by right the diplomatic representative of the other country, and the
other two members of each section shall be appointed by the Government of
the country in which it sits.

The two sections shall sit permanently, but the Mixed Commission shall
meet in plenary only when deemed necessary, in Italy and Bolivia alternately.
Any plenary sessions that may be held shall be under the chairmanship of a
seventh member representing the host Government.

The Commission and each of its sections may if necessary request the assist-
ance of experts as technical advisers.

Article 10

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until one of the Contracting Governments denounces it. In that event
this Agreement shall cease to have effect upon the expiry of six months reckoned
from the date of the notice of denunciation.

Article 11

This Agreement shall be ratified at the earliest opportunity and shall enter
into force at the time of the exchange of the instruments of ratification which
shall take place in the city of La Paz.

SIGNED in duplicate in Italian and Spanish, both texts being equally authen-
tic, in the city of La Paz on the thirty-first day of January, nineteen hundred
and fifty-three.

Luigi NARDI Walter GUEVARA ARZE

No. 4079
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d'adapter ladite Convention au d6veloppement des relations culturelles entre
les deux pays.

Cette Commission comprendra deux sections compos~es chacune de trois
membres et si~geant La Paz et Rome respectivement; le repr~sentant diplo-
matique de l'autre pays sera membre de droit de la section et le Gouvernement
du pays oii elle aura son si6ge nommera les deux autres membres.

Les deux sections si~geront en permanence et la Commission pl6ni~re
se r~unira lorsqu'elle le jugera n6cessaire, alternativement en Italie et en Bolivie.
Les sessions pl6ni6res 6ventuelles seront pr6sid6es par un septi~me membre
repr~sentant le Gouvernement h6te.

En cas de besoin, la Commission et chacune des sections pourront s'adjoin-
dre des experts h titre de conseillers techniques.

Article 10

La pr~sente Convention est conclue sans limitation de duroe et demeurera
en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par l'un des deux Gouvernements
contractants. En pareil cas, elle cessera de produire ses effets six mois apr~s
notification de la d~nonciation.

Article 11

La pr~sente Convention sera ratifi~e ds que faire se pourra et entrera en
vigueur au moment de 1'6change des instruments de ratification qui aura lieu
h La Paz.

FAIT en double exemplaire, dans les langues italienne et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi, La Paz, le trente et un janvier mil neuf cent
cinquante-trois.

Luigi NARDI Walter GuEvARA ARzE
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ITALY
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Protocol (with annexed lists and exchange of letters) of the
Italo-German Governmental Mixed Commission pro-
vided for by the Trade Agreement of 14 April 1954.
Signed at Rome, on 19 April 1956

Official texts: Italian and German.

Registered by Italy on 19 November 1957.

ITALIE
et

RPUBLIQUE FED RALE D'ALLEMAGNE

Protocole (avec listes et echange de lettres annexes) etabli
par la Commission mixte gouvernementale italo-alle-
mande cre'e en vertu de l'Accord commercial du
14 avril 1954. Signe 'a Rome, le 19 avril 1956

Textes officiels italien et allemand.

Enregistri par I'talie le 19 novembre 1957.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4080. PROCESSO VERBALE DELLA COMMISSIONE
MISTA GOVERNATIVA ITALO-TEDESCA DEL
19 APRILE 1956

La Commissione Mista Governativa costituita ai sensi dell'art. VIII del-
l'Accordo Commerciale tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo
della Repubblica Federale di Germania del 14 aprile 1954, si 6 riunita a Roma
dal 12 al 19 aprile 1956 per sottoporre ad un approfondito esame il complesso
dei rapporti economici italo-tedeschi e l'esecuzione del vigente Accordo com-
merciale.

Le due Parti si sono dichiarate particolarmente soddisfatte del persistente
favorevole sviluppo del reciproco scambio di merci e servizi ed hanno espresso
il desiderio che nel comune interesse le relazioni economiche siano ulteriormente
incrementate nel quadro della collaborazione economica europea.

La Commissione Mista governativa ha convenuto le seguenti intese addi-
zionali all'Acordo commerciale tra il Governo della Repubblica Italiana ed il
Governo della Repubblica Federale di Germania del 14 aprile 1954:

1) tenuto conto dei desideri espressi dalle due Delegazioni e delle ulteriori
misure di liberazione adottate nel frattempo dalla Repubblica Federale di
Germania nel quadro dell'O. E. C. E., le Liste A e B, allegati I e 2 dell'Accordo
commerciale tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubbli-
ca Federale di Germania del 14 aprile 1954, sono state sostituite dalle Liste A e
B allegate al presente Processo Verbale.

2) Non appena sarh stato constatato che il 90 % del contingente concordato
per l'importazione di fiori recisi italiani in Germania di 5,5 milioni di DM,

,previsto nella Lista ((A ), allegato 1 del presente Processo Verbale, 6 stato distri-
buito, le competenti AutoritA tedesche provvederanno a mettere a disposizione
ulteriori importi valutari nel quadro della procedura in vigore, semprech
la capacith di assorbimento del mercato tedesco lo consenta.

3) Il punto 14 del Protocollo Addizionale all'Accordo commerciale tra
il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Federale di
Germania del 14 aprile 1954 sari formulato come segue:

Comitati degli esperti. - Sono previsti Comitati Misti di esperti per
i seguenti settori : frutta e ortaggi, vini, fiori recisi, patate novelle.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4080. PROTOKOLL DES DEUTSCH-ITALIENISCHEN
REGIERUNGSAUSSCHUSSES VOM 19. APRIL 1956

Der durch Artikel VIII des Handelsabkommens zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Italienischen Republik
vom 14. April 1954 eingesetzte Gemischte Regierungsausschuss hat vom 12.
bis 19. April 1956 in Rom getagt, um die Gesamtheit der deutsch-italienischen
Wirtschaftsbeziehungen sowie lie DurchfUhrung des geltenden Handelsab-
kommens einer eingehenden PrUfung zu unterziehen.

Beide Teile haben sich besonders befriedigt iber die anhaltend gfinstige
Entwicklung des gegenseitigen Waren- und Dienstleistungsverkehrs ausge-
sprochen und den Wunsch nach einer im gegenseitigen Interesse liegenden
weiteren Ausdehnung der Wirtschaftsbeziehungen im Rahmen der europiischen
wirtschaftlichei Zusammenarbeit zum Ausdruck gebracht.

Der Gemischte Regierungsausschuss hat folgende Zusatzvereinbarungen
zurn Handelsabkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Italienischen Republik vom 14. April 1954 getroffen :

1) Unter Beriicksichtigung von beiden Delegationen vorgebrachter Wiinsche
und der in der Bundesrepublik in der Zwischenzeit erfolgten weiteren Auf-
hebung mengenmdssiger Beschrdnkungen der Einfuhr im Rahmen des Euro-
paischen Wirtschaftsrates sind die Listen A und B, Anlagen f und 2 zum Handels-
abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Italienischen Republik vom 14. April 1954, durch die beiliegenden
Listen A und B ersetzt worden.

2) Sobald die in Liste A, Anlage 1 zu diesem Protokoll, fur die deutsche
Einfuhr italienischer Schnittblumen vereinbarte Wertgrenze von 5,5 Mio DM
in H6he von 90% verteilt sein wird, werden die zustaindigen deutschen Stellen
weitere Betrage im Rahmen des laufenden Verfahrens zur Verfugung stellen,
soweit es die Aufnahmefihigkeit des deutschen Marktes zulisst.

3) Ziffer 14 des Zusatzprotokolls (Anlage A zum Handelsabkommen vom
14. April 1954) zum Handelsabkommen zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung der Italienischen Republik vom
14. April 1954 erhdlt folgende Fassung :

Sachverstdndigenausschiisse. Gemischte Sachverstdndigenausschiisse
sind fur folgende Gebiete vorgesehen: Obst und Gernise, Wein, Schnitt-
blumen und Friihkartoffeln.

Vol. 281-14
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I Comitati Misti degli esperti si riuniranno - in quanto debbono essere
discusse questioni di loro competenza durante le trattative della Commissione
Mista Governativa prevista dall'art. VIII dell'Accordo commerciale -
insieme a tale Commissione ed in casi particolari, con il consenso dei due
Presidenti della Commissione Mista Governativa, anche all'infuori della
riunione della predetta Commissione.

Saranno chiamati a far parte dei Comitati degli esperti esclusivamente
rappresentanti dei due Governi. Di caso in caso potranno essere chiamati a
partecipare a tali riunioni esperti del settore economico espressamente
vincolati al segreto d'ufficio.

II presente Processo Verbale entra in vigore con effetto retroattivo dal 10
aprile 1956 ed ha la stessa validith dell'Accordo commerciale del 14 aprile 1954
tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Federale
di Germania.

FATTO a Roma il 19 aprile 1956 in quattro originali, di cui due in lingua
tedesca e due in lingua italiana, facendo fede il testo in ciascuna delle due lingue.

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

A. CATTANI

Per il Governo
della Repubblica Federale di Germania:

Dr. A. H. VAN SCHERPENBERG

ALLEGATO N. 1

LISTA <A *

IMPORTAZIONE DI PRODOTTI ITALIANI IN GmuANIA

Numeri
dela statistica del
co,,zmerco estero

tedesco

ex 070114
020610, 21, 29, 30, 95, 97,

160111, 19, 40,
ex 160159,ex 90; 160211,
19, 41, 43, 44, 49, ex 59,
ex 91, 92, ex 160299

Denominazione della merce

Patate prnmaticce .......... ...... .
Cami preparate . ..... .. . . . . . . . . . .

ex020124, ex28;020511, Lardo e pancetta .................
13

030211, 19, 92, ex 99; Pesci soltanto salati, secchi e affurnicati, preparazioni di
160420, 51, 53, 54, 55, pesci o conserve di pesci .............
ex 59, 91, 92, 93, 94, 95,
99

No. 4080

In 1.000 DM
o in H.

12.600
600

4.200

2.100
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Die Gemischten Sachverstandigenausschuisse treten - soweit Fragen
ihres Zustindigkeitsbereiches in Verhandlungen desGemischten Regierungs-
ausschusses im Sinne des Artikels VIII des Handelsabkommens behandelt
werden sollen - mit diesem Ausschuss und in besonderen Fallen mit
Zustimmung der beiden Vorsitzenden des Gemischten Regierungsaus-
schusses auch ausserhalb der Tagung des letzteren zusammen.

Als Mitglieder der Sachverstindigenausschiisse sollen ausschliesslich
Vertreter der beiden Regierungen berufen werden. Von Fall zu Fall k6nnen
in beiderseitigem tCbereinkommen besonders verpflichtete Sachverstdndige
der Wirtschaft zu den Besprechungen der Sachverstindigenausschiisse
hinzugezogen werden.

Dieses Protokoll tritt rfickwirkend mit dem 1. April 1956 in Kraft und hat
eine mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Italienischen Republik vom 14. April 1954 gleich-
laufende Guiltigkeitsdauer.

GESCHEHEN zu Rom am 19. April 1956 in vier Ausfertigungen, davon je
zwei in deutscher und italienischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden
Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. A. H. VAN SCHERPENBERG

Fur die Regierung
der Italienischen Republik:

Attilio CATTANI

ANLAGE I

LISTE A

EINFUHR ITALIENISCHER ERZEUGNISSE IN DEUTSCHLAND

Nummwrn des deutsedzenWarenverzeichnisses fiur
die Aussenhandelsstatistik

aus 070114
020610, 21, 29, 30, 95, 96,

97,160111, 19, 40, aus
160159, aus 90,160211,
19,41,43,44,49, aus
59, aus 160291, 92, aus
160299

aus 020124, aus 020128,
020511, 13

030211, 19, 92, aus 030299,
160420, 51, 53, 54, 55,
aus 160459, 160491, 92,
93, 94, 95, 99

Warenbeseichnung

Frthkartoffeln ....... ....................
Fleischzubereitungen ...... ................

Bauch- und Rdickenspeck ..... ...............

Fische, nur gesalzen, getrocknet oder gerduchert, Fisch-
zubereitungen und Fischkonserven .............

in 1.000 DM
beza, hl

12.600
800

4.200

2.100
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Numeri
della statistica del
commercio estero

tedesco

060121, 25, 61, 65; 060211,
31, 36, ex 39, 51, 59, 92,
96

060220
060311, 12, 19
060330, 50

070121, 22,23, 24, 25, 29,
31, 32, 33, 41, ex 49, 53,
55, 65, 66, 69, 71, 75, 81,
89, 95, 96, 99; 080611,
19, 31, 39; 080710, 20,
30, 40: 080810, 21, 29,
30, 50, 60, 70, 90

070340
100655
070152; 120330, 40, 51, 59

Diversi
Diversi
ex 130321, ex 25
170510, 90; 200410, 21,

29, 80, 90; ex 200550;
ex 200619; ex 210710,
ex 90

190390
200159
200713, 14, ex 19, 39, 51,

59, 70
220513, 15
220520, 50, 61, 69, 71, 75,

79, 81, 85, 89; 220691, 99

220611, 19
220952, 53, 55, 57, 62, 63,

65, 67, 72, 73, 75, 77,
91, 99

ex 210410, ex 90

Diversi

289320
320700
ex 330610, ex 20, ex 30,

ex 40; ex 50, ex 90

Denominazione della merce In 1.000 DM
o in Hi.

Bulbi di fiori, tuberi, piante vive e radici ............

Vitigni .......... ......................
Fiori recisi ........ .....................
Fiori e parti di piante per intreccio e ornamento essiccati.

Ortaggi e frutta fresche ..... ...............

Cetrioli in salamoia o altrimenti preparati ...........
Riso lavorato ....... ....................
Semi di fiori, di piante decorative, di ortaggi, di piante

medicinali, odorose e di spezie, semi di piante foraggere,
cipolle da trapianto . . . . . . . . . . . . . . .

Granoturco ........ .....................
Piante e parti di piante per uso industriale .........
Antipasti ........ ......................
Pectine di limone . . . . . . . . . . . . . . . . .
Frutta e parti di frutta candite, marmellate, polveri per

gelati e altri prodotti dolciari (panettoni, amaretti e
torroni) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

420

1.700
5.500
1.000

82.000

200
6.300

3.400
p. m.
400
200
400

3.400

Paste alimentari ..... ................. ... 1.300
Peperoni sottaceto ........ ................ 130
Succhi di frutta e di ortaggi anche con aggiunta di zucchero,

naturale e concentrati .... .............. .. 1.800
Vini per la fabbricazione del vermut e dei vini spumanti . HI.225.000
Vini da dessert, vino rosso da taglio, vini spumanti, altri

vini ......... ...................... H1.230.000
1

Vermut .............................. .HI. 20.0002
Bevande alcooliche .... ................. .... 420

Condimenti a base di pomodoro con aggiunta di olio,
spezie e aromatizzanti .... .................

Prodotti diversi dell'agricoltura e dell'industria alimentare

Carburo di silicio (carburundum) ... ............
Coloranti organici sintetici .... ...............
Profumi e cosmetici ..... ...................

420
4.200

100
630
300

Di cui non pii del 5% di vini bianchi.
II relativo stanziamento verrit effettuato secondo particolari disposizioni concordate fra i

due Govemi.
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Nummern des deutschen
=arenverzeichnisses fur

die Aussenhandelsstatistik

060121, 25, 61, 65, 060211,
31, 36, aus 060239,
060251, 59, 92, 96

060220
060311, 12, 19
060330, 50

070121, 22, 23, 24, 25, 29,
31, 32, 33, 41, aus
070149, 070153, 55, 65,
66, 69, 71, 75, 81, 89,
95, 96, 99, 080611, 19,
31, 39, 080710, 20, 30,
40, 080810, 21, 29, 30,
50, 60, 70, 90

070340
100655
120330, 40, 51, 59, 070152

Verschiedene
Verschiedene
aus 130321, aus 130325
170510, 90, 200410, 21, 29,

80, 90, aus 200550, aus
200619, aus 210710, aus
90

190390
200159
200713, 14, aus 200719,

200739, 51, 59, 70
220513, 15
220520, 50, 61, 69, 71, 75,

79, 81, 85, 89, 220691,
99

220611, 19
220952, 53, 55, 57, 62, 63,

65, 67, 72, 73, 75, 77,
91, 99

aus 210410, aus 90

Verschiedene

289320
320700
aus 330610, aus 20, aus 30,

aus 40, aus 50, aus 90,
(soweit nicht liberali-
siert)

Warenbezeichnung in

Blumenbulben und Knollen, lebende Pflanzen und Wur-
zeln ........ . ......... . ... ........

Reben, auch veredelt ...... .................
Schnittblumen ...... .....................
Blumen und Pflanzenteile zu Binde- und Zierzwecken,

getrocknet . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gemiise und Obst, frisch ..... ...............

Gurken in Salzlake oder anderweit haltbar gemacht. . .
Reis, bearbeitet ... ..................
Samen von Blumen, Zierpflanzen, Gemilse, Heil-, Duft- und

Gewfirzpflanzen, Forstsamereien, Steckzwiebeln . . .

Mais ............ .. ................
Pflanzen und Pflanzenteile zurn Gewerbegebrauch . . .
Vorgerichte ........ ....................
Zitronenpektin . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kandierte Frfichte, Fruchtteile, Fruchtpasten mit Zucker-

zusatz, Eispulver und andere Siisswaren (Panettoni,
Amaretti und Torroni) ..... ...............

Teigwaren ........ .....................
Pfefferschotten in Essig .... .................
Frucht- und GemiisesAfte auch mit Zuckerzusatz ....

1.000 DM
ben= hi

420

1.700
5.500

1.000
82.000

200

6.300

3.400

p.m.
400
200
400

3.400

1.300
130

1.800

Wein zur Herstellung von Wermutwein und Schaumwein hl 225.000
Dessertwein, Verschnittrotwein, Schaumwein und anderer

Wein ........ ...................... .h1230.000*

Wermutwein ......... ................... hl 20.000
Spirituosen ...... .................... ... 420

Zubereitungen auf der Grundlage von Tomaten, 01 und
Gew~irzen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Verschiedene Erzeugnisse der Landwirtschaft und der
Lebensmittelindustrie ..............

Siliziumcarbid (Karborund) .... ..............
Organische synthetische Farbstoffe ... ...........
Parfums und kosmetische Artikel ...............

420

4.200
100
630
300

Davon hOchstens 5% Weisswein

N
°
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Numeri
della $tatistica del
cammercio estero

tedesco

360200; 360400

Diversi

400710
400950; 401051, 53
401115, 17, 30
410211 bis 50; 410380,

410480
480173, 85
ex 510729, ex 69; ex

511011, ex 15, 90

550810, 90
ex 560611, 15, 50; ex
590695

580810 bis 90; 580921 bis
29

ex 691291, 95
ex 701341, ex 45, ex 61,

ex 91, ex 95; 701535
ex 701341, ex 45, ex 61,

ex 91, ex 95
Diversi
Diversi

N.o della tariffa
doganale italiana

197
200, ex 202
394
870 c
Diversi
1097 a, ex f
1097 ex b, exf

1097 b, exf
1097 ex d 1, exf

1097 ex d 1, exf
1097 d 2, exf

1097 ex e, ex f

No. 40.0

Den"minazione della merce

Detosatori da miniera e inneschi elettrici ..........

Altri prodotti chimici ..... .................
Filo elastico nudo ...... ..................

Lavori di gomma ....... ..................
Copertoni e pneumatici ..... ................
Pelli conciate senza pelo ..............

Carte e cartoni ....... ....................
Filati di lana o di altri peli animali condizionati per la

vendita al minuto ..... ...................

In 1.000 DM
o in Hl.

200

850
150
400

1.300
800

800

1.300

Tessuti di cotone per tendaggi Dreher ........ ... 200
Filati, cordami e spaghi di canapa ............ ... 3.600

Tulli, nastri e passamanerie ............... .... 200

Maiolica ...... ..................... .... 800
Lavori di vetro e di cristallo ...... ............. 1.300

Vetrerie artistiche .... ................. .... 600

Prodotti dell'artigianato .... ............... .... 4.200
Altre merci .......... .................... 8.400

ALLEGATO N. 2

LISTA < B )

IMPORTAZIONE DI PRODOTTI TEDESCHI IN ITALIA

Merce In 1.000 Lit.

Vino ........ ....................... .... 31.000
Bevande alcooliche ...... ................. ... 31.000
Antibiotici a base di penicillina iniettabile .......... p. m.
Gioielleria di oro e platino .... .............. .... 62.000
Lavori di oro ..... .................. 50.000
Macchine tipografiche a pressione di piano e loro parti 60.000
Macchine tipografiche pianocilindriche oltre il formato

carta 90 x 130 e loro parti ...... ............ 75.000
Altre macchine tipografiche pianocilindriche e loro parti . 100.000
Rotative offset oltre il formato carta 100 x 140 e loro parti 63.000

Altre macchine rotative offset .... ............ ... 100.000
Offset piane e offset per litografia su latta e loro parti . . 156.000

Rotative rotocalco da foglio e loro parti .......... . 125.000
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Numnern des deutschenWaremverzeichnisses fur
die Aussenhandelsstatistik

360200, 360400

Verschiedene
400710
400950, 401051, 53

401115, 17, 30
410211 bis 50, 410380,

410480
480173, 85
aus 510729, aus 510769,

aus 511011, aus 19,
511090

550810, 90
aus 560611, 560615, 50, aus

590695

580810 bis 90, 580921 bis
29

691291, 95
aus 701341, aus 45, aus 61,

aus9l,aus 95, 701535

aus 701341, aus 45, aus 61,
aus 91, aus 95

Verschiedene
Verschiedene

WarenbezeichnmM

Sprengkorper ffir Bergwerke und elektrische Spreng-
kapseln. ........ ......................

Andere chemische Erzeugnisse ..... ............

Gummifaiden, roh ...... ..................

Gunmmiwaren ........ ................ . .
Laufdecken und Bereifungen ..................

Leder aller Art ....... ....................

Papier und Pappen ...... ..................

Handstrickgame aus Wolle und Tierhaaren .........

Drehergewebe aus Baurnwolle ..... ............
Hanfgarn, Hanfkordel, Bindfriden aus Hanf .........

Trll- und Netzstoffe ...... .................

Majolika ........ ......................

Glas- und Kristallglaswaren .... ..............

Kunstglaswaren ....... ...................

Kunstgewerbliche Erzeugnisse ................

Verschiedene Waren ...... .................

ANLAGE 2

LISTE B

EINFUHR DEUTSCHER ERZEUGNISSE IN ITALIEN

Nummern des italienschen
Zolltarsfs

197
200, aus 202
394
870 c
Verschiedene
1097 a, ausf
1097 aus b, ausf

1097 b, ausf
1097 aus d 1, ausf

1097 aus d 1, ausf
1097 d 2, ausf

1097 aus e, ausf

Warenbezeichnung

Wein ......... ........................
Spirituosen ..........................
Antibiotika, Penicillin injizierbar enthaltend .........
Schmuckwaren aus Gold und Platin .. ...........
Waren aus Gold ... ..................
Tiegelbuchdruckmaschinen, und Teile ...........
Zylinderbuchdruckmachinen mit einer Bogengr6sse fiber

90 x 130, und Teile ... ...............
Andere Zylinderbuchdruckmaschinen, und Teile ....
Offsetrotationsdruckmaschinen mit einer Bogengr6sse fiber

100 x 140, und Teile ..... ..............
Andere Offsetrotationsdruckmaschinen ...........
Offsetflachdruckmaschinen und Blechoffsetdruckmaschi-

nen, und Teile ....... ...................
Bogentiefdruckmaschinen, und Teile .............

in 1.000 DM
bezw. hi

200
850
150
400

1.300
800

800
1.300

200
3.600

200

800
1.300

600

4.200
8.400

in 1.000 Lire

31.000
31.000
p.m.

62.000
50.000
60.000

75.000
100.000

63.000
100.000

156.000
125.000

NO 4080



204 United Nations - Treaty Series 1957

N.o della tariffa
doganale italiana

1097 ex e, exf

1219
1219 a 2 gamma

1219b2

1227 ex b

Merce In 1.000 Lit.

Altre macchine da stampa e loro parti dei tipi e delle
categorie sottoindicate :

-- macchine combinate da stampa per carte valori e ban-
conote ........ ......................

- macchine da stampa all'anilina a pitt colori ......
- macchine cbmbinate all'anilina e rotocalco per involti

-- macchine per confezione e stampa di buste da rotolo. 150.000
-macchine per la stampa di intemi di buste finite e

semplicemente tagliate ..... ..............
- macchine per la stampa di materiali diversi dalla carta

e dal cellophan ........ . .... ..........
- rigatrici ........ .....................
Autocarri attrezzati con officine meccaniche per riparazioni 19.000
Autoveicoli completi per il trasporto di persone, comprese

le vetture miste ...... ................. .1.400.000

Carrelli per il trasporto di merci, azionati da motori elettrici
e muniti di' dispositivo per il sollevamento della
loro piattaforma di carico ..... .............

Parti'staccate e pezzi di ricambio per motociclette . . .

47.000
25.000
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Nummern des italienischen
Zolltarifs

1097 aus e, ausf

1219
1219 a 2gamma

1219 b 2

1227 aus b

Warenbeaeichnung in 1.000 Lire

Andere Druckmaschinen der untengenannten Typen und
Kategorien, sowie deren Teile:

- Kombinierte Druckmaschinen fir Wertpapiere und
Banknoten ........ ...................

- Mehrfarben- und Anilindruckmaschinen .........
- Kombinierte Anilin-Tiefdruckmaschinen ffir Ver-

packungen ........ ...................
- Rollen-, Kouvert- und Umschlagmaschinen ........ 150.000
- Maschinen ffr den Innendruck von Briefumschligen,

einfach zugeschnittene Blatter ...............
- Maschinen zum Bedrucken von sonstigen, nicht zu

Papier oder Zellophan geh6rigen Materialien ....
- Liniermaschinen ...... .................
Werkstattkraftwagen ...... .................
Kraftfahrzeuge, voUstaindig, zur Bef6rderung von Personen

einschliesslich der kombinierten Wagen fiir Personen
und Warenbef6rderung .... ...............

Warenstapler, elektrisch betrieben .........

Einzelteile und Ersatzteile fUr MotorrAder .........

19.000

1.400.000
47.000

25.000

N- 4080



206 United Nations - Treaty Series 1957

EXCHANGE OF LETTERS - VCHANGE DE LETTRES

I

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO N. 3

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 19 aprile 1956
Signor Presidente,

Con riferimento alle conversazioni che hanno condotto in data odierna alla conclusione
del Processo Verbale, ho l'onore di confermarLe che siamo d'accordo su quanto segue :

Le licenze di importazione che saranno rilasciate dalle competenti AutoritA italiane,
in base al Processo Verbale della Commissione Mista italo-tedesca firmato in data odierna,
per autoveicoli avranno una validitA di almeno sei mesi.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia piA alta considerazione.

CATrrAI

Al Presidente della Delegazione Germanica
Ministerialdirektor Dr. A. H. van Scherpenberg
Roma

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 3

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Rom, den 19. April 1956
Herr Vorsitzender,

Unter Bezugnahme auf die Besprechungen, die zum Abschluss des heute unter-
zeichneten Protokolls gefiihrt haben, beehre ich mich, Ihnen unser lObereinkommen
wie folgt zu bestdtigen :

Die von den zustindigen italienischen Beh6rden auf Grund des heute unterzeich-
neten Protokolls des deutsch-italienischen Regierungsausschusses zu erteilenden Ein-
fuhrlizenzen fdr Kraftfahrzeuge werden eine Giiltigkeitsdauer von mindestens 6 Monaten
haben.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

A. H. VAN SCHERPENBERG

An den Vorsitzenden der Italienischen Delegation
Herm Botschafter Attilio Cattani
Rom
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III

[GRMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 4

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Rom, den 19. April 1956
Herr Vorsitzender,

Unter Bezugnahme auf die Besprechungen, die zum Abschluss des heute unter-
zeichneten Protokolls gefiihrt haben, beehre ich mich, Ihnen zu bestatigen, dass die
zust~indigen deutschen Beh6rden nach Ersch6pfung der in Liste A, Anlage I zu diesem
Protokoll, festgelegten Wertgrenzen fir Bauch- und Riickenspeck sowie Teigwaren
Ihrem Wunsche entsprechend die Er6ffnung weiterer Einfuhrm6glichkeiten wohlwollend
priufen werden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

A. H. VAN SCHERPENBERG

An den Vorsitzenden der Italienischen Delegation
Herrn Botschafter Attilio Cattani
Rom

IV

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITAIN]

ALLEGATO N. 4

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 19 aprile 1956
Signor Presidente,

Le comunico di avere ricevuto la Sua lettera del seguente contenuto

((Con riferimento alle conversazioni che hanno condotto alla conclusione del
Processo Verbale firmato in data odierna, ho l'onore di confermarLe che, aderendo al
Suo desiderio, le competenti AutoritA tedesche, al momento in cui risulteranno
esauriti i contingenti della Lista A, allegato 1 del presente Processo Verbale, fissati
per lardo e pancetta * e <(paste alimentari #, esamineranno benevolmente la possi-
bilitA di accordare ulteriori permessi di importazione ).

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia phi alta considerazione.

CATTANI

Al Presidente della Delegazione Germanica
Ministerialdirektor Dr. A. H. van Scherpenberg
Roma
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V

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO N. 5

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 19 aprile 1956
Signor Presidente,

Nel corso delle conversazioni che hanno condotto in data odierna al Processo
Verbale di Commissione Mista, ho avuto occasione di richiamare la Sua attenzione sul
pregiudizio che 6 derivato nello scorso anno alla esportazione italiana verso la Germania
di patate primaticcie, sia per effetto dell'insufficiente e tardiva applicazione della clausola
di miglioramento prevista al punto 7 del Protocollo Addizionale all'Accordo commerciale
del 14 aprile 1954, sia in rapporto al limitato periodo di tempo entro il quale l'esportazione
italiana 6 stata ammessa in Germania.

Alla richiesta italiana di effettuare un approfondito esame della situazione che porti
ad un miglioramento di fronte all'anno scorso, Ella mi ha dichiarato che, non potendosi
disporre attualmente e fino alla terza decade di maggio di elementi di giudizio sull'anda-
mento della campagna di produzione di patate in Germania, la Delegazione tedesca
non 6 in grado di prendere per il momento alcuna decisione in merito.

In relazione a quanto sopra esposto, mi permetto prospettarLe la necessitA che
entro il 21 maggio p. v. un Comitato Misto di esperti dei due Paesi si riunisca a Bonn
per stabilire un pi sollecito funzionamento della clausola di miglioramento e per decidere
in merito alla data di chiusura delle importazioni di patate in Germania.

Nel pregarLa Signor Presidente, di volermi confermare il Suo accordo su quanto
precede, voglia gradire i sensi della mia piOi alta considerazione.

CATTANI

Al Presidente della Delegazione Germanica
Ministerialdirektor Dr. A. H. van Scherpenberg
Roma

VI

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 5

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Rom, 19. April 1956
Herr Vorsitzender,

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage folgenden
Wortlauts zu bestdtigen :

,,Im Verlaufe der Besprechungen, die zum AbschluB des heute unterzeich-
neten Protokolls des deutsch-italienischen Regierungsausschusses gefihrt haben,
habe ich Gelegenheit genommen, Ihre Aufmerksamkeit auf gewisse Schwierig-

No. 4080



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 209

keiten zu lenken, die im vergangenen Jahre ffir die italienische Ausfuhr von Fruh-
kartoffeln nach der Bundesrepublik Deutschland aufgetreten sind. Diese Schwierig-
keiten sind teils auf die ungeniigende und verspatete Anwendung der in Ziffer 7
des Zusatzprotokolls zum Handelsabkommen vom 14. April 1954 vorgesehenen
Besserungsklausel, teils auf den begrenzten Zeitraum zuriickzufUhren, in welchem
die italienische Einfuhr in der Bundesrepublik Deutschland zugelassen ist. Zu dem
italienischen Wunsch, eine eingehende Priifung dieses Fragenkomplexes mit dem
Ziele einer Verbesserung gegenuber dem Vorjahre herbeizufiihren, haben Sie
erklirt, daB erst in der letzten Dekade des Monats Mai ein lberblick iiber den
Ernteverlauf ffir Friihkartoffeln in der Bundesrepublik m6glich sei, und daO daher
die Deutsche Delegation im gegenwirtigen Zeitpunkt keine Entscheidung treffen
k6nne.

Ich m6chte daher die Notwendigkeit unterstreichen, da3 der durch Ziffer 3
des heute unterzeichneten Protokolls eingesetzte SachverstdindigenausschuB fir
Friihkartoffeln noch vor dem 21. Mai d.J. in Bonn zusammentritt, um eine be-
schleunigte Anwendung der Besserungsklausel festzulegen und Entscheidungen
iber den Termin der Sperre ffir die Einfuhr von Friihkartoffeln in der Bundes-
republik Deutschland zu treffen.

Ich wire Ihnen, Herr Vorsitzender, dankbar, wenn Sie mir Ihr Einverstindnis
zu Vorstehendem mitteilen k6nnten."

Ich darf Ihnen mein Einverstdndnis ffir den Zusammentritt des von uns eingesetzten
Sachverstdndigenausschusses fiir Friihkartoffeln bestdtigen, der die M6glichkeiten fur
weitere Einfuhren italienischer Frdhkartoffeln und fur eine Verschiebung des gegen-
wirtig festgesetzten Termins der letzten Abfertigung 10. Juni erbrtern soll.

Ich hatte schon Gelegenheit darauf hinzuweisen, daf3 mir aus den Ihnen im einzelnen
dargelegten Griinden eine Behandlung dieser Fragen nicht vor dem 25. Mai zweck-
mdfig erscheint und darf daher eine entsprechende Verschiebung des von Ihnen vor-
gesehenen Termins vorschlagen.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

A. H. VAN SCHERPENBERG
An den Vorsitzenden der Italienischen Delegation
Herrn Botschafter Attilio Cattani
Rom

VII

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO N. 6

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 19 aprile 1956
Signor Presidente,

Nel quadro delle conversazioni che hanno portato alla conclusione in data odierna
del Processo Verbale della Commissione Mista italo-tedesca, ho colto l'occasione per
richiamare la Sua attenzione su determinate difficoltA sorte a seguito di contestazioni nei
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confronti di vini importati dall'Italia da parte di Istituti di analisi della Repubblica
Federale.

Allo scopo di eliminare dette difficolta e nell'attesa che l'Accordo sull'analisi e la
vigilanza dei vini del 14 aprile 1954 sia ratificato dagli organi legislativi della Repubblica
Federale, da parte italiana viene proposto che venga data la possibilitA ad esperti nominati
dal Governo italiano di prendere parte ad un nuovo esame delle singole partite contestate
presso i competenti laboratori di analisi tedeschi.

Le sarb grato, se vorrA comunicarmi, al pili presto, l'accordo delle competenti
AutoritA tedesche.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia alta considerazione.

CATTANi

Al Presidente della Delegazione Tedesca
Sig. Dr. A. H. van Scherpenberg
Roma

VIII

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 6

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Rom, 19. April 1956
Herr Vorsitzender,

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage folgenden
Wortlauts zu bestitigen :

,,Im Rahmen der Besprechungen, die zum AbschluB des heute unterzeichneten
Protokolls des deutsch-italienischen Regierungsausschusses gefiihrt haben, habe
ich Gelegenheit genommen, Ihre Aufmerksamkeit auf gewisse Schwierigkeiten zu
lenken, die sich im Zusammenhang mit den Beanstandungen durch die Unter-
suchungsanstalten in der Bundesrepublik von aus Italien eingefiihrten Weinen
ergeben haben.

Zur Beseitigung dieser Schwierigkeiten und in Erwartung, dab das Abkommen
iuber Untersuchung und 1berwachung von Wein vom 14. April 1954 von den
gesetzgeberischen Korperschaften in der Bundesrepublik ratifiziert wird, schlagt
die italienische Seite vor, dab von der italienischen Regierung zu benennden Sach-
verstlndigen Gelegenheit geboten wird, an einer Neuuntersuchung der beanstan-
deten Sendungen bei den zustaindigen deutschen Untersuchungsanstalten teil-
zunehmen.

Ich ware dankbar, wenn Sie mir baldm6glichst das Einverstaindnis der zu-
st~ndigen deutschen Beh6rden mitteilen konnten."

Ich bin gerne bereit, Ihren vorstehenden Vorschlag den zustandigen deutschen
Stellen zu einer wohlwollenden PrUfung zu unterbreiten. Ich m6chte jedoch nicht
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verfehlen, darauf hinzuweisen, daB sich unter Umstdnden in der Bundesrepublik
Deutschland verfassungsrechtliche Schwierigkeiten ergeben k6nnten.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

A. H. VAN SCHERPENBERG

An den Vorsitzenden der Italienischen Delegation
Herrn Botschafter Attilio Cattani
Rom

Ix

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 7

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Rom, den 19. April 1956

Herr Vorsitzender,

Im Verlaufe der Besprechungen der heute abgeschlossenen Tagung des deutsch-
italienischen Regierungsausschusses habe ich Gelegenheit genommen, auf die in zu-
nehmendem Maf3e durch die Zollwertbemessung und durch das Zollwertverfahren in
Italien aufgetretenen Schwierigkeiten hinzuweisen, die zu einer ernsthaften Beeintrach-
tigung der deutschen Einfuhr nach Italien gefiihrt haben.

Wir sind Oibereingekommen, daB3 die der Bundesregierung bekannten Fille von
den zustindigen deutschen und italienischen Beh6rden laufend einer gemeinsamen
Priifung unterzogen werden sollen.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir Ihr Einverstiindnis zu Vorstehendem be-
stitigen wiurden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

A. H. VAN SCHERPENBERO

An den Vorsitzenden der Italienischen Delegation
Herrn Botschafter Attilio Cattani
Rom
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x

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO N. 7

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 19 aprile 1956

Signor Presidente,

Ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna, del seguente tenore:

((Nel corso delle conversazioni della Commissione Mista italo-tedesca che
hanno avuto termine in data odierna, ho colto l'occasione per richiamare la Sua
attenzione sulle crescenti difficoltA derivanti dalle procedure in atto in Italia per
l'accertamento del valore delle merci ai fini dell'applicazione dei dazi doganali, che
hanno seriamente intralciato l'importazione di prodotti tedeschi in Italia.

Abbiamo convenuto che i casi noti al Governo Federale saranno sottoposti
di volta in volta all'esame delle competenti Autorit tedesche ed italiane.

Le sar6 grato se Ella vorrA confermarmi il Suo accordo su quanto precede >.

Ho l'onore di confermarLe l'accordo del Governo italiano sul contenuto di tale

lettera.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia pia alta considerazione.

CATTANI

Al Presidente della Delegazione Tedesca
Sig. Dr. A. H. van Scherpenberg
Roma

No. 4080



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

XI

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 8

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Rom, den 19. April 1956
Herr Vorsitzender,

An1IaBlich der deutsch-italienischen Verhandlungen bei der Internationalen Zoll-
konferenz 1956 in Genf hat die Italienische Delegation vorgeschlagen, einzelne von
deutscher Seite vorgebracht Wiinsche im Rahmen des Regierungsausschusses behandeln
zu lassen. Unter Bezugnahme auf unsere diesbeziiglichen Besprechungen darf ich unser
(Ybereinkommen wie folgt bestatigen :

1) Der deutscherseits vorgebrachten Forderung auf Bindung der Vertragszollsdtze bei
den Positionen des italienischen Zolltarifs 200 a und 200 d fuir deutschen Weinbrand
bzw. deutschen Kirsch wird durch einen bei den zurzeit gefiuhrten Zollverhandlungen
in Genf vorzunehmenden Briefwechsel entsprochen werden.
Es besteht Einverstdndnis, daf3 das ZugestAndnis fur deutschen Weinbrand nur bei
ErfUllung der von den einschldgigen gesetzlichen Bestimmungen festgelegten Vor-
aussetzungen und innerhalb des von diesen gleichfalls vorgesehenen Kontingentes
gewdhrt wird.

2) Die Besprechungen iiber die deutsche Forderung auf Freistellung der Einfuhr
deutscher Filme, die in Italien in der Originalfassung (nicht synchronisiert) vorgefihrt
werden, von Z61len und sonstigen Grenzabgaben sollen bei den zurzeit in Genf
gefiihrten Verhandlungen fortgefihrt werden. Die Italienische Delegation fUr die
Internationale Zollkonferenz 1956 wird hierzu von der Italienischen Regierung
ermchtigt werden.

3) Die Italienische Delegation hat ihr grundsitzliches Einverstiindnis gegenuber dem
deutschen Wunsch, belichtete photographische Filme, die zur kostenlosen Ent-
w;cklung in das Ausland geschickt werden, zur Ausfuhr und Einfuhr mit der Brief-
post zuzulassen, mitgeteilt. Die Italienische Delegation hat ferner zum Ausdruck
gebracht, daB eine endgiiltige Regelung auf der Grundlage der allgemeinen tech-
nischen Bestimmungen getroffen werden wird, welche ffir die Neuordnung des
Briefpostversand-Verfahrens in tUbereinstimmung mit den zustandigen Beh6rden
vorgesehen sind.

4) In der Frage der zweimaligen Erhebung der Umsatzsteuer bei der Einfuhr von
Messegiutern wird die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland den Sachverhalt
im einzelnen darlegen. Ich waredankbar, wenn dann von den zustiindigen italienischen
Stellen eine authentische Interpretation zu den einschldgigen italienischen gesetzlichen
Bestimmungen gegeben werden k6nnte.

5) Zu dem von der italienischen Delegation vorgebrachten Wunsch, die in der Bundes-
republik Deutschland eingefiihrten italienischen moussierenden Weine nicht als
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Schaumwein, sondern als anderen Wein einzutarifieren, wurde von der Deutschen
Delegation darauf hingewiesen, daB dies praktisch eine ZollermaBigung im eigent-
lichen Sinne bedeuten wiurde; zustandig hierfUr seien die zurzeit in Genf gefiihrten
Verhandlungen, im Rahmen derer diese Frage gepriift werden k6nnte.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

A. H. VAN SCHERPENBERG

An den Vorsitzenden der Italienischen Delegation
Herrn Botschafter Attilio Cattani
Rom

XII

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO N. 8

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 19 aprile 1956

Signor Presidente,

Ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna, del seguente tenore

<(In occasione delle trattative italo-tedesche alla Conferenza Internazionale
Tariffaria 1956 nel quadro del G. A. T. T. la Delegazione Italiana ha proposto che
alcune richieste avanzate da parte tedesca vengano trattate in sede di questa Com-
missione.

In riferimento alle conversazioni che hanno avuto luogo al riguardo, mi per-
metto di confermare il nostro accordo su quanto segue :

1) la richiesta avanzata de parte tedesca per l'estensione all'acquavite di vino e al
# Kirsch)) di produzione tedesca, dei dazi convenzionali previsti per la posizione
della tariffa doganale italiana <200-a ) e #(200-d ) rispettivamente, sarA accolta,
e potr essere risolta in sede delle trattative tariffarie che hanno attualmente
luogo a Ginevra. Per quanto riguarda l'acquavite di vino, resta inteso che la
concessione del dazio ridotto verr attuata con l'osservanza delle condizioni ed
entro i limiti del contingente fissati dalla legge;

2) le conversazioni in merito alla richiesta tedesca per l'importazione in esenzione
di dazio e di altri diritti di confine dei films tedeschi destinati ad essere proiettati
in Italia in edizione originale (non sincronizzati), saranno proseguite in sede
delle trattative tariffarie attualmente in corso a'Ginevra. La Delegazione italiana
presso la Conferenza tariffaria sari autorizzata dal Governo italiano a trattare
quanto sopra;

3) la Delegazione italiana ha comunicato di aderire, in linea di massima, alla richiesta
tedesca acch6 sia ammessa l'esportazione e l'importazione di pellicole foto-
grafiche impressionate che vengono inviate all'estero o che provengono dall'estero
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col sistema della # posta-lettera * per essere gratuitamente sviluppate. La Dele-
gazione italiana ha comunicato che la questione sarA definitivamente regolata
in base alle norme generali che, sul piano tecnico, verranno emanate per la
revisione del sistema degli invii per <i posta-lettera *, d'accordo con le AutoritA
postali;

4) sulla questione della doppia percezione del'I.G.E. alla importazione di merci
destinate alle Fiere, l'Ambasciata della Repubblica Federale di Germania
presenterA un esposto generale della questione. Sar6 grato se poi, da parte dei
competenti Uffici italiani, potrA essere data una interpretazione delle rispettive
disposizioni legislative italiane;

5) quanto alla richiesta italiana mirante ad ottenere che i vini frizzanti esportati
in Germania vengano classificati come vini comuni, anzich6 come vini spumanti,
da parte tedesca 6 stato fatto presente che l'accoglimento di essa rappresenterebbe
una vera e propria concessione tariffaria; pertanto, la richiesta medesima potr
essere esaminata nel corso delle trattative tariffarie che si tengono a Ginevra in
sede G. A. T. T. *.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia alta considerazione.

CATTANI

Al Presidente della Delegazione Tedesca
Sig. Dr. A. H. van Scherpenberg
Roma

N- 4080
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4080. PROTOCOL' OF THE ITALO-GERMAN GOVERN-
MENTAL MIXED COMMISSION PROVIDED FOR BY
THE TRADE AGREEMENT OF 14 APRIL 1954. SIGNED
AT ROME, ON 19 APRIL 1956

The Governmental Mixed Commission established under article VIII
of the Trade Agreement of 14 April 1954 between the Government of the Italian
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany met at
Rome from 12 to 19 April 1956 in order to make a thorough examination of the
whole range of Italo-German economic relations and the application of the
Trade Agreement in force.

The two Parties expressed particular satisfaction at the consistently favour-
able development of the mutual exchange of goods and services, and the desire
for a further expansion of economic relations, in the mutual interest, within the
framework of European economic co-operation.

The Governmental Mixed Commission concluded the following additional
agreements to the Trade Agreement of 14 April 1954 between the Government
of the Italian Republic and the Government of the Federal Republic of Germany :

(1) In view of the wishes expressed by the two delegations and the further
liberalization measures adopted in the meantime by the Federal Republic of
Germany under the auspices of OEEC, lists A and B, annexes 1 and 2 to the
Tvade Agreement of 14 April 1954 between the Government of the Italian
Rqpublic and the Government of the Federal Republic of Germany, have been
replaced by lists A2 and B3 annexed to this Protocol.

(2) As soon as 90 per cent of the agreed quota of 5.5 million DM specified
in list A, annex I to this Protocol, for the importation of Italian cut flowers into
Germany shall have been distributed, the competent German authorities shall
arrange to make additional currency available in accordance with the current
procedure, in so far as the absorptive capacity of the German market will allow.

(3) Paragraph 14 of the Additional Protocol to the Trade Agreement of
14 April 1954 between the Government of the Italian Republic and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall read as follows:

1 Came into force on 19 April 1956 by signature, with retroactive effect from 1 April 1956,
in accordance with the provisions of the penultimate paragraph of the Protocol.

See p. 218 of this volume.
3 See p. 222 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4080. PROTOCOLE' tTABLI PAR LA COMMISSION
MIXTE GOUVERNEMENTALE ITALO-ALLEMANDE
CRIME EN VERTU DE L'ACCORD COMMERCIAL DU
14 AVRIL 1954. SIGNte A ROME, LE 19 AVRIL 1956

La Commission mixte gouvernementale italo-allemande 6tablie en vertu
de l'article VIII de l'Accord commercial conclu entre le Gouvernement de la
R~publique italienne et le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne, en date du 14 avril 1954, s'est r~unie h Rome du 12 au 19 avril 1956 pour
proc~der h un examen approfondi de 1'ensemble des rapports 6conomiques entre
l'Italie et l'Allemagne et de 1'ex6cution de l'Accord commercial en vigueur.

Les deux Parties se sont d6clar6es particuli6rement satisfaites du d6veloppe-
ment constant et satisfaisant des 6changes de marchandises et de services entre
les deux pays et elles ont exprim6 le d6sir que, dans leur int6r&t commun, leurs
relations 6conomiques soient rendues plus 6troites encore dans le cadre de la
collaboration 6conomique europ6enne.

La Commission gouvernementale mixte a convenu des dispositions sui-
vantes, qui compl~tent l'Accord commercial conclu entre le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne le 14 avril 1954 :

1. Vu le d6sir exprim6 par les deux d6l6gations et compte tenu des nou-
velles mesures de lib6ration prises depuis lors par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne dans le cadre de l'OECE, les listes A et B qui sont reproduites aux annexes
1 et 2 de l'Accord commercial conclu entre le Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique italienne, le 14 avril
1954, sont remplac6es par les listes A2 et B3 annex6es au pr6sent Protocole.

2. D~s que 90 pour 100 du contingent de 5,5 millions de marks convenu
pour l'importation en Allemagne de fleurs coup6es italiennes (liste A, annexe n° 1
du pr6sent Protocole) auront t6 r6partis, les autorit~s allemandes comp6tentes
mettront la disposition du Gouvernement italien des contingents suppl6men-
taires suivant la proc6dure en vigueur, dans la mesure oii la capacit6 d'absorp-
tion du march6 allemand le permettra.

3. L'article 14 du Protocole additionnel A l'Accord commercial conclu entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique italienne, le 14 avril 1954, sera r6dig6 comme suit:

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1956 par signature, avec effet r&roactif au ler avril 1956, confor-
m ment aux dispositions de l'avant-dernier paragraphe du Protocole.

2 Voir p. 219 de ce volume.
8 Voir p. 223 de ce volume.
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Committees of Experts. There shall be Mixed Committees of Experts
for the following sections: fruit and vegetables, wines, cut flowers, and
early potatoes.

The Mixed Commitees of Experts shall meet together with the Govern-
mental Mixed Commission provided for by article VIII of the Trade
Agreement when questions within their competence are to be discussed
during the Commission's proceedings and, in particular cases, with the
consent of both Chairmen of the Governmental Mixed Commission,
outside the meetings of the said Commission.

Only representatives of the two Governments shall be called upon to
serve on the Committees of Experts. Economic experts, expressly sworn
to secrecy, may from time to time be called upon to take part in the meetings
of the said Committees.

This Protocol shall enter into force with retroactive effect from 1 April
1956 and shall remain in force for the same period as the Trade Agreement of
14 April 1954 between the Government of the Italian Republic and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany.

DONE at Rome, on 19 April 1956, in four copies, two in the German and
two in the Italian language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Italian Republic of the Federal Republic of Germany:

A. CATTANI Dr. A. H. VAN SCHERPENBERG

ANNEX No. 1

LIST A

IMPORTATION OF ITALIAN PRODUCTS INTO GERMANY

In thousands
Germa foreign grade of DM or in

statistical number Description of goods hectolitres

ex 070114 Early potatoes ...... .................. ... 12,600
020610, 21, 29, 30, 95, 97, Meat preparations ........ ................ 600

160111 19, 40, ex
160159, ex 90; 160211,
19, 41, 43, 44, 49, ex 59,
ex 91, 92, ex 160299

ex 020124, ex 28; 020511, Unrendered lard and streaky bacon ........... .... 4,200
13

030211, 19, 92, ex 99; Fish, salted, dried and smoked only, fish preparations or
160420, 51, 53, 54, 55, canned fish ...... .................. ... 2,100
ex 59, 91, 92, 93, 94,
95, 99
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Comitds d'experts. - Des comit~s d'experts seront constitu6s pour les
secteurs suivants: fruits et lgumes, vins, fleurs coup6es, pommes de
terre nouvelles.

Les comit~s d'experts se r~uniront chaque fois que devront tre exa-
min6es des questions relevant de leur competence au cours des sessions de
la Commission gouvernementale mixte pr~vue i l'article VIII de l'Accord
commercial et en m~me temps que ladite Commission; ils pourront 6gale-
ment se r6unir, titre exceptionnel, dans des cas particuliers, avec l'accord
des deux Presidents de la Commission gouvernementale mixte, mme en
dehors des sessions de ladite Commission.

Seuls des repr~sentants des deux Gouvernements pourront etre appels
A faire partie des comit6s d'experts. De temps h autre, des experts des
questions 6conomiques pourront tre appel~s participer aux travaux des
comit6s, avec l'accord des deux parties; ils seront tenus d'observer le
secret.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur avec effet r6troactif au ler avril
1956 et il demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord commercial du
14 avril 1954 conclu entre le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la Rdpublique italienne.

FAIT Rome, le 19 avril 1956, en quatre exemplaires, dont deux en langue
allemande et deux en langue italienne, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne: de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

Attilio CATTANI DrA. H. VAN SCHERPENBERG

ANNEXE No 1

LISTE A

IMPORTATIONS DE PRODUITS ITALIENS EN ALLEMAGNE

Position dans la statistique En milliers de
du commerce extbieur de marks ou en

l'Allemagne Ddsignation des marchandises hectolitres

ex 070114 Pommes de terre nouvelles ................ .... 12.600
020610, 21, 29, 30, 95, 96, Viandes pr~par~es .. ............. ....... 600

97, 160111, 19, 40, ex
160159, ex 90, 160211,
19, 41, 43, 44, 49, ex 59,
ex 160291, 92, ex 160299

ex 020124, ex 28; 020511, Lard gras et lard de poitrine .. ........... ... 4.200
13

030211, 19,92, ex 030299, Poissons, mais seulement salks, sichds et fum6s; prdpara-
160420, 51, 53, 54, 55, tions A base de poisson ou conserves de poisson . . 2.100
ex 160459, 160491, 92,
93, 94, 95, 99
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Gernano eign tradestatistical number

060121, 25, 61, 65; 060211,
31, 36, ex 39, 51, 59,
92, 96

060220
060311, 12, 19
060330, 50

070121, 22, 23, 24, 25, 29,
31, 32, 33, 41, ex 49, 53,
55, 65, 66, 69, 71, 75,
81, 89, 95, 96, 99;
080611, 19, 31, 39;
080710, 20, 30, 40;
080810, 21, 29, 30, 50,
60, 70, 90

070340
100655
070152; 120330, 40, 51, 59

Various
Various
ex 130321, ex 25
170510, 90; 200410, 21,

29, 80, 90; ex 200550;
ex 200619; ex 210710,
ex 90

190390
200159
200713, 14, ex 19, 39, 51,

59, 70
220513, 15

220520, 50, 61, 69, 71, 75,
79, 81, 85, 89; 220691,
99

220611, 19
220952, 53, 55, 57, 62, 63,

65, 67, 72, 73, 75, 77,
91, 99

ex 210410, ex 90

Various

289320
320700
ex 330610, ex 20, ex 30,

ex 40; ex 50, ex 90
360200; 360400

Description of goods

Flower bulbs, tubers, live plants and roots .........

Vines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cut flowers ... ...................
Flowers and parts of plants for wreaths and decoration,

dried ........ ......................
Vegetables and fruit, fresh ..................

Gherkins, pickled or otherwise preserved .........
Rice, processed ....... .................
Seeds of flowers, ornamental plants, vegetables, medici-

nal, perfume, spice and fodder plants, bulbs for trans-
planting ....... ....................

Maize ........ ......................
Plants and parts of plants for industrial use .......
Hors-d'ceuvres . .. . ... . ... .. . . . .
Lemon pectin ....... ..................
Candied fruits and parts of fruits, preserves, ice cream

powders and other confectionery (panettoni, macaroons
and torroni) . . . . . . . . . . . . . . . . .

Alimentary pastes ...... .................
Pickled peppers ...... ..................
Natural and concentrated fruit and vegetable juices,

including those with sugar added .............
Wines for the manufacture of vermouth and sparkling

wines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dessert wines, red wine for blending, sparkling wines,

other wines ....... ..................

Vermouth . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Spirits ........ ......................

Sauces made from tomato with oil, spices and flavouring
matter added ....... .................

Miscellaneous agricultural and food products .......

Silicon carbide (carborundum) ... ............
Dyes, synthetic organic ..... ...............
Perfumes and cosmetics .... ...............

Detonators, mining, and primers, electrical .........

'Not to include more than 5 per cent white wines.
The necessary allocation will be made in accordance with special provisions agreed upon

between the two Governments.
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In thousands
of DMf or in

hectolitres

420

1,700
5,500

1,000
82,000

200
6,300

3,400

p.m.
400
200
400

3,400

1,300
130

1,800

225,000 hl

230,000 h1

20,000 h 2

420

420
4,200

100
630
300

200
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Position dans la statistique
du commerce exterieur de

l'Allemagne

060121, 25, 61, 65, 060211,
31, 36, ex 060239,
060251, 59, 92, 96

060220
060311, 12, 19
060330, 50

070121, 22, 23, 24, 25, 29,
31, 32, 33, 41, ex 070149,
070153, 55, 65, 66, 69,
71, 75, 81, 89, 95, 96,
99, 080611, 19, 31, 39,
080710, 20, 30, 40,
080810, 21, 29, 30, 50,
60, 70, 90

070340
100655
070152; 120330, 40, 51,

59

Divers
Divers
ex 130321, ex 25
170510, 90; 200410, 21,

29, 80, 90; ex 200550;
ex 200619; ex 210710,
ex 90

190390
200159
200713, 14, ex 19, 39, 51,

59, 70
220513, 15

220520, 50, 61, 69, 71, 75,
79, 81, 85, 89; 220691,
99

220611, 19
220952, 53, 55, 57, 62, 63,

65, 67, 72, 73, 75, 77,
91, 99

ex 210410, ex 90

Divers

289320
320700
ex 330610, ex 20, ex 30,

ex 40; ex 50, ex 90
360200; 360400

Ddignation des marchandises

Bulbes de plantes A fleurs, tubercules, plantes vives et
leurs racines. ...... ...................

Ceps de vigne ....... ..................
Fleurs coup6es .... ....................
Fleurs et parties de plantes sdch6es pour la d6coration

et l'ornement ...... ..................
Fruits et 16gumes frais ...... ..............

Cornichons en saumure ou autrement pr6par6s ....
Riz d6cortiqu6 ...... ...................
Graines de fleurs, de plantes ornementales, de l6gumes,

de plantes m~dicinales, aromatiques et d'6pices, se-
mences de plantes fourrag~res, bulbes pour la trans-
plantation ...... .....................

Mais ......... .......................
Plantes et parties de plantes pour l'usage industriel . .
Hors-d'ceuvre ....... ..................
Pectine de citron . . . . . . . . . . . . . . . .
Fruits candis, entiers ou non, conserves de fruits, pou-

dres pour crhmes glac6es et autres produits de confi-
serie (panettoni, macarons et torroni) ...........

Pates alimentaires . . . .. . . . . . . . . . . .
Poivrons conserv6s dans le vinaigre .............
Jus de fruits et de 16gumes, sucr6s ou non, naturels et

concentr6s . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vins pour Ia fabrication du vermouth et des vins mous-

seux ........ ......................
Vins de dessert, vins rouges de table, vins mousseux,

autres vins ....... ..................

Vermouth . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Boissons alcooliques ...... ...............

Condiments A base de tomates conserves dans l'huile,
avec des 6pices et des aromates .............

Produits divers de 'agriculture et des industries ali-
mentaires ....... ....................

Carbure de silicium (carburundum) .............
Colorants organiques synth6tiques .............
Parfums et cosm6tiques ..... ...............

D6tonateurs pour mines et amorces 6lectriques ....

1 Dont 5 pour 100 au maximum de vins blancs.
2 La r6partition s'effectuera conform6ment aux dispositions sp6ciales dont seront convenus

les deux Gouvernements.
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En milliern de
marks ou en

hectolitres

420

1.700
5.500

1.000
82.000

200
6.300

3.400
p.m.

400
200
400

3.400

1.300
130

1.800

225.000 hl

230.000 hi'

20.000 hi 2

420

420

4.200
100
630
300

200
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Gan. !oreign trade$tatistcal manbr

Various

400710
400950; 401051, 53

401115, 17, 30

410211 bis 50; 410380,
410480

480173, 85

ex 510729, ex 69; ex
511011, ex 15, 90

550810, 90

ex 560611, 15, 50; ex
590695

580810 bis 90; 580921 bis
29

ex 691291, 95

ex 701341, ex 45, ex 61,
ex 91, ex 95; 701535

ex 701341, ex 45, ex 61,
ex 91, ex 95

Various
Various

Italian customs
tariff number

197

200, ex 202

394
870 c
Various
1097 a, exf
1097 ex b, ex f

1097 b, exf
1097 ex d 1, exf

1097 ex d 1, exf
1097 d 2, exf

1097 ex e, exf

.Description of goods

Other chemical products .... ..............

Elastic thread, uncovered .... ..............

Rubber goods ....... ...................

Tyre covers and inner tubes ..... ............

Hides, tanned, without hair .... .............

Paper and cardboard ..... ................
Yams, wool or other animal hair, made up for retail sale

Cotton awning fabrics .... .................
Hemp yarns, cords and strings .... ...........

Tulle, ribbons and trimmings ... ............

Majolica ........ .....................
Glass and crystal ware ..... ...............

Artistic glassware ...... ..................

Handicraft products ..... ................
Other goods ...... .....................

ANNEX No. 2

LIST B

IMPORTATION OF GERMAN PRODUCTS INTO ITALY

Goods

Wine ....... ......................
Spirits ........ ......................

Antibiotics containing injectable penicillin .........

Gold and platinum jewellery ... .............
Gold wares ....... ....................
Presses, platen printing, and parts .............

Presses, cylinder printing, sheet size exceeding 90 x 130,
and parts .......... ..... ...........

Other cylinder printing presses and parts .........

Presses, offset rotary printing sheet size exceeding
100 x 140, and parts .... ...............

Other offset rotary printing presses .............
Presses, offset flat-bed printing and tin-plate offset

printing, and parts .... .................

Presses, sheet-fed photogravure printing, and parts

No. 408Q

In thousands
of DM or. in)aectolitres

850
150
400

1,300
800

800
1,300

200
3,600

200

800
1,300

600

4,200
8,400

In thousands
of lire

31,000
31,000
p.m.

62,000
50,000
60,000

75,000
100,000

63,000
100,000

156,000
125,000
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Position dans la statistique
du commerce extirieur de

I'Allemagne

Divers

400710

400950; 401051, 53

401115, 17, 30
410211 bis 50; 410380,

410480
480173, 85

ex 510729, ex 69; ex
511011, ex 15, 90

550810, 90

ex 560611, 15, 50; ex
590695

580810 bis 90; 580921
bis 29

ex 691291, 95
ex 701341, ex 45, ex 61,

ex 91, ex 95, 701535

ex 701341, ex 45, ex 61,
ex 91, ex 95

Divers
Divers

Ddignation des marchandises

Autres produits chimiques ............
Fil 61astique, non recouvert .... .............
Articles manufacturbs en caoutchouc. ............
Pneumatiques et chambres A air ... ...........
Peaux tann6es, sans le poil .... .............

Papier et carton ...... ..................
Fils de laine ou d'autres fibres animales, prkparks pour

Ia vente au d6tail ..... .................
Tissus de coton Dreher ..... ..............
Filks, cordes et ficelles de chanvre .............

Tulles, rubans et passementerie ... ...........

Falence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles de verre et de cristal .... ............

Objets d'art en verre ...............

Produits de l'artisanat ...... ........... ....
Autres marchandises ...... ................

ANNEXE No 2

LISTE B

IMPORTATIONS DE PRODUITS ALLEMANDS EN ITALIE

Position dans le tarif
des douanes italien

197
200, ex 202
394
870 c
Divers
1097 a, ex f
1097 ex b, exf

1097 b, ex f
1097 ex d 1, exf

1097 ex d 1, exf
1097 d 2, exf

1097 ex e, exf

Ddsignation des marchandises

Vins ........ .......................
Boissons alcooliques ...... ................
Antibiotiques i base de p~nicilline pour injections . .
Articles en or et platine ...... ..............
Articles en or ....... ..................
Machines A imprimer i platine, et leurs parties ....
Machines A imprimer au rouleau pour formats sup~rieurs

A 90 x 130, et leurs parties .... ............
Autres machines A imprimer au rouleau et leurs parties
Presses rotatives offset pour formats sup~rieurs A

100 x 140, et leurs parties .... ............
Autres presses rotatives offset ... ............
Machines offset A platine et machines offset pour im-

pression sur t61e, et leurs parties .............
Machines rotatives A imprimer en creux pour la photo-

gravure, et leurs parties ........... .

En milliers de
marks ou en

hectolitres

850
150

400

1.300
800

800

1.300

200
3.600

200

800
1.300

600

4.200
8.400

En milliers
de lires

31.000
31.000
p.m.

62.000
50.000
60.000

75.000
100.000

63.000
100.000

156.000

125.000
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Italian customs
tariff number

1097 ex e, exf

1219
1219 a 2 gamma

1219 b 2

1227 ex b

In thousands
Goods of lire

Other printing machinery of the following types and
categories, and parts :

- combination printing presses for securities and
banknotes ....... ...................

- multi-colour and aniline printing presses .......
- combination aniline-photogravure printing presses

for wrappings ...... ..................
- rotary envelope and wrapper machines ......... 150,000
- machines for printing the inside of envelopes and

envelope blanks ..... .................
- machines for printing on materials other than paper

or cellophane ..... ...................
- ruling machines ..... .................

Workshop vehicles ...... ................ ... 19,000
Motor vehicles, complete, for passenger transport,

including combined passenger and goods transport
vehicles ............. ............. .. 1,400,000

Stacking trolleys, electrically propelled ......... ... 47,000

Unassembled and spare parts for motor cycles . . . . 25,000

EXCHANGE OF LETTERS

I

ANNEX No. 3

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956

With reference to the discussions leading to the conclusion this day of the Protocol,'
I have the honour to confirm to you our agreement to the following:

The licences to be issued by the competent Italian authorities, pursuant to the
Protocol of the Italo-German Mixed Commission signed this day, for the importation
of motor vehicles shall be valid for not less than six months.

I have the honour to be, etc.
CATTANI

Dr. A.- H. van Scherpenberg
Ministerial Director
Chairman of the German Delegation
Rome

1 See p. 216 of this volume.
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Position dans le tarif
des douanes italien

1097 ex e, ex f

1219
1219 a 2 gamma

1219 b 2

1227 ex b

Disignation des marchandises
En milliers

de lires

Autres machines A imprimer, et leurs parties, des types
et categories ci-apris :

- machines combinies a imprimer les titres et les billets
de banque ....... ...................

- presses A l'aniline pour illustrations polychromes .
- machines combines pour l'impression en creux A

l'aniline, pour emballages ...........
- presses A rouleau pour Is confection et l'impression 150.000

d'enveloppes ...... ..................
- machines A imprimer l'int6rieur des enveloppes et

le papier A enveloppes .... ..............
- machines A imprimer sur matiriaux autres que le

papier et la cellophane ..................
- machines A r6gler le papier .... ...........
Voitures-ateliers, 6quip~es pour les rgparations . ... 19.000
Vhicules automobiles 6quipis pour Ie transport des

personnes, y compris les voitures transportant A Is fois
des passagers et des marchandises .......... .1.400.000

Chariots pour le transport des marchandises, A moteur
6lectrique et avec dispositif pour relever la plate-forme
de charge ...... ................... .... 47.000

Pices d&ach~es, et pices de rechange, pour moto-
cyclettes ...... ................... .... 25.000

ECHANGE DE LETTRES

I

ANNEXE NO 3

LE CHEF DE LA DILAGATION ITALIENNE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur le Directeur,

Me r~fgrant aux conversations qui ont abouti aujourd'hui A la conclusion du Proto-
cole I vis6 ci-apr~s, j'ai lhonneur de vous confirmer que nous sommes d'accord sur les
dispositions suivantes :

Les licences d'importation d'automobiles qui seront accordges par les autoritgs
italiennes comptentes, conformgment au Protocole de la Commission mixte italo-
allemande, seront valables au moins six mois.

Veuillez agr~er, etc.
CATTANI

Monsieur A. H. van Scherpenberg
Ministerialdirektor
Chef de la d 16gation allemande
Rome

Voir p. 217 de ce volume.

-N- 4080
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II

ANNEX No. 3

THE CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956

Sir,

With reference to the discussions leading to the conclusion of the Protocol signed
this day, I have the honour to confirm to you our agreement to the following:

[See letter 1]

I have the honour to be, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Ambassador Attilio Cattani
Chairman of the Italian Delegation
Rome

III

ANNEX No. 4

THE CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956

Sir,

With reference to the discussions leading to the conclusion of the Protocol signed
this day, I have the honour to confirm to you that when the quotas specified in list A,
annex No. 11 to this Protocol, for unrendered lard and streaky bacon and alimentary
pastes are exhausted, the competent German authorities shall give sympathetic considera-
tion to your wishes with regard to the issue of additional import licences.

I have the honour to be, etc.

Ambassador Attilio Cattani
Chairman of the Italian Delegation
Rome

1 See p. 218 of -this volume.
No. 4080
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II

ANNEXE No 3

LE CHEF DE LA DkLGATION ALLEMANDE

Rome, le 19 avril 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont abouti aujourd'hui la conclusion du Protocole
vis6 ci-apr~s, j'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes d'accord sur les disposi-
tions suivantes

[Voir lettre I]

Veuilez agrder, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence Monsieur Attilio Cattani
Ambassadeur d'Italie
Chef de la ddl6gation italienne
Rome

III

ANNEXE NO 4

LE CHEF DE LA DiLAGATION ALLEMANDE.

Rome, le 19 avril 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant aux entretiens qui ont abouti aujourd'hui a la conclusion du Protocole
vis6 ci-apr~s, j'ai l'honneur de vous confirmer que, conformdment i votre ddsir, lorsque
les contingents fixes i la liste A (annexe no 1)' du Protocole de la Commission mixte
germano-italienne, pour l'importation de lard gras et de lard de poitrine ou pour l'importa-
tion de pates alimentaires auront 6t6 6puisds, les autoritds allemandes compdtentes
examineront avec bienveillance la possibilit6 d'accorder de nouvelles licences d'importa-
tion.

Veuilez agr6er, etc.
A. H. vAN ScsmPNBEG

Son Excellence Monsieur Attilio Cattani
Ambassadeur d'Italie
Chef de la d616gation italienne
Rome

'Voir p. 219 de ce volume.
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IV

ANNEX No. 4

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

I acknowledge receipt of your note which reads as follows:

[See letter III]

I have the honour to be, etc.
CATTANI

Dr. A. H. van Scherpenberg
Ministerial Director
Chairman of the German Delegation
Rome

V

ANNEX No. 5

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

During the discussions leading to the conclusion this day of the Protocol of the
Mixed Commission, I had occasion to draw your attention to the difficulties experienced
last year in relation to the Italian exportation of early potatoes to Germany, which were
either due to the incomplete and delayed application of the improvement clause laid
down in paragraph 7 of the Additional Protocol to the Trade Agreement of 14 April
1954, or else connected with the limited period within which the Italian exports were
permitted to enter Germany.

In response to the Italian request for a thorough study of the situation with a view
to improving on last year's conditions, you informed me that, since the German delega-
tion was not at present in a position to gauge the progress of the potato-growing campaign
in Germany and would not be able to do so until the last ten days in May, it was unable
to take any decision in the matter for the time being.

With regard to the foregoing I venture to indicate to you the necessity for a Mixed
Committee of Experts of the two countries to meet at Bonn not later than 21 May 1956
in order to expedite the operation of the improvement clause and to decide upon the
closing date for the importation of potatoes into Germany.

Please confirm your agreement to the foregoing.
I have the honour to be, etc.

CATTANI

Dr. A. H. van Scherpenberg
Ministerial Director
Chairman of the German Delegation
Rome

No. 4080
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IV

ANNEXE No 4

LE CHEF DE LA DALAGATION ITALIENNE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre conque en ces termes:

[Voir lettre III]

Veuillez agr6er, etc.
CATrANi

Monsieur A. H. van Scherpenberg
Ministerialdirektor
Chef de la d6l gation allemande
Rome

V

ANNEXE No 5

LE CHEF DE LA DALIGATION ITALIENNE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur le Directeur,

Au cours des conversations qui ont abouti i la signature, aujourd'hui, du Protocole
de la Commission mixte, j'ai eu l'occasion d'appeler votre attention sur le fait que, au
cours de l'ann~e 6coulee, les exportations italiennes de potames de terre nouvelles A
destination de l'Allemagne ont souffert de l'application limit6e et tardive de la clause
d'am61ioration contenue dans l'article 7 du Protocole additionnel A l'Accord commercial
du 14 avril 1954 et de la bri6vet6 de la p6riode pendant laquelle les exportations italiennes
ont 6 admises en Allemagne.

Lorsque je vous ai demand6 de bien vouloir examiner la situation dans le d6tail
pour l'am61iorer l'avenir, vous m'avez d6clar6 que vous ne pourriez, avant le dernier
tiers du mois de mai, disposer d'616ments d'appr6ciation suffisants pour estimer quelle
sera l'importance de la r6colte de poaones de terre en Allemagne et que la d616gation
allemande ne serait pas, avant cette 6poque, en mesure de prendre une d6cision.

A ce sujet, je pense qu'il conviendrait qu'avant le 21 mai un comit6 d'experts des
deux pays se r6unisse A Bonn en vue d'assurer une application plus judicieuse de la
clause d'am6lioration et de fixer la date de la cessation des importations de pommes de
terre en Allemagne.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui pr6e~de et d'agr6er,
etc.

CATTANI

Monsieur A. H. van Scherpenberg
Ministerialdirektor
Chef de la d6lgation allemande
Rome

N* 4080
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VI
ANNEX No. 5

THE CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

I have the honour to confirm receipt of your note of today's date, which reads as
follows :

[See letter V]

I am in a position to confirm my agreement that the Committee of Experts on early
potatoes established by us should meet in order to examine the possibility of importing
more Italian early potatoes and of postponing the date for the dispatch of the last con-
signment, which is now set at 10 June.

I have already had occasion to mention that, for the reasons already explained to
you in detail, it would appear to me inopportune to discuss these matters before 25 May,
and I therefore venture to propose that the date you suggest should be postponed
accordingly.

I have the honour to be, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

Ambassador Attilio Cattani
Chairman of the Italian Delegation
Rome

VII

ANNEX No. 6

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

During the discussions leading to the conclusion this day of the Protocol of the
Italo-German Mixed Commission, I took the opportunity of drawing your attention to
some difficulties which had arisen out of objections lodged by the analysis laboratories
of the Federal Republic against wines imported from Italy.

In order to remove these difficulties, and pending the ratification by the legislative
organs of the Federal Republic of the Agreement of 14 April 1954 concerning the analysis
and supervision of wines, it is proposed by Italy that experts appointed by the Italian
Government should be allowed to take part in a re-examination of the individual
consignments objected to at the competent German analytical laboratories.

I should be grateful if you would communicate to me, as soon as possible, the
agreement of the competent German authorities.

I have the honour to be, etc.
CATTANI

Dr. A. H. van Scherpenberg
Ministerial Director
Chairman of the German Delegation
Rome
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VI

ANNEXE No 5

LE CHEF DE LA DALtGATION ALLEMANDE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e de ce jour, congue en ces
termes:

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous confirmer que j'approuve la reunion du Comit6 d'experts
pour les pommes de terre nouvelles que nous avons cr6, et qui sera charg6 d'examiner
si l'Allemagne peut augmenter ses importations de pommes de terre nouvelles de prove-
nance italienne et s'il est possible de reculer le terme fix6 actuellement pour les expedi-
tions, A savoir le 10 juin.

J'ai d~ja eu l'occasion de vous pr~ciser que, pour des raisons que je vous ai expos6es
en dtail, il ne me semble pas opportun d'aborder ces questions avant le 15 mai, et je
me permets de vous sugg~rer de reculer de fagon appropri~e la date propos~e par vous.

Veuillez agr~er, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence Monsieur Attilio Cittani
Ambassadeur d'Italie
Chef de la d61 gation italienne
Rome

VII
ANNEXE No 6

LE CHEF DE LA DALkGATION ITALIENNE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur le Directeur,

Au cours des conversations qui ont abouti A la signature, aujourd'hui, du Protocole
de la Commission mixte italo-allemande, j'ai eu 1'occasion d'appeler votre attention sur
certaines difficult~s survenues A la suite des objections 6lev~es par l'Institut de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne charg6 de l'analyse des vins import~s d'Italie.

Pour surmonter ces difficult6s, et en attendant que 'Accord du 14 avril 1954 relatif
A 'analyse et au contr6le des vins soit ratifi6 par les organes lgislatifs de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne, la d~l~gation italienne propose que des experts nomm~s par le
Gouvernement italien soient admis A participer A un nouvel examen des lots contest~s,
auquel proc~deront les laboratoires d'analyse comp~tents d'Allemagne.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire part le plus t6t possible de l'assentiment
des autorit~s allemandes comptentes.

Veuillez agr~er, etc.
CATTANI

Monsieur A. H. van Scherpenberg
Ministerialdirektor
Chef de la d~l~gation allemande
Rome
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VIII

ANNEX No. 6

THE CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

I have the honour to confirm receipt of you note of today's date, which reads as
follows :

[See letter Vii]

I shall gladly convey your proposal as stated above to the competent German
authorities for sympathetic consideration. It is, however, my duty to point out that in
some circumstances constitutional difficulties might arise in the Federal Republic of
Germany.

I have the honour to be, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

Ambassador Attilio Cattani
Chairman of the Italian Delegation
Rome

IX

ANNEX No. 7

THE CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

During the discussions at the meeting of the German-Italian Governmental Mixed
Commission which ended today, I took the opportunity of referring to the increasing
difficulties created by the customs valuation and assessment procedure in Italy, which
have operated seriously to the disadvantage of German imports into Italy.

We have agreed that the cases known to the Federal Government shall from time
to time be jointly investigated by the competent German and Italian authorities.

I should be grateful if you would confirm your agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

Ambassador Attilio Cattani
Chairman of the Italian Delegation
Rome
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VIII

ANNEXE No 6

LE CHEF DE LA D9LI GATION ALLEMANDE

Rome, le 19 avril 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, conque en ces termes:

[Voir lettre VII]

Je suis tout dispos6 soumettre A 1'examen des autorit6s comptentes de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne la proposition ci-dessus. Je tiens toutefois A vous signaler
que des difficult~s d'ordre juridico-constitutionnel pourraient emp~cher la R~publique
f~d~rale d'accepter cette proposition.

Veuillez agr~er, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence M. Attilio Cattani
Ambassadeur d'Italie
Chef de la d~lgation italienne
Rome

IX

ANNEXE No 7

LE CHEF DE LA DtLIAGATION ALLEMANDE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur 'Ambassadeur,

Au cours de la session de la Commission germano-italienne qui s'est termin6e au-
jourd'hui, j'ai eu l'occasion de m'entretenir avec vous des difficult~s croissantes que
suscite la procedure en vigueur en Italie tant pour determiner la valeur des marchandises
que pour appliquer les tarifs douaniers, difficult~s qui ont s~rieurement entrav6 l'impor-
tation des produits allemands en Italie.

Nous sommes convenus que les cas port~s A la connaissance du Gouvernement
f6d~ral seront soumis de temps i autre l'examen des autorit~s allemandes et italiennes
comptentes.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce point.

Veuillez agr~er, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence Monsieur Attilio Cattani
Ambassadeur d'Italie
Chef de la d~l~gation italienne
Rome
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X

ANNEX No. 7

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads
as follows:

[See letter IX]

I have the honour to confirm the agreement of the Italian Government to the contents
of the note above-mentioned.

I have the honour to be, etc.
CATTANI

Dr. A. H. van Scherpenberg
Ministerial Director
Chairman of the German Delegation
Rome

XI

ANNEX No. 8

THE CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956
Sir,

During the German-Italian negotiations at the International Tariff Conference held
at Geneva in 1956, the Italian delegation proposed that certain wishes expressed by
Germany should be dealt with in the Governmental Mixed Commission. With reference
to our discussions on this subject, I would confirm our agreement to the following:

(1) The request made by Germany, that the conventional customs rates for German
brandy and German kirsch should be those prescribed for Italian customs tariff
items 200 a and 200 d respectively, shall be granted by an exchange of letters during
the tariff negotiations currently taking place at Geneva. It is understood that the
concession for German brandy shall be subject to the conditions and the quota
prescribed by the relevant statutory provisions.

(2) The discussions on the German request for the exemption from customs and other
frontier duties of imported German films shown in Italy in original version (not
dubbed) shall be pursued during the negotiations currently taking place at Geneva.
The Italian delegation to the International Tariff Conference of 1956 shall be author-
ized for the purpose by the Italian Government.
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x

ANNEXE No 7

LE CHEF DE LA D]LIGATION ITALIENNE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre lettre d'aujourd'hui congue en ces
termes:

[Voir lettre IX]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement italien sur les termes
de ladite lettre.

Veuillez agr~er, etc.
CATTANI

Monsieur A. H. van Scherpenberg
Ministerialdirektor
Chef de la d616gation allemande
Rome

ANNEXE NO 8

LE CHEF DE LA DALiGATION ALLEMANDE

Rome, le 19 avril 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n6gociations italo-allemandes qui ont eu lieu i la Conf6rence des
tarifs douaniers de 1956, qui se tient actuellement Gen~ve, la d616gation italienne a
propos6 que les voeux exprim6s par les autorit6s allemandes soient examin6s dans le
cadre des travaux de la Commission gouvernementale germano-italienne.

Me r6f6rant aux entretiens relatifs A cette question, je suis en mesure de confirmer
notre accord sur les dispositions suivantes :

1) La demande des autorit6s allemandes tenant A appliquer a l'eau de vie et au kirsch
de production allemande les droits conventionnels vis6s respectivement aux positions
200 a et 200 d du tarif douanier italien sera examin6e avec bienveillance et des lettres
seront 6chang6es A ce sujet au cours des n6gociations tarifaires qui ont lieu actuelle-
ment Gen~ve. En ce qui concerne l'eau de vie allemande, il est entendu que la
concession relative A l'eau de vie allemande ne sera accord6e qu'I condition que soient
observ6s les textes r6glementaires pertinents, et seulement dans les limites des
contingents qui y sont pr6vus.

2) La demande allemande tendant A exon6rer de droits de douane et d'autres droits les
films allemands import6s en Italie sous leur forme originale (non synchronis6s) fera
l'objet de conversations au cours des n6gociations tarifaires qui ont lieu actuellement
A Gen6ve. La d616gation italienne A la Conf6rence internationale des tarifs douaniers
de 1956 sera habilit6e A cet effet par le Gouvernement italien.

N- 4080
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(3) The Italian delegation has stated its agreement in principle to the German wish
that the exportation and importation by letter post of exposed photographic films sent
abroad for development free of charge should be permitted. The Italian delegation
has further stated that a final arrangement shall be made on the basis of the general
technical provisions for revision of the letter post dispatch procedure, which are
to be issued in agreement with the competent authorities.

(4) The Embassy of the Federal Republic of Germany will present a detailed statement
on the double levy of the turnover tax on importation of goods intended for fairs.
I should be grateful if it would then be possible for the competent Italian offices
to provide an authoritative interpretation of the relevant provisions of the Italian law.

(5) In response to the wish expressed by the Italian delegation that Italian effervescent
wines imported into the Federal Republic of Germany should be classified for tariff
purposes not as sparkling but as other wines, the German delegation pointed out
that in practice this would mean reducing the tariff; it is suggested that this question
should be examined during the negotiations currently taking place at Geneva.

I have the honour to be, etc.
A. H. VAN SCHIaWENBEaG

Ambassador Attilio Cattani
Chairman of the Italian Delegation
Rome

XII

ANNEX No. 8

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 19 April 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads
as follows:

[See letter X1]

I have the honour to be, etc.
CATTANI

Dr. A. H. van Scherpenberg
Ministerial Director
Chairman of the German Delegation
Rome

No 4080
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3) La d616gation italienne a agr66 en principe la demande allemande tendant A exon6rer
Sl'entr6e et A la sortie, les pellicules photographiques expos6es, qui sont envoy6es

A l'6tranger par lettre postale pour y etre d6velopp6es sans frais. La d616gation italienne
a fait connaitre que la question serait d6finitivement r6gl6e conform6ment aux normes
techniques g6n6rales qui seront mises au point A la suite de la revision du r6gime
des envois par lettre postale en accord avec les autorit6s comptentes.

4) En ce qui concerne la double perception de la taxe sur les transactions dont font
l'objet A l'entr6e en territoire italien les marchandises destin6es aux expositions et
foires, l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pr6sentera un expos6
g6n6ral sur la question. Je serais tr~s heureux que les services italiens comp6tents
veuillent bien faire connaitre 1'interpr6tation officielle des diverses dispositions
pertinentes de la l6gislation italienne.

5) La d616gation italienne ayant demand6 que les vins gaz6ifi6s soient introduits dans
le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du point de vue de la classification
douanire, non comme vins mousseux mais comme vins ordinaires, la d616gation
allemande a r6pondu que pratiquement la revision demand6e correspondrait une
concession tarifaire v6ritable; il conviendrait done que cette demande soit examin6e
au cours des n6gociations tarifaires qui ont lieu actuellement A Gen~ve.

Veuillez agr6er, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence Monsieur Attilio Cattani
Ambassadeur d'Italie
Chef de la d~l~gation italienne
Rome

XII

ANNEXE No 8

LE CHEF DE LA DALGATION ITALIENNE

Rome, 19 avril 1956
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le texte suit:

[Voir lettre XI]

Veuillez agr~er, etc.
CATTANI

Monsieur A. H. van Scherpenberg
Ministerialdirektor
Chef de la d~l~gation allemande
Rome
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BELGIUM
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement for the reci-
procal exemption from traffic taxes of vehicles used
for the commercial transport of passengers or for the
transport of goods. Brussels, 10 and 20 November 1956

Official text: French.

Registered by Belgium on 20 November 1957.

BELGIQUE
et

SUIDE

]Rchange de notes constituant un accord sur l'exemption
reciproque de la taxe de circulation sur les vehicules
servant au transport remunere de personnes ou au
transport de choses. Bruxelles, 10 et 20 novembre 1956

Texte officiel franfais.

Enregistrd par la Belgique le 20 novembre 1957.
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No 4081. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUItDE SUR
L'EXEMPTION RI-CIPROQUE DE LA TAXE DE CIRCU-
LATION SUR LES 4HICULES SERVANT AU TRANS-
PORT REMUN/tRl DE PERSONNES OU AU TRANSPORT
DE CHOSES. BRUXELLES, 10 ET 20 NOVEMBRE 1956

I

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Faisant suite h la note du Minist~re des Affaires ttrangres en date du
10 aofit 1956 (Administration du Commerce Ext6rieur. B4 no 550.12/52.968) et du
1 0 octobre 1956 (B4/550.12/54.290), l'Ambassade Royale de Suede a l'honneur
de notifier le Minist~re de 'accord du Gouvernement su6dois au sujet de l'exemp-
tion r~ciproque de la taxe de circulation sur les v~hicules servant au transport
r6mun6r6 de personnes ou au transport de choses. Par cons6quent, tels v6hicules
immatricul6s en Belgique et utilis~s temporairement en Suede, pour des trans-
ports r~munr6s de personnes ou pour des transports de choses, par des personnes
r6sidant ou 6tablies en Belgique, seront exempt~s de la taxe de circulation
su~doise, y compris la taxe sur le gasoil, 6tant entendu que la p~riode de l'exemp-
tion ne pourra d~passer un an. D'autre part, tels v6hicules immatricul6s en
Suede et utilis6s temporairement en Belgique pour des transports r6munr6s
de personnes ou des transports de choses, par des personnes r~sidant ou 6tablies
en Suede, seront exempt~s de la taxe de circulation et de la taxe quotidienne
applicables en Belgique, y compris la taxe sp6ciale sur les v6hicules h moteur
utilisant le gasoil, pendant une priode ne d6passant pas un an.

I1 est entendu que cet accord est applicable h tous types de v6hicule A moteur.
Il est 6galement convenu que l'expression ci-dessus # par des personnes r~sidant
ou 6tablies en Belgique) respectivement #,par des personnes r6sidant ou &ablies
en Suede ) ne visent pas la nationalit6 ou la r6sidence du tiers pr~pos6 A la con-
duite du v~hicule.

L'Accord en cause sortira ses effets le ler d6cembre 1956.
L'Ambassade de Suede saisit cette occasion de renouveler au Minist~re

des Affaires 1&trang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Bruxelles, le 10 novembre 1956

Minist~re des Affaires 1&trang~res et du Commerce Ext~rieur
Bruxelles

I Entr6 en vigueur le l e r d~embre 1956, conforminment aux dispositions desdites notes, pour
cesser de sortir ses effets le 31 novembre 1957. Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du
Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4081. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SWEDEN
FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM TRAFFIC
TAX OF VEHICLES USED FOR THE COMMERCIAL
TRANSPORT OF PASSENGERS OR FOR THE TRANS-
PORT OF GOODS. BRUSSELS, 10 AND 20 NOVEMBER
1956

ROYAL SWEDISH EMBASSY

With reference to the notes from the Ministry of Foreign Affairs, dated
10 August 1956 (Department of Foreign Trade B4 No. 550.12/52.968) and
10 October 1956 (B4/550. 12/54.290), the Royal Swedish Embassy has the honour
to inform the Ministry of the Swedish Government's agreement to the reciprocal
exemption from traffic tax of vehicles used for the commercial transport of
passengers or for the transport of goods. Where, therefore, such vehicles are
registered in Belgium and are used temporarily in Sweden for the commercial
transport of passengers or for the transport of goods by persons resident or
established in Belgium, they shall be exempt from the Swedish traffic tax,
including the tax on gas-oil, on the understanding that the period of exemption
shall not exceed one year. Similarly, where such vehicles are registered in
Sweden and are used temporarily in Belgium for the commercial transport of
passengers or for the transport of goods by persons resident or established in
Sweden, they shall be exempt, for a period not exceeding one year, from the
traffic tax and from the daily tax applicable in Belgium, including the special
tax on motor vehicles using gas-oil.

It is understood that this arrangement shall apply to all types of motor
vehicles. It is also agreed that the foregoing expressions "by persons resident
or established in Belgium" and "by persons resident or established in Sweden"
shall not apply to the nationality or residence of third parties employed to drive
the vehicles.

The arrangement in question shall take effect as from 1 December 1956.
The Swedish Embassy has the honour to be, etc.

Brussels, 1 0 November 1956

Ministry of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

1 Came into force on 1 December 1956, in accordance with the terms of the said notes, to
cease to have effect on 31 November 1957. Is not applicable to the Territories of Belgian Congo
and Ruanda-Urundi.



242 United Nations - Treaty Series 1957

II

MINUTE

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES ET DU COMMERCE EXTIhRIEUR

B4/550.12/55.018
Bruxelles, le 20 novembre 1956

Le Minist~re des Affaires Etrang~res et du Commerce Ext6rieur a l'honneur
d'accuser la reception de la note de l'Ambassade de Su~de, en date du 10 no-
vembre 1956, relative l'exemption rdciproque de la taxe de circulation sur les
vdhicules servant au transport r6munr6 de personnes ou au transport de choses.

Le texte de cette note est conqu comme suit:

[Voir note 1]

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir l'Ambassade que le Gouverne-
ment beige marque son accord sur ce texte.

Ambassade royale de Suede
A Bruxelles

No. 4081
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II

MINUTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

B41550.12/55.018
Brussels, 20 November 1956

The Ministry of Foreign Affairs and External Trade has the honour to
acknowledge receipt of the note from the Swedish Embassy, dated 10 November
1956, concerning the reciprocal exemption from traffic tax of vehicles used for
the commercial transport of passengers or for the transport of goods.

The text of that note is as follows :

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Belgian Gov-
ernment agrees to this text.

The Royal Swedish Embassy
Brussels

N 4081
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INDIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (IN RESPECT
OF THE SOMALILAND PROTECTORATE)

Supplement to the Arrangement for an exchange of money
orders between the Post Office of India and the Post
Office of the Somaliland Protectorate. Signed at New
Delhi, on 7 December 1949, and at Hargeisa, on 21 April
1950

Official text: English.

Registered by India on 21 November 1957.

INDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (POUR LE COMPTE

DU PROTECTORAT DE LA SOMALIE)

Supplement 'a l'Arrangement relatif 'a l'6change de man-
dats-poste entre 'Administration postale de l'Inde et
l'Administration postale du Protectorat de la Somalie.
Sign6 'a New-Delhi, le 7 dcembre 1949, et 'a Hargeisa,
le 21 avril 1950

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Inde le 21 novembre 1957.
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No. 4082. SUPPLEMENT 1 TO THE ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (IN RESPECT
OF THE SOMALILAND PROTECTORATE) FOR AN
EXCHANGE OF MONEY ORDERS BETWEEN THE POST
OFFICE OF INDIA AND THE POST OFFICE OF THE
SOMALILAND PROTECTORATE. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 7 DECEMBER 1949, AND AT HARGEISA,
ON 21 APRIL 1950

In order to establish an exchange of Telegraphic money orders between
India and the Somaliland Protectorate, the undersigned, duly authorised for
that purpose, have agreed upon the following Articles and have also agreed that
these Articles beginning with No. 33 shall be added after Article 32 of the Ar-
rangement for an exchange of money orders between the Post Offices of the twa
countries executed at New Delhi on the 29th February, 1944 and at Hargeisa
on the 28th December, 1944.

Article 33

Telegrnnh;r monexr orders, for sums not exceeding the ma-ximum amount
allowed in the case of ordinary money orders shall also be exchanged between
India and the Somaliland Protectorate.

Article 34

Each of the contracting Administrations shall indicate to the other the
Names of offices which it admits to the exchange of telegraphic money orders.

Article 35

The remitter of every telegraphic money order shall be required to pay,
in addition to the ordinary commission (see Article 7), the cost of the telegram
of advice from one country to the other. The telegram of advice shall be charged
for at the deferred rate and shall be subject to all the conditions governing the
transmission of telegrams accepted at that rate, unless the remitter prefers to
telegraph at the full ordinary rate.

Independently of the charges above mentioned, each of the contracting

1 Came into force on I February 1950, in accordance with article 44.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4082. SUPPLUMENT1 A L'ARRANGEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (POUR LE COMPTE DU PROTECTO-
RAT DE LA SOMALIE) RELATIF A L'ICHANGE DE
MANDATS-POSTE ENTRE L'ADMINISTRATION POS-
TALE DE L'INDE ET L'ADMINISTRATION POSTALE
DU PROTECTORAT DE LA SOMALIE. SIGNV_ A NEW-
DELHI, LE 7 DRCEMBRE 1949, ET A HARGEISA, LE
21 AVRIL 1950

En vue d'instituer un service de mandats t~l~graphiques entre l'Inde et le
Protectorat de la Somalie, les soussign~s, ce dfiment autoris~s, sont convenus
d'ajouter les articles ci-apr~s, dont le premier porte le num~ro 33, au texte de
l'arrangement entre les Administrations postales des deux pays relatif A
1'6change de mandats-poste, sign6 A New-Delhi, le 29 f~vrier 1944, et Hargeisa,
le 28 d~cembre 1944.

Article 33

I1 est aussi cr66 un service de mandats td6graphiques entre l'Inde et le
Protectorat de la Somalie; le montant de ces mandats ne devra pas d6passer
le montant maximum permis pour les mandats ordinaires.

Article 34

Chacune des Administrations contractantes communiquera A l'autre le
nom des bureaux qu'elle habilite A assurer le service des mandats t~l6graphiques.

Article 35

L'exp6diteur d'un mandat t6l6graphique est tenu de payer, en sus du droit
de commission ordinaire pr~vu A l'article 7, le cofit du tdl~gramme d'avis envoy6
d'un pays dans l'autre. Le t6l~gramme d'avis sera tax6 au tarif des tdlgrammes
diffr6s et sera soumis A toutes les dispositions r6gissant la transmission de ces
t~l~grammes, A moins que 1'exp6diteur ne pr~fre tdkgraphier au tarif ordinaire.

Chacune des Administrations contractantes se reserve le droit de percevoir

I Entr6 en vigueur le Ier f~vrier 1950, conform~ment I l'article 44.
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Administrations reserves to itself the right to levy from the remitter of each
telegraphic money order which it issues a supplementary charge, the amount
of which shall be fixed and retained by the issuing Administration.

Article 36

(a) Every telegram of advice for order payable in India shall be transmitted
to the office of destination through the Central Telegraph Office at Bombay and
every telegram of advice for order payable in the Somaliland Protectorate shall
be transmitted through the office of exchange at Hargeisa.

(b) The telegram of advice shall be prepared in accordance with the follow-
ing specimen

(1) (2) (3)

L.C. Mandat 123 Allahabad

(4) (5)

Joseph Allan Seventeen rupees (amount in rupees)

(6) (7)

John Fuller, Grand Hotel To pay your passage

(1) Supplementary instructions to be used only when a telegram is prepaid
at the deferred rate. The symbol must be placed at the beginning of the tele-
gram. When a reply is prepaid the indication "RP" followed by the amount
prepaid must appear between the letters "LC" and the word "Mandat".

(2) Serial number of order inserted at the office of exchange in place of the
number inserted at the office of issue. The series of numbers used at each
despatching office of exchange shall begin at 1 of the lst January each year.

(3) Office of Payment.
(4) Name of remitter.
(5) Amount of order in rupees.
(6) Name and address of payee.
(7) Private message, if any, for the payee.
In all cases the remitter bears the consequence if the address of the telegram

of advice or that of the payee is incorrect or is insufficient to ensure payment
to the proper person.

The foregoing particulars must always appear in the telegram of advice in
the order given above.

No. 4082
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sur l'exp~diteur de tout mandat t6l6graphique, outre les taxes pr6cit6es, une
taxe suppl6mentaire dont elle fixera et conservera le montant.

Article 36

a) Tout tdl6gramme d'avis concernant un mandat payable dans l'Inde
sera transmis au bureau de destination par l'interm6diaire du Bureau central des
td6lgraphes de Bombay; tout t6l6gramme d'avis concernant un mandat payable
dans le Protectorat de la Somalie sera transmis par l'interm6diaire du bureau
d'6change d'Hargeisa.

b) Le t6l6gramme d'avis est 6tabli conform6ment au module suivant:

(1) (2) (3)

L.C. Mandat 123 Allahabad

(4) (5)

Joseph Allan Dix-sept roupies (montant en roupies)

(6) (7)

John Fuller, Grand H6tel Pour payer votre voyage

(1) Des instructions suppl~mentaires ne peuvent etre donn~es que si le
tdgramme est pay6 d'avance au tarif des t6l6grammes diff6r~s. Le symbole
doit figurer au commencement du t~l6gramme. En cas de r6ponse payee, Fin-
dication RP s), suivie du montant voulu, doit apparaitre entre les lettres ( LC )
et le mot <(Mandat ).

(2) Num6ro d'ordre attribu6 par le bureau d'6change en remplacement
du num6ro inscrit par le bureau 6metteur. La s6rie &ablie par chaque bureau
d'6change exp6diteur commencera par le num6ro f au ler janvier de chaque
ann6e.

(3) Bureau payeur.
(4) Nom de l'exp6diteur.
(5) Montant du mandat en roupies.
(6) Nom et adresse du b6n6ficiaire.
(7) Communication personnelle i l'intention du b6n6ficiaire, le cas 6ch6ant.
Lorsque l'adresse mentionn6e sur le t616gramme d'avis, ou l'adresse du

b6n6ficiaire, est erron6e ou ne permet pas d'effectuer le paiement la personne
voulue, l'exp6diteur en subit les cons6quences dans tous les cas.

Les indications pr6cit6es doivent toujours figurer sur le t6l6gramme d'avis,
dans l'ordre o~i elles sont donn6es ci-dessus.

N- 4082
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(c) If the office of payment is not a telegraph office, the name of the nearest
telegraph office should be written after the name of the office of payment. If
the sender is unable to indicate the nearest telegraph office, the telegram of
advice may be accepted at his risk provided that the name of the country of
destination is added after the name of the office of payment.

(d) If a telegraphic money order is intended to be called for at a post office
the words "Poste Restante" must be written instead of an address after the
payee's name. In the absence of these words it must be assumed that the order
is to be sent out for delivery or that a notice of its arrival is to be sent to the
payee.

(e) The remitter of a telegraphic money order shall be allowed, to add to
the official telegram of advice any communication which he may wish to send
to the payee on paying for the additional words required at the ordinary or
deferred rate according to the class of the telegraphic money order. He shall
also be allowed to prepay the cost of a telegraphic reply to such communication.

(f) If the remitter desires to receive an advice of payment, the words
"Advise payment" should appear as the first words of the text of the telegram
of advice. In such a case the office of exchange of the country of payment must
arrange for an advice of payment to be sent by post to the office of exchange of
the country of issue for transmission to the remitter.

Article 37

On receipt of the inward telegram of advice in the Central Telegraph
Office, Bombay, or at the exchange office at Hargeisa, it must first be examined
to see that the serial number of the order advised is the next number in the
sequence of the series proper to the office of exchange of the country of origin,
and the particulars must then be signalled either under the same number or
under a new exchange office number to the proper office of payment.

Article 38

On receipt of a telegram of advice at the office of payment a money order
(or a notice of the arrival of the order) must be prepared and delivered to the
payee. Any private message for the payee must be communicated to him at
the same time either on an ordinary telegraph form or on a detached slip affixed
to the telegraphic money order.

Article 39

The Telegraph Regulations annexed to the International Telecommunica-
tion Convention, Atlantic City, 19471 or any regulations which may, in future,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 189; Vol. 194 and Vol. 195.
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c) Lorsque le bureau payeur n'assure pas de service t6l6graphique, le nom
du bureau des tl6graphes le plus proche doit tre inscrit apr~s le nom du bureau
payeur. Si l'exp6diteur n'est pas en mesure d'indiquer le bureau des t~l6graphes
le plus proche, le t~l~gramme d'avis peut 8tre accept6 ses risques et prils,
condition que le nom du pays de destination soit ajout6 au nom du bureau
payeur.

d) Lorsque le destinataire doit toucher le mandat t~l6graphique au bureau
de poste, les mots ((Poste Restante ) doivent figurer apr~s son nom, aux lieu
et place de son adresse. En l'absence de ces mots, il y aura lieu de considrer que
le mandat doit 6tre remis h domicile ou qu'un avis d'arriv6e doit etre envoy6
au destinataire.

e) L'exp~diteur d'un mandat t~l~graphique peut ajouter la formule du
t6lgramme d'avis toute communication personnelle qu'il d~sirerait adresser
au b~n6ficiaire, pourvu qu'il acquitte la taxe perque pour les mots supplkmen-
taires, au tarif ordinaire ou diff~r6 suivant le type de mandat t~l6graphique. II
peut 6galement payer d'avance le cofit de la r~ponse tdl~graphique a cette
communication.

f) Si l'exp6diteur d6sire recevoir un avis de paiement, le texte du t~l6gramme
d'avis doit commencer par les mots ( Aviser du paiement ). Dans ce cas, le
bureau d'6change du pays de destination doit prendre des dispositions pour
qu'un avis de paiement soit envoy6 par la poste au bureau d'6change du pays
d'6mission, qui le fera parvenir t l'exp~diteur.

Article 37

Lorsque le Bureau central des t~lkgraphes de Bombay ou le Bureau d'6chan-
ge d'Hargeisa regoit le tdl~gramme d'avis, il doit d'abord v6rifier que le num6ro
d'ordre du mandat correspondant suit imm6diatement le dernier num6ro de la
s~rie 6tablie par le bureau d'6change du pays d'origine, puis signaler les indica-
tions mentionn6es sur ce t6l6gramme au bureau payeur int6ress6, soit sous le
m~me num~ro, soit sous un nouveau num6ro inscrit par le bureau d'6change.

Article 38

D~s r6ception du t~l~gramme d'avis, le bureau payeur doit 6tablir un
mandat (ou un avis d'arriv~e du mandat) et le faire d~livrer au b6n~ficiaire.
Toute communication personnelle destin~e h ce dernier doit lui 6tre remise en
m~me temps, soit sur une formule t~l~graphique ordinaire, soit sur une feuille
d6tach~e jointe au mandat t~l6graphique.

Article 39

Les r~glements tdl6graphiques annexes h la Convention internationale
des t6lcommunications sign6e Atlantic City en 19471 ou tous r~glements qui

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 193, p. 189; vol. 194 et vol. 195.
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be substituted therefor, shall apply to telegrams of advice and other telegrams
sent in connection with money orders, to the apportionment of the telegraph
charges on such telegram, and to the reimbursement of such charges.

Article 40

As in the case of ordinary money orders, the issuing Administration shall
account to the paying Administration for one half of one per cent on the amount
of telegraphic money order advised. To this end the telegraphic money orders
shall be entered by the appropriate office of exchange in Advice Lists in the same
manner as ordinary money orders, but on separate sheets, with the heading
"Advised by telegraph" and the amounts of such orders shall be included in the
total amounts of the lists. The exchange office serial number of each order
as well as the serial number given to the order at the office of issue must be
shown in the list.

Article 41

When the advice lists reach the appropriate office of exchange of the country
of destination, the telegrams of advice which have been received shall be carefully
checked against the relative entries in the lists. Any difference between the
amounts stated in the lists and the amounts as referred to in the telegrams of
advice, or any other irregularities, shall be reported to the country of issue, by
paid service telegram if necessary.

Article 42

In cases of error or fictitious orders, the responsibility for any losses involved,
other than the loss of telegraph charges, shall be borne by the Administration in
whose service the error or fraud was committed. When, however, it is impossible
to determine in which service the error or fraud was committed, or in cases
of error or fraud in connection with the transmission of telegrams of advice over
the wires of intermediate countries or Cable Companies, the responsibility for
any losses, involved other than the loss of telegraph charges, shall be shared
equally by the Postal Administrations of India and the Somaliland Protectorate.

Article 43

In other respects telegraphic money orders shall be subject to the same
general conditions as ordinary money orders.

No. 4082
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pourront lui &re ult6rieurement substitu6s s'appliqueront aux t~l6grammes
d'avis et aux autres tl6grammes concernant les mandats, la r~partition des
taxes tl6graphiques pergues pour ces tdl~grammes ainsi qu'au remboursement
de ces taxes.

Article 40

Comme dans le cas des mandats ordinaires, l'Administration 6mettrice
bonifiera celle qui effectue le paiement d'un droit 6gal h un demi pour cent
du montant du mandat t6l6graphique transmis. A cette fin, le bureau d'6change
int6ress6 &ablira une liste r~capitulative des mandats t6lkgraphiques, de la
m~me faqon que pour les mandats ordinaires, mais sur des feuilles s6par~es
portant la mention < Transmis par t~lgraphe s; le montant de ces mandats
figurera dans le montant total des listes. La liste devra porter les num6ros d'ordre
attribu6s i chaque mandat respectivement par le bureau d'6change et par le
bureau d'6mission.

Article 41

Lorsque le bureau d'6change int6ress6 du pays destinataire est en possession
des listes r6capitulatives, il v6rifie soigneusement les t6lgrammes d'avis qu'il
a regus en les comparant aux mentions correspondantes figurant sur ces listes.
Toute diff6rence entre le montant inscrit sur les listes et le montant mentionn6
dans les t616grammes d'avis, ou toute autre irr~gularit6, seront signal6es au
pays d'origine, le cas 6ch6ant par t6lgramme pay6.

Article 42

En cas d'erreur ou de mandats fictifs, les pertes 6ventuelles, autres que la
perte des taxes tdl~graphiques, seront support~es par l'Administration dont
relive le service qui a commis l'erreur ou la fraude en question. Cependant,
lorsqu'il est impossible d'&ablir dans quel service l'erreur ou la fraude a &6
commise, ou lorsque l'erreur ou la fraude s'est produite au cours de la trans-
mission du tdl~gramme d'avis par les services de pays interm~diaires ou de
compagnies d'exploitation de cables tdlgraphiques, les pertes 6ventuelles,
autres que la perte des taxes t~l6graphiques, seront r~parties 6galement entre
l'Administration postale de l'Inde et l'Administration postale du Protectorat
de la Somalie.

Article 43

A tous autres points de vue, les mandats t6l6graphiques seront soumis
aux conditions g6n6rales applicables aux mandats ordinaires.
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Article 44

The present supplementary Arrangement shall come into force on the
first day of February, 1950. It shall then have the same duration as the
arrangement.

EXECUTED in duplicate and signed.

At New Delhi, the 7th December 1949
(Signed) Krishna PRASADA

Director General
Posts & Telegraphs, India

At Hargeisa, the 21st April 1950
(Signed) [illegible]

Postmaster General
Somaliland Protectorate
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Article 44

Le present Arrangement complkmentaire entrera en vigueur le ler fdvrier
1950. Sa dur~e sera la m~me que celle de l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A New-Delhi, le 7 d6cembre 1949
(Signi) Krishna PRASADA

Directeur gdndral
des postes et t6l6graphes de l'Inde

A Hargeisa, le 21 avril 1951
(Signd) [illisible]

Directeur des postes
du Protectorat de la Somalie
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No. 4083. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT"
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT TAIPEI, ON 14 AUGUST
1956

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for New Taiwan Dollars of surplus agri-
cultural commodities produced in the United States will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the New Taiwan Dollars from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Republic of China pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended,
and the measures which the two governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I
SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

1. Subject to the issuance and acceptance of the purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before August 31, 1956, the sale for New Taiwan
Dollars of certain agricultural commodities determined to be surplus pursuant
to the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended,
to the Government of the Republic of China.

2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the New Taiwan Dollars accruing from such sales and other relevant matters,
and which shall be subject to acceptance by the Government of the Republic of
China. Certain commodities and amounts with respect to which tentative
agreement has been reached by the two governments are listed in paragraph
3 of this Article.

I Came into force on 14 August 1956, upon signature, in accordance with article V.
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3. The United States Government undertakes to finance the sale to the Republic
of China of the following commodities, in the amounts and approximate quantities
indicated, during the United States fiscal year 1956,' under the terms of Title
I of the said Act and of this Agreement:

Commodity Export Market Value
(Millions of United

States Dollars)

Cotton (about 30,000 bales) .... ................. ... 5.0
Dairy Products (about 5,070 metric tons) ... .......... .. 1.5
Tobacco (about 750 metric tons) .... .............. ... 1.7
Inedible Tallow (about 4,400 metric tons) ..... .......... 1.0
Ocean Transportation (estimated 50% of cost) . .......... . 6

9.8

Article H

USES OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The two governments agree that the New Taiwan Dollars accruing to the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree-
ment will be used by the Government of the United States for the following
purposes in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
to finance international educational exchange activities in the Republic
of China, and for other United States expenditures in the Republic
of China under sub-sections (a), (J), and (h) of Section 104 of the Act,
the New Taiwan Dollars equivalent of US $4.9 million.

(b) To procure military equipment, materials, facilities and services for the
common defense in accordance with subsection (c) of Section 104 of
the Act, the New Taiwan Dollar equivalent of US $4.9 million, subject
to supplemental agreement between the two governments.

2. The New Taiwan Dollars accruing under this Agreement shall be expended
by the Government of the United States for the purposes stated in paragraph 1
of this Article, in such manner and order of priority as the Government of the
United States shall determine.

Article III

DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS AND RATE OF EXCHANGE

The deposit of New Taiwan Dollars in payment for the commodities and
for ocean freight costs financed by the United States (except excess costs resulting

I According to the information provided by the United States of America, the date should

read : 1957.
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from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at
the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the
date of United States dollar disbursement by United States banks or by the
United States as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of China agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States) of surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions or the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and to
assure that its purchase of such commodities does not result in increased availabil-
ity of those or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales of surplus agricultural commodities pursuant to the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the
United States in these commodities, or materially impair trade relations among
the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavours to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of China agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and condition of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to exports of the same and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

This Agreement shall enter into force upon signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, at Taipei, this
Fourteenth day of August, 1956, corresponding to the Fourteenth day of the
Eighth month of the Forty-Fifth year of the Republic of China.

For the United States of America: For the Republic of China:
K. L. RANKIN SHEN CHANG-HUAN

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Chinese Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 12
Taipei, August 14, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the "Agricultural Commodities Agreement
Between the United States of America and the Republic of China under Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act" signed at Taipei
on August 1 4, 1956.1

In pursuance of the provisions of Article IV of the Agreement, the Govern-
ment of the Republic of China is expected to offer assurances that it will fulfill
the following conditions in regard to usual marketings and minimum stocks
of commodities enumerated in Article I of the Agreement :

(1) The Republic of China will import a minimum of 100,000 bales of United States
cotton under financing other than Title I of Public Law 480 in the United States fiscal
year 1956 if shipment takes place before September 30, 1956. If shipment takes place
after September 30, 1956, the assurance will apply to the fiscal year 1957. Inasmuch
as Public Law 480 cotton must not displace the normal consumption of short-staple
cotton provided under Section 402 of the Mutual Security Act of 1954, all short-staple
cotton furnished under Title I of Public Law 480 will be used for additional stocks and
as a pipeline to assure steadier supplies. In view of the effect of the consumption of
these stocks in reducing the " usual marketings " in subsequent years, the Chinese

1 See p. 261 of this volume.
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Government will assure that increased stock position at least equal to imports under
Title I of Public Law 480 will be maintained as long as United States aid funds finance
imports to meet consumption requirements.

(2) The Republic of China will purchase a minimum of 900,000 U.S. dollars worth
of tobacco as " usual marketings" during 1956.

(3) The Republic of China will purchase 1.0 million U.S. dollars in dairy products
as " usual marketings " during 1956.

(4) The Republic of China will purchase 1.4 million U.S. dollars worth of tallow
as " usual marketings " during 1956.

(5) If the Republic of China requests extension beyond September 30, 1956, of
the shipping date for tobacco, dairy products, and tallow imported under Title I of
Public Law 480, the Republic of China will import as " usual marketings " in fiscal
year 1957 the same amounts of tobacco, dairy products, and tallow from the United
States as indicated above for the fiscal year 1956.

A written assurance from the Chinese Government of its acceptance of the
foregoing undertakings would be appreciated.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. L. RANKIN
His Excellency Shen Chang-huan
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of China
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II

The Chinese Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai-45-Mei-1-8863
Taipei, August 14, 1956

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note No. 12
of today's date, which reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honor to signify on behalf of the Government of the
Republic of China the acceptance of the undertakings set forth in your note
under reference.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

SHEN CHANG-HUAN

His Excellency Karl L. Rankin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
to the Republic of China

Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHINA AMENDING ARTICLE I, PARAGRAPH 1, OF
THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT
OF 14 AUGUST 1956.2 TAIPEI, 5 AND 12 OCTOBER 1956

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 22
Taipei, October 5, 1956

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
entered into by our two governments August 14, 1956,2 providing for financing
certain agricultural commodities.

I have the honor to propose that Article I of the agreement of August 14,
1956 be amended by changing the August 31, 1956, date in paragraph 1 to
read December 31, 1956.

If you concur in the foregoing this note and Your Excellency's reply thereto
will constitute an agreement between our two governments effective on the
date of your note in reply.

K. L. RANKIN

His Excellency George K. C. Yeb
Minister of Foreign Affairs
Republic of China

I Came into force on 12 October 1956 by the exchange of the said notes.
2See p. 261 of this volume.

N- 4083



270 United Nations - Treaty Series 1957

II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai (45) Mei-1-011453

Taipei, October 12, 1956
Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 22 of October 5,
1956, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the
Republic of China the concurrence to the amendment set forth in the above-
quoted Note.

His Excellency Karl L. Rankin
Ambassador of the United States of America
American Embassy
Taipei

George K. C. YEH

[SEAL]

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4083. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI2RIQUE
ET LA RIPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A
TAIPEI, LE 14 AO T 1956

Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des ittats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas des fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles;

Considdrant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en nouveaux dollars de Taiwan, favorisera le d~veloppement de ce
commerce;

Consid~rant que les nouveaux dollars de Taiwan provenant des achats en
question seront utilis6s de mani~re A servir les intrts des deux pays;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus A la R6publique de Chine, conform6ment au titre I de la loi de 1954
tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Sous rbserve de la dlivrance et de I'acceptation des autorisations d'achat
vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique s'engage h financer jusqu'au 31 aofit 1956 inclus la vente au Gou-
vernement de la R6publique de Chine, contre paiement en nouveaux dollars de
Taiwan, de certains produits agricoles d6clar6s surplus aux termes du titre I
de la loi de 1954 tendant A d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a &6 modifi6e.

2. Le Gouvernement des letats-Unis d6livrera dans le cadre du present Accord,
sous r6serve de l'acceptation du Gouvernement de la R6publique de Chine,
des autorisations d'achat qui contiendront des dispositions relatives A la vente

1 Entr6 en vigueur le 14 aofit 1956, ds la signature, conform~ment A 1'article V.
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et la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-
valeur de ces produits en nouveaux dollars de Taiwan et toutes autres questions
pertinentes. La liste de certains produits au sujet desquels les deux Gouverne-
ments ont abouti a un accord provisoire, avec l'indication des montants corres-
pondants, figure au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des itats-Unis s'engage financer la vente h la R6publique
de Chine des produits suivants, 1 concurrence des valeurs et quantit6s indiqu6es,
pendant la dur~e de l'exercice 19561 aux ttats-Unis, conform~ment aux dis-
positions du titre I de la loi susmentionn~e et du present Accord :

Montants enfonction
des prix en vigueur

sur le marchd
d'exportation

(en millions de dollars
Produits des ltats- Unis)

Coton (environ 30.000 balles) .... .............. .... 5,0
Produits laitiers (environ 5.070 tonnes m&riques).. . . .... 1,5
Tabac (environ 750 tonnes m~triques) ..... ........... 1,7
Suif non comestible (environ 4.400 tonnes m&riques) . . . . 1,0
Frais de transport par mer (50 pour 100 du cooit estimatif) . . 0,6

9,8

Article II

UTILISATION DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIwAN

1. Les deux Gouvernements conviennent que les nouveaux dollars de Taiwan
acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes
effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis~s par ce Gouvernement,

concurrence des sommes indiqu6es, aux fins suivantes :
a) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 4,9 millions de dollars

des Rtats-Unis servira h favoriser l'tablissement de nouveaux march6s
pour les produits agricoles am&icains, financer des 6changes culturels
internationaux dans la R6publique de Chine et A couvrir d'autres d6-
penses effectu6es par les Rtats-Unis dans la R6publique de Chine, en
vertu des paragraphes a, f et h de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 4,9 millions de dollars
des Rtats-Unis servira, sous r6serve d'un accord compl6mentaire entre
les deux Gouvernements, A l'achat de mat6riel militaire, d'6quipement,
d'installations et de services destin6s h la d6fense commune, conform6-
ment au paragraphe c de l'article 104 de la loi.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d~pensera, aux fins vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article, suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, les
nouveaux dollars de Taiwan que lui procureront les operations pr6vues dans le
pr6sent Accord.

1 D'apris les indications fournies par les letats-Unis d'Amrrique, il convient de lire : 1957.
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Article III

DAP6T DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN EN TAUX DE CHANGE

La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera ddpos6e pour le paiement
des produits et du fret financs par les letats-Unis (A l'exclusion des frais suppl6-
mentaires qui rdsulteraient, le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon amdricain) sera calcul6e au taux de change du dollar
g6ndralement applicable aux importations (h l'exception des importations bdnd-
ficiant d'un taux prdf6rentiel), A la date oii des banques des ttats-Unis ou le
Gouvernement des ltats-Unis d6bourseront les dollars, conformdment aux
stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GANARAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays
ou l'utilisation i des fins autres" que la consommation intdrieure (sauf lorsque
cette revente, cette rdexpddition ou cette utilisation seront expressdment approu-
vdes par le Gouvernement des letats-Unis) des produits agricoles en surplus
achet6s en application des dispositions de la loi de 1954 tendant d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et pour 6viter
que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de
ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les prdcautions voulues
pour que toutes les ventes de produits agricoles en surplus, effectu6es confor-
m6ment a la loi de 1954 tendant h ddvelopper et favoriser le commerce agricole
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis pour ces produits
et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales entre les pays du
monde libre.

3. Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer les conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des ndgociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper une demande
ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine s'engage h fournir, h la
demande du Gouvernement des ]tats-Unis, des renseignements sur l'ex6cution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des mar-
chandises reques ainsi que les dispositions adoptdes pour que les marchds habi-
tuels ne se trouvent pas affectds, et des renseignements concernant les exporta-
tions des produits considdr6s ou de produits analogues.
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Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Taipei, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le
14 aofit 1956, qui correspond au quatorzi~me jour du huiti~me mois de 'an
quarante-cinq de la R~publique de Chine.

Pour les 1Etats-Unis d'Am~rique:
K. L. RANKIN

[SCEAU]

Pour la R~publique de Chine:
SHEN CHANG-HUAN

[SCEAU]

] CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des kPtats- Unis au Ministre des affaires itranghres de la Republique
de Chine par interim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 12
Taipei, le 14 aofit 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord entre les 1Etats-Unis d'Amrique
et la R~publique de Chine relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, sign6 A
Taipei le 14 ao0t 19561.

2 Voir p. 272 de ce volume.

No 4083
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Pour donner effet aux dispositions de l'article IV dudit Accord, le Gouverne-
ment de la R6publique de Chine devrait donner l'assurance qu'il se conformera
aux stipulations suivantes touchant les marches habituels et les stocks minimums
de produits 6numr~s l'article premier de l'Accord :

1. La R~publique de Chine importera au minimum 100.000 balles de coton des
Rtats-Unis qui seront finances autrement qu'en application du titre I de la loi no 480,
pendant l'exercice 1956 des Vtats-Unis, si l'exp~dition a eu lieu avant le 30 septembre
1956. Si l'exp~dition a lieu apr~s le 30 septembre 1956, cet engagement vaudra pour
l'exercice 1957. Le coton vis6 par la loi no 480 ne devant pas affecter la consommation
normale de coton fibres courtes pr~vue par l'article 402 de la loi de 1954 sur la scurit6
mutuelle, tout le coton fibres courtes fourni en application du titre I de la loi no 480
servira A constituer des stocks supplmentaires et A assurer un approvisionnement plus
r~gulier. ttant donn que la consommation de ces stocks aura pour effet de r~duire les
( marches habituels * au cours des ann~es A venir, le Gouvernement chinois fera en sorte
que les stocks se maintiennent i un chiffre au moins 6gal celui des quantit~s import~es
en application du titre I de la loi no 480 et ce aussi longtemps que les importations nces-
saires aux besoins des consommateurs seront financ~es au moyen de fonds fournis par
les Rtats-Unis au titre de leur programme d'aide.

2. Au cours de l'ann~e 1956, la R~publique de Chine ach~tera du tabac pour une
valeur de 900.000 dollars des Rtats-Unis au minimum, au titre des marches habituels *.

3. Au cours de l'ann~e 1956, la Rfpublique de Chine ach~tera des produits laitiers
d'une valeur d'un million de dollars des ]tats-Unis, au titre des s march~s habituels *.

4. Au cours de l'ann~e 1956, la R~publique de Chine achtera du suif d'une valeur
de 1,4 million de dollars des ttats-Unis, au titre des i marches habituels *.

5. Si la R~publique de Chine demande que le d~lai dans lequel doivent tre exp~di~s
le tabac, les produits laitiers et le suif import~s en application du titre I de la loi no 480
soit prolong6 au-delBi du 30 septembre 1956, elle importera des Rtats-Unis au titre des
< marches habituels *, au cours de 1'exercice 1957, les quantit6s de ces produits indiqu~es
ci-dessus pour l'exercice 1956.

Le Gouvernement des tats-Unis saurait gr6 au Gouvernement chinois
de bien vouloir lui confirmer par 6crit qu'il accepte de prendre les engagements
6nonc6s ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur Shen Chang-Huan
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim

de la R~publique de Chine

No. 4083
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II

Le Ministre des affaires dtranghres de la Ripublique de Chine par intirim
h l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

No Wai-45-Mei-1-8863
Taipei, le 14 aofit 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, no 12
en date de ce jour, et dont la teneur suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer, au nom du Gouvernement
de la Rpublique de Chine, qu'il accepte de prendre les engagements 6nonc~s
dans la note pr~cit6e.

Veuillez agr~er, etc.

SHEN CHANG-HUAN

Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ietats-Unis d'Am6rique
aupr~s de la R~publique de Chine

Taipei

N- 4083
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA CHINE
MODIFIANT LE PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE PRE-
MIER DE L'ACCORD DU 14 AO13T 19562 RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. TAIPEI, 5 ET 12 OCTOBRE 1956

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangres-
de la Ripublique de Chine

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 22
Taipei, le 5 octobre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~frer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
par nos deux Gouvernements le 14 aofit 19562, et qui pr~voit le financement
de certains produits agricoles.

J'ai l'honneur de proposer de remplacer au paragraphe 1 de 'article premier
de 'Accord du 14 aofit 1956 la date du 31 aoft 1956 par celle du 31 d~cembre
1956.

Si cette proposition rencontre votre agr~ment, la pr6sente note et votre
r6ponse constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse.

K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Chine

1 Entri en vigueur le 12 octobre 1956 par 'change dedites no.tes.
'Voir p. 272 de ce volume.
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de la Rdpublique de Chine h l'Ambassadeur
des t9tats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

NO Wai-45-Mei-1-01 1453
Taipei, le 12 octobre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 22 du 5 octobre 1956
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer, au nor du Gouvernement de la R~publique
de Chine, qu'il accepte'la modification propos~e dans la note pr6cit~e.

George K. C. YEH

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Taipei

N* 4083
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement
relocation of that part of Roosevelt
crosses the Cornwall south channel.
24 October 1956

relating to the
Bridge which

Washington,

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 November 1957.

RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

CANADA

I change de notes constituant un accord concernant le
deplacement de la partie du pont Roosevelt qui franchit
le chenal sud de Cornwall. Washington, 24 octobre 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les L.tats- Unis d'Amdrique le 25 novembre 1957.
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No. 4084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE RELOCA-
TION OF THAT PART OF ROOSEVELT BRIDGE WHICH
CROSSES THE CORNWALL SOUTH CHANNEL. WASH-
INGTON, 24 OCTOBER 1956

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

No. 703

I have the honour to refer to Note 1 27 of November 16, 1955,2 from the
United States Ambassador in Ottawa to the Secretary of State for External
Affairs, to his reply, Note X-263, of November 17, 1955,2 and to recent dis-
cussions between officials of the St. Lawrence Seaway Authority of Canada and
the Saint Lawrence Seaway Development Corporation of the United States
regarding the relocation of that part of the Roosevelt Bridge which crosses
the Cornwall south channel.

Since the New York Central Railroad has decided to abandon its railway
line from the mainland of the United States to Cornwall, Ontario, I have the
honour to propose the following, which has been agreed to between the St.
Lawrence Seaway Authority and the Saint Lawrence Seaway Development
Corporation :

1. The existing south span of the Roosevelt Bridge shall be replaced by a
high-level highway bridge over the south channel instead of by a bridge at
Polly's Gut as previously agreed.

2. The St. Lawrence Seaway Authority and the Saint Lawrence Seaway
Development Corporation shall be jointly responsible

(a) for the plans and the construction of the new bridge, the cost of which shall
be shared by each entity in proportion to the work for which it is responsible,
it being understood that the St. Lawrence Seaway Authority shall be respon-
sible for the construction of the sub-structure and the Saint Lawrence
Seaway Development Corporation shall be responsible for the construction
of the superstructure;

(b) for the operation and maintenance of the new bridge.

1 Came into force on 24 October 1956 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 4084. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CANADA CONCERNANT LE DtPLACEMENT DE LA
PARTIE DU PONT ROOSEVELT QUI FRANCHIT LE
CHENAL SUD DE CORNWALL. WASHINGTON, 24 OC-
TOBRE 1956

L'Ambassadeur du Canada au Secritaire d'lPtat des Atats-Unis d'Amirique

No 703

J'ai l'honneur de me rgf6rer A la Note n° 127 du 16 novembre 19554 de
l'Ambassadeur des ttats-Unis A Ottawa au Secr6taire d']tat aux Affaires ext6-
rieures, h la r~ponse de ce dernier, la note X-263 du 17 novembre 19554 et aux
rcents entretiens entre les autorit~s de l'Administration canadienne de la voie
maritime du Saint-Laurent et la Saint Lawrence Seaway Development Corpora-
tion des &tats-Unis, concernant le d~placement de la partie du pont Roosevelt
qui franchit le chenal sud de Cornwall.

Vu que le New York Central Railroad a d~cid6 d'abandonner sa ligne de
chemin de fer qui va de la terre ferme des ttats-Unis A Cornwall (Ontario),
j'ai l'honneur de faire la proposition suivante, dont sont convenues l'Administra-
tion de la voie maritime du Saint-Laurent et la Saint Lawrence Seaway Develop-
ment Corporation:

1. La trav~e sud existante du pont Roosevelt sera remplac~e par un pont-
route sur~lev6 au-dessus du chenal sud, au lieu de l'tre par un pont A Polly's-
Gut comme il avait 6t6 entendu ant6rieurement.

2. L'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent et la Saint
Lawrence Seaway Development Corporation se chargeront conjointement
a) des plans et de la construction du nouveau pont dont les frais seront partag~s

par chacune de ces personnes juridiques proportionnellement aux travaux
qui lui incombent, l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent
devant r6pondre de la construction de l'infrastructure et la Saint Lawrence
Seaway Development Corporation devant r6pondre de la construction de la
superstructure;

b) de l'utilisation et de l'entretien du nouveau pont.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1956 par 1'6change desdites notes.
' Non publi~e par le Dpartement d'etat des Etats-Unis d'Amrique.
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3. The St. Lawrence Seaway Authority and the Saint Lawrence Seaway
Development Corporation shall each have the responsibility in the territories
of their respective countries

(a) for the relocation and construction of related facilities including highway
approaches to the new bridge and for meeting all requirements and proce-
dures arising from the relocations, although they may do so jointly if they
desire;

(b) for ensuring that provision is made for the maintenance of the relocated
facilities.

4. The Saint Lawrence Seaway Development Corporation shall be re-
sponsible for the dismantling of the existing south span of the Roosevelt Bridge.

5. Contracts for the construction of the new bridge shall be shared between
Canadian and United States contractors, by agreement between the two Seaway
entities.

I have the honour to propose further that waivers of customs and immi-
gration regulations shall be granted on a reciprocal basis by both Governments
to facilitate the construction of the new bridge and the dismantling of the existing
south span of the Roosevelt Bridge.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the
honour to suggest, upon instructions from my Government, that this Note and
your reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. D. P. HEENEY
Washington, D. C.
October 24, 1956

II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 24, 1956

Excellency

I have the honor to refer to your note No. 703 of October 24, 1956, concern-
ing the relocation of that part of the Roosevelt Bridge which crosses the Cornwall
south channel.

No. 4084
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3. L'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent et la Saint
Lawrence Seaway Development Corporation se chargeront, chacune dans le
territoire de leurs pays respectifs,
a) du d~placement et de la construction des installations connexes, y compris

les voies d'acc~s par route au nouveau pont, se conformant h toutes les exi-
gences et formalit~s qu'entraineront les changements d'emplacement, sous
r6serve qu'elles pourront, A leur gr6, se faire conjointement;

b) de s'assurer que les dispositions voulues sont prises pour l'entretien des
installations 6tablies au nouvel emplacement.

4. La Saint Lawrence Seaway Development Corporation se chargera de
d6molir la trav~e sud existante du pont Roosevelt.

5. Les adjudications pour la construction du nouveau pont doivent 6tre
partag~es entre des entrepreneurs du Canada et des tltats-Unis par voie d'entente
entre les deux organismes charges de la voie maritime.

J'ai l'honneur de proposer en outre que les deux Gouvernements, h titre
r~ciproque, renoncent h l'application des r~glements de la douane et de l'immi-
gration, afin de faciliter la construction du nouveau pont et la demolition de la
trav6e sud existante du pont Roosevelt.

Si votre Gouvernement agr6e les dispositions 6nonc~es ci-dessus, j'ai l'hon-
neur de proposer, sur les instructions de mon Gouvernement, que la pr6sente
Note et votre r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'I~tat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

A. D. P. HEENEY

Washington (D.C.)
Le 24 octobre 1956

II

Le Secrdtaire d'ltat des Ibtats- Unis d'Amdrique 4 'Ambassadeur du Canada

DAPARTEMENT D'-TAT

WASHINGTON

Le 24 octobre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre Note n° 703 du 24 octobre, concernant
le d~placement de la partie du pont Roosevelt qui franchit le chenal sud de
Cornwall.

N- 4084
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The proposals included therein are acceptable to the Government of the
United States, and it is understood that your note and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Jacob D. BEAM

The Honorable A. D. P. Heeney
Ambassador of Canada

-No. 4084
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Les propositions qui y sont contenues agr~ent au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et il est entendu que votre Note et la prgsente rgponse
constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Secr~taire d't~tat
Jacob D. BEAm

Son Excellence Monsieur A. D. P. Heeney
Ambassadeur du Canada

N- 4084
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
emergency flood relief assistance. New Delhi, 27 Sep-
tember 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 November 1957.

1ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

INDE

Pchange de notes constituant un accord relatif A une aide
exceptionnelle 'a la suite des inondations. New-Delhi,
27 septembre 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 25 novembre 1957.
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No. 4085. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO EMERGENCY
FLOOD RELIEF ASSISTANCE. NEW DELHI, 27 SEP-
TEMBER 1956

I

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Indian Secretary of the Ministry
for Health

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

NEW DELHI, INDIA

September 27, 1956
My dear Mr. Pillai:

On behalf of the Government of the United States of America, I convey the
sympathy of the people of the United States to the Indian people who have been
the victims of the floods and other recent disasters in India.

To the end of assisting in the vigorous relief efforts being made by your
Government and the numerous voluntary agencies to aid the flood victims, the
Government of the United States of America is prepared to furnish emergency
assistance as requested by your Ministry, in accordance with the applicable
laws and procedures of the United States.

The Government of the United States proposes that the emergency assist-
ance be provided pursuant to the provisions of such separate written agreements
or understandings as may be later reached by the duly designated representative
of the Government of India and by the Director of the Technical Cooperation
Mission to India of the International Cooperation Administration as the
designated representative of the Government of the United States.

Sincerely yours,
Frederic P. BARTLETT

Charg6 d'Affaires, a.i.
Mr. V. K. B. Pillai
Secretary
Ministry for Health
New Delhi

I Came into force on 27 September 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4085. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET
L'INDE RELATIF A UNE AIDE EXCEPTIONNELLE A
LA SUITE DES INONDATIONS. NEW-DELHI, 27 SEP-
TEMBRE 1956

Le Chargi d'affaires des ttats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'ttat t la sant6f
publique de l'Inde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMdRIQUE

NEW-DELHI (INDE)

Le 27 septembre 1956

Monsieur le Secr6taire d'etat,

Au nom du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, je tiens I exprimer
toute la sympathie du peuple am~ricain aux habitants de l'Inde qui ont 6t6
victimes des inondations et des autres catastrophes r~centes survenues sur le
territoire indien.

Afin de participer aux efforts vigoureux entrepris par votre Gouvernement et
par de nombreuses organisations b6n~voles en vue de venir en aide aux victimes
des inondations, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est pr6t fournir,
comme l'a demand6 votre Minist~re, une aide sp6ciale conform6ment aux lois
et proc6dures des ]tats-Unis d'Am6rique applicables en la mati~re.

Le Gouvernement des letats-Unis propose que cette aide exceptionnelle
soit fournie conform6ment aux dispositions des accords ou arrangements sp6ciaux,
consign6s par 6crit, dont pourront convenir le repr6sentant doiment d6sign6 du
Gouvernement indien et le Directeur de la Mission de cooperation technique
en Inde de l'Administration de coop6ration internationale, en tant que repr6sen-
tant d6sign6 du Gouvernement des IRtats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.
Frederic P. BARTLETT

Charg6 d'affaires
Monsieur V. K. B. Pillai
Secr6taire d'itat
Minist~re de la sant6 publique
New-Delhi

'Entr6 en vigueur le 27 septembre 1956 par 1'6change desdites notes.
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II

The Indian Secretary of the Ministry for Health to the American Chargi d'Affaires
ad interim

SECRETARY

MINISTRY OF HEALTH

INDIA

New Delhi, September 27, 1956

Dear Mr. Bartlett:

I thank you on behalf of the Government and the people of India for the
offer of the emergency flood relief assistance by the Government of the United
States communicated in your note of 27th September, 1956.

2. The Government of India agrees that the emergency assistance should
be utilised in accordance with the provisions of such separate written agreements
or understandings as may be reached between the designated representatives
of the two Governments. The designated representative of the Government
of India will be Shri A. C. Bose, Joint Secretary, Ministry of Finance.

Yours sincerely,
V. K. B. PILLAI

Frederic P. Bartlett Esq.
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
New Delhi

No. 4485
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II

Le Secrdtaire d'ltat i la santd publique de l'Inde au Chargd d'affaires des lgtats- Unis
d'Amdirque

LE SECR9TAIRE D'ATAT
MINISTERE DE LA SANTt PUBLIQUE DE L'INDE

New-Delhi, le 27 septembre 1956

Monsieur,

Au nom du Gouvernement et du peuple indiens, je tiens i vous remercier
de l'offre d'aide exceptionnelle aux victimes des inondations dont vous m'avez
fait part, au nom du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique, dans votre
note du 27 septembre 1956.

2. Le Gouvernement indien estime avec vous que cette aide exceptionnelle
devrait 6tre utilis~e conform~ment aux dispositions des accords ou arrangements
sp~ciaux, consign6s par 6crit, dont pourront convenir les reprisentants d~sign~s
des deux Gouvernements. Le reprisentant d~sign6 du Gouvernement indien
sera Shri A. C. Bose, Sous-Secr&aire d'etat, Minist~re des finances.

Veuillez agr~er, etc.
V. K. B. PILLAI

Monsieur Frederic P. Bartlett
Charg6 d'affaires
Ambassade des 1&tats-Unis d'Amrique
New-Delhi

N* 4085
Vol. a81-2o





No. 4086

UNITED STATES OF AMERICA
and

CEYLON

Parcel Post Agreement. Signed at Washington, on 25 No-
vember 1955, and at Colombo, on 18 July 1955

Detailed Regulations for the execution of the above-men-
tioned Agreement. Signed at Washington, on 25 No-
vember 1955, and at Colombo, on 18 July 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 November 1957.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

CEYLAN

Arrangement relatif 'a l'ehange de colis postaux. Signe 'a
Washington, le 25 novembre 1955, et 'a Colombo, le
18 juillet 1955

Reglement d'execution de 'Arrangement susmentionne.
Signe ' Washington, le 25 novembre 1955, et ' Colombo,
le 18 juillet 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrds par les ltats- Unis d'Amerique le 25 novembre 1957.
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No. 4086. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE
POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA (INCLUDING ALASKA, PUERTO RICO,
VIRGIN ISLANDS, GUAM, SAMOA AND HAWAII) AND
THE POST OFFICE OF CEYLON. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 25 NOVEMBER 1955, AND AT COLOMBO,
ON 18 JULY 1955

In order to establish an exchange of postal parcels between the United
States of America and Ceylon, the undersigned, duly authorised for that purpose,
have agreed upon the following Articles :

Article 1

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. A parcel for the United States of America posted in Ceylon shall not
exceed 22 lbs. in weight, 3 feet 6 inches in length or 6 feet in length and girth
combined, and a parcel for Ceylon posted in the United States of America shall
not exceed 22 lbs. in weight nor the following dimensions:

Greatest length 4 feet (122 centimeters), on condition that parcels over 42
inches (1 07 centimeters) but not over 44 inches (112 centimeters) long, do not
exceed 24 inches (61 centimeters) in girth; that parcels over 44 inches (112 centi-
meters) but not over 46 inches (ff7 centimeters) long, do not exceed 20 inches
(51 centimeters) but not over 48 inches (122 centimeters) long, do not exceed
1 6 inches (41 centimeters) in girth; and that parcels up to 3% feet (107 centi-
meters) in length, do not exceed 6 feet (183 centimeters) in length and girth
combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a
parcel, the view of the despatching office shall (except in a case of obvious error)
be accepted.

Article 2

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its
service, to or from any country with which it has parcel-post communication,

Came into force on 1 July 1956, in accordance with article 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4086. ARRANGEMENT' ENTRE LA DIRECTION G.Ni1-
RALE DES POSTES DES ] TATS-UNIS D'AMI.RIQUE
(Y COMPRIS L'ALASKA, PORTO-RICO, LES ILES VIER-
GES, GUAM, SAMOA ET HAWAII) ET L'ADMINISTRA-
TION DES POSTES DE CEYLAN RELATIF A L'tRCHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGNI9 A WASHINGTON, LE
25 NOVEMBRE 1955, ET A COLOMBO, LE 18 JUILLET
1955

En vue d'instituer un service d'6change de colis postaux entre les Ptats-
Unis d'Am~rique et Ceylan, les soussign~s, i ce dfment autoris~s, sont con-
venus des articles ci-apr~s:

Article premier

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSION

1. Un colis exp~di6 de Ceylan destination des ttats-Unis d'Amrique
ne doit pas peser plus de 22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces en longueur
et la somme de la longueur et du pourtour en largeur ne doit pas d6passer 6
pieds; un colis exp~di6 des -tats-Unis d'Amrique h destination de Ceylan ne
doit pas peser plus de 22 livres ni exc~der les dimensions suivantes :

Longueur maximum 4 pieds (122 centim~tres), A condition que le pourtour
en largeur n'exc~de pas 24 pouces (61 centim~tres) pour les colis dont la longueur
est suprieure A 42 pouces (107 centim~tres) et infrieure A 44 pouces (112 centi-
metres); 20 pouces (51 centim&res) pour les colis dont la longueur est sup6rieure

44 pouces (112 centimetres) et inf6rieure h 46 pouces (117 centimetres); 16
pouces (41 centim~tres) pour les colis dont la longueur est sup6rieure h 46 pouces
(117 centimtres) et inf6rieure 1 48 pouces (122 centim~tres); et A condition que
la somme de la longueur et du pourtour en largeur des colis mesurant jusqu'A
3 pieds 6 pouces (107 centimetres) de longueur ne d6passe pas 6 pieds (183 centi-
m~tres).

2. Sauf erreur 6vidente, l'appr6ciation de l'Administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis est
accepte.

Article 2

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux Administrations postales s'engage A accepter en
transit, par l'interm~diaire de ses services, h destination et en provenance de

I Entr6 en vigueur le 10r juillet 1956, conform6ment & rarticle 33.
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of parcels originating in, or addressed for delivery in the service of, the other
contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries
parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges
due it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the
contracting Administrations through the service of the other Administration
must comply with the conditions prescribed from time to time by the inter-
mediate Administration.

Article 3

PREPAYMENT OF POSTAGE-RATES

1. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except
in the case of a redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Administra-
tion taking part in the conveyance by land or sea.

Article 4

TERRITORIAL RATE

. For parcels despatched from one of the two countries for delivery in
the other, the territorial rate of the United States of America shall be 70 centimes
(gold) or .70 gold francs per kilogram and the territorial rate of Ceylon shall be
80 centimes (gold) or .80 francs per kilogram.

2. Each of the two Administrations may vary its territorial rates by mutual
agreement in accordance with any alterations of these charges which may be
decided upon in connection with its parcel post relations with other countries
generally.

3. Three months advance notice must be given of any increase or reduction
of the rates mentioned in the foregoing sections of this Article. Such reductions
or increase shall be effective for a period of not less than one year.

Article 5

SEA RATE

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for
any sea service which it provides.
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tout pays avec lequel elle entretient un . change de colis postaux, les colis qui ont
6t6 exp~di~s ou qui doivent 8tre livr~s par les soins de l'autre Administration
contractante.

2. Chacune des deux Administrations postales fera connaitre l'autre les
pays i destination desquels des colis peuvent 6tre exp6di6s par son interm6di-
aire, le montant des taxes qu'elle perqoit pour ce service, ainsi que toutes autres
conditions.

3. Pour qu'ils soient accept~s pour retransmission, les colis exp~di6s
par l'une des Administrations contractantes par l'interm6diaire des services
de l'autre Administration doivent remplir les conditions prescrites de temps

autre par l'Administration interm~diaire.

Article 3

ACQUITTEMENT DES TAXES D'AFFRANCHISSEMENT AU DAPART

1. Les taxes d'affranchissement des colis doivent 6tre acquitt~es au d6part,
sauf dans le cas des colis r~exp~di~s ou renvoy~s.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus chacune des Adminis-
trations qui participent au transport des colis par terre ou par mer.

Article 4

DROITS DE TRANSPORT TERRITORIAL

1. En ce qui concerne les colis exp~di6s de l'un des deux pays h destination
de l'autre, les droits de transport territorial des &tats-Unis d'Am6rique sont de
70 centimes (or) ou 0,70 franc-or par kilogramme et les droits de transport
territorial de Ceylan sont de 80 centimes (or) ou 0,80 franc par kilogramme.

2. Chacune des deux Administrations se reserve la facult6 de modifier
son tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pour-
raient &re apport6es audit tarif dans le cadre de ses relations g6n~rales en ma-
ti~re de colis postaux avec les autres pays.

3. Un pr~avis de trois mois doit &re donn6 pour toute augmentation ou
reduction des tarifs mentionn~s au paragraphe pr6cedent. Lesdites r6ductions
ou augmentations doivent demeurer en vigueur pendant au moins un an.

Article 5

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

Chacune des deux Administrations a la facult6 de fixer le tarif des droits
qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.
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Article 6
FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery to the
customs and clearance through the customs such fee as it may from time to time
fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7
CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of parcels, except as provided otherwise in this Agreement and
Detailed Regulations.'

Article 8
WAREHOUSING CHARGES

For parcels which are addressed "poste restante" or which are not claimed
at the office of destination within the prescribed period of free detention, the
country of destination is authorised to collect the warehousing charge fixed by its
legislation. In the case of undelivered parcels, accrued warehousing charges
if any shall be claimed from the Administration of origin. This charge may in
no case exceed 5 gold francs.

Article 9

PROHIBITIONS

1. Postal parcels must not contain any letter, note or document having
the character of an actual personal correspondence, nor any object bearing an
address other than that of the addressee of the parcel or of persons living with
him.

2. It is also forbidden to enclose in a postal parcel-
(a) articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels;
(b) explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches);
(c) live animals (except bees which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascert-
ained);

(d) articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or
other regulations;

(e) articles of an obscene or immoral nature.
1 See p. 320 of this volume.
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Article 6
DROITS DE D-DOUANEMENT

Chacune des deux Administrations peut percevoir, pour la remise la
douane et le dddouanement, les droits qu'elle aura fixes de temps autre pour
l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations gdndrales
en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 7
DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Sauf dispositions contraires du present Arrangement et du R~glement
d'exdcution', les droits de douane et toutes autres taxes non postales sont acquittas
par le destinataire du colis.

Article 8
DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adressds f poste restante * ou qui n'ont pas &6 retires au
bureau de destination dans les ddlais prescrits pour le magasinage gratuit, le
pays de destination est autoris6 h percevoir le droit de magasinage fix6 par sa
lgislation. En cas de non-livraison, les droits de magasinage qui pourraient
etre dus seront rdclamds h l'Administration du pays d'origine. Le montant de
ces droits ne peut en aucun cas etre supdrieur i 5 francs-or.

Article 9
INTERDICTIONS

1. I1 est interdit d'exp6dier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ainsi que
les objets de correspondance de toute nature portant une autre adresse que celle
du destinataire du colis ou des personnes habitant avec lui.

2. Il est 6galement interdit d'insdrer dans un colis postal:
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent prdsenter du

danger pour les agents des postes ou salir ou ddtdriorer d'autres colis;
b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (notamment des

capsules et des cartouches mdtalliques charg6es et des allumettes);
c) Des animaux vivants (h 'exception des abeilles, lesquelles doivent 8tre mises

dans des boites conques de fagon A 6liminer toute possibilit6 de danger pour
les agents des postes et A permettre l'inspection du contenu);

d) Des objets dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
1 Voir p. 321 de ce volume.
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It is moreover forbidden to send coin, bank notes, currency notes or any
kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver, whether manu-
factured, or unmanufactured, precious stones, jewels or other precious articles
in uninsured parcels.

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind
of securities payable to bearer; platinum, gold or silver (whether manufactured
or unmanufactured); precious stones, jewelry or other precious articles is sent
uninsured, it shall be placed under insurance by the country of destination and
treated accordingly.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the country of origin, unless the Administration of the country of destination
is authorised by its legislation to dispose of it otherwise. Nevertheless, the
fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an actual
and personal correspondence shall not, in any case entail the return of the parcel
to the country of origin. The letter is, however, marked for the collection of
postage due from the addressee at the regular rate.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an
obscene or immoral nature shall not be returned to the country of origin;
they shall be disposed of by the Administration which has found them in the
mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin
nor delivered to the addressee, the Administration of the country of origin shall
be informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel in order
that it may take such steps as are necessary.

Article 10

ADVICE OF DELIVERY

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the
conditions prescribed for correspondence by the Convention of the Universal
Postal Union,' and at a rate to be fixed by the Administration of origin.

Article 11

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change
of address in the country of destination. The Administration of the country
of destination may collect the redirection charge prescribed by its internal

'United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,

p. 390.

No. 4086



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 303

II est interdit, en outre, d'exp~dier dans des colis sans valeur d~clar6e des
pi6eces de monnaie, des billets de banque, des coupures ou des valeurs quelconques
au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou non, des pierreries,
des bijoux ou d'autres objets pr~cieux.

Si un colis contenant des pieces de monnaie, des billets de banque, des
coupures ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de
l'argent, manufactur6 ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets
prcieux est exp~di6 sans avoir 6t6 assure, il sera assur6 d'office par le pays de
destination et trait6 en cons6quence.

3. Les colis accept~s h tort l'exp6dition sont renvoy6s au pays d'origine
h moins que l'Administration du pays de destination ne soit autoris~e par la
l6gislation dudit pays en disposer autrement. Toutefois, le fait pour un colis
de contenir une lettre ou une communication qui constitue un objet de corres-
pondance actuelle et personnelle ne saurait en aucun cas avoir pour cons6quence
le renvoi dudit colis au pays d'origine. La lettre est cependant tax6e en vue de la
perception, aupr~s du destinataire, de l'affranchissement do, d'apr~s le tarif
r~gulier.

4. Les colis contenant des mati res explosibles, inflammables ou dangereuses
ou des objets obsc~nes ou immoraux ne sont pas renvoy~s au pays d'origine;
l'Administration qui a constat6 la presence de ces 6lments dispose des colis
conform6ment ses r~glements intfrieurs.

5. Dans le cas oti un colis accept6 h tort h l'exp6dition n'est ni renvoy6 h
l'origine, ni remis au destinataire, l'Administration postale du pays d'origine
doit 6tre inform~e, d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 audit colis
afin de pouvoir prendre les dispositions n~cessaires.

Article 10

Avis DE RkCEPTION

L'exp~diteur peut demander un avis de r6ception pour un colis avec valeur
d6clar6e dans les conditions fix~es par la Convention de l'Union postale uni-
verselle' en ce qui concerne les objets de correspondance; le montant des droits
per~us pour ce service est d6termin6 par l'Administration du pays d'origine

Article 11

RIEXP-DITION

1. Tout colis peut etre r~exp~di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration postale du pays de
destination peut percevoir la taxe de r6exp6dition fix6e par ses r~glements

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,
p. 391.
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regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries
to another country provided that the parcel complies with the conditions required
for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage is prepaid
at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be cancelled in case of further redirection
or of return to origin, but shall be collected from the addressee or from the
sender as the case may be, without prejudice to the payment of any special
charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 12

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall
be retransmitted or returned in accordance with the provisions of Article 1,
Section 2 and Article 15, Sections 1 and 2 of the Detailed Regulations.

Article 13

NON-DELIVERY

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot
be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b)
tendered for delivery at a second address in the country of destination. No
other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility, his
request must appear on the cover of the parcel, and must be in conformity with,
or analogous to one of the following forms :

"If not deliverable as addressed, abandon." "If not deliverable as
addressed, deliver to ... ".

The same request must also appear on the customs declaration or on the
despatch note.

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense after retention for the period prescribed by the regulations
of the Administration of the country of destination.

Nevertheless a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered
in accordance with the provisions of Article 28.
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int~rieurs. De mime, tout colis peut tre r~exp~di6 de 'un des deux pays sur un
pays tiers, pourvu que son emballage remplisse les conditions requises pour
le nouveau transport et que, d'une manikre gdnirale, la taxe additionnelle soit
acquittie d'avance au moment de la riexpddition ou qu'il soit itabli, sur la production
de preuves dcrites, qu'elle sera acquittie par le destinataire.

2. La taxe additionnelle percue pour la r~exp~dition et non acquitt6e par
le destinataire ou son repr~sentant n'est pas annul~e en cas de nouvelle r~exp~di-
tion ou de retour l'origine; elle sera perque, soit sur le destinataire, soit sur
1'exp~diteur, selon le cas, sans prejudice du paiement de toutes taxes sp~ciales
que le pays de destination refuserait d'annuler.

Article 12

COLIS ACCEPTAS A TORT k L'EXPtDITION OU ENVOYtS EN EAUSSE DIRECTION

Les colis accept~s h tort i l'exp~dition ou envoy6s en fausse direction sont
retourn~s ou r6exp6di~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de
'article premier et des paragraphes 1 et 2 de 'article 15 du Rglement d'ex~cu-

tion.

Article 13

NON-REMISES

1. L'exp~diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 l'adresse indiqu~e, il soit : a) consid6r6 comme
abandonn6, ou b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre solution n'est admise. Si 1'exp6diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur 1'emballage du colis, et doivent 6tre conformes
ou analogues h l'une des formules suivantes :

( En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre aban-
donn6. s) ((En cas de non-livraison 1'adresse indiqu6e, le colis doit etre
remis a ... ).
Ces mmes instructions doivent 6galement figurer sur la d~claration en

douane ou sur le bulletin d'exp~dition.

2. En l'absence d'une demande contraire de l'exp6diteur, tout colis qui ne
peut 6tre remis i son destinataire est renvoy6 l'exp~diteur sans avis pr~alable
et aux frais de ce dernier, apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant le d~lai prescrit par
les r~glements de l'Administration du pays de destination.

Toutefois, un colis d6finitivement refus6 par le destinataire doit tre imm6-
diatement renvoy6.

3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy~s A l'origine
sont pergus conform~ment aux dispositions de l'article 28.
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Article 14

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

The customs charges on parcels which are returned to the country of origin,
abandoned by the senders, redirected to a third country or destroyed shall be
cancelled both in Ceylon and in the United States of America.

Article 15

SALE-DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If for any
reason a sale is impossible, the spoiled or putrid articles shall be destroyed.

Article 16

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Post Office of the country of
destination, but shall be treated in accordance with its legislation.

No claim shall be made by the Administration of destination against the
Administration of origin in respect of such parcels.

Article 17

INQUIRIES

1. A fee, as for advice of delivery, may be charged for every inquiry
concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for
an advice of delivery.

2. Inquiries shall be admitted only within the period of one year from the
day following the date of posting.

3. When an inquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the inquiry fee shall be refunded.

Article 18

INSURED PARCELS-RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to the limit of 500 gold francs or the equiv-
alent of that amount in the currency of the country of mailing.
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Article 14

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les droits de douane sur les colis renvoy~s aux pays d'origine, abandonn~s
par l'exp~diteur, r~exp~di~s sur un pays tiers ou d&ruits sont annul6s tant
Ceylan qu'aux letats-Unis d'Am~rique.

Article 15

VENTE - DESTRUCTION

Les objets sujets A dt6rioration ou A corruption rapide, et eux seuls,
peuvent etre vendus imm6diatement, m8me en cours de transport, h l'aller ou
au retour, sans avis pr~alable et sans formalit~s judiciaires. Si, pour une cause
quelconque, la vente est impossible, les objets dktrior~s ou avari~s sont d&ruits.

Article 16

COLIS ABANDONNtS

Les colis qui n'ont pu &re remis au destinataire et dont l'exp~diteur a fait
abandon ne sont pas renvoy~s par l'Administration postale du pays de destina-
tion, mais celle-ci les traite conform6ment h ses r~glements.

L'Administration du pays de destination ne peut formuler, au sujet de
ces colis, aucune reclamation a l'encontre de l'Administration d'origine.

Article 17

RACLAMATIONS

1. Comme pour les avis de rception, un droit peut 6tre persu pour toute
reclamation concernant un colis.

Aucun droit n'est persu si l'exp~diteur a deji acquitt6 le droit special pour
la d6livrance d'un avis de r6ception.

2. Les r~clamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an a compter
du lendemain du d~pbt du colis.

3. Lorsque la rclamation est motiv~e par une faute de service, le droit
perqu de ce chef est restitu6.

Article 18

COLIS AVEC VALEUR D&CLARtE - TARIFS ET CONDITIONS

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu'h con-
currence de 500 francs-or ou de l'6quivalent de cette somme dans la monnaie
du pays d'exp6dition.
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2. Each Administration shall have the right to fix its own scale of fees
for insurance fixed by its legislation.

3. The Administration of origin shall have the right to collect from the
sender of an insured parcel a despatch fee in addition.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the
sender of an insured parcel.

Article 19

FRAUDULENT INSURANCE

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the
parcel, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance ot a parcel for a sum exceeding the actual value
shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the
country of origin.

Article 20

RESPONSIBILITY FOR LOSS OR DAMAGE

1. Except in the cases mentioned in the following Article the two Ad-
ministrations shall be responsible for the loss of insured parcels only and for the
loss, damage or abstraction of their contents or of a part thereof. The sender
or other rightful claimant is entitled under this head to compensation corre-
sponding to the actual amount of the loss, damage or abstraction, but not ex-
ceeding the amount for which the parcel was insured. Compensation is paid
to the addressee if he proves that the sender has waived his rights in his favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of
profits shall not be taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the
same nature at the place and time at which the goods were accepted for trans-
mission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage
of a parcel or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is
entitled to the return of the postage also. In the case of parcels mailed in the
United States of America, the postage is returned only if claimed.

5. In all cases the insurance fee shall be retained by the Postal Administra-
tion concerned.

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered in the other country is re-forwarded from there to a third country,
or is returned to a third country, at the request of the sender or of the addressee,
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2. Chaque Administration a la facult6 de fixer son propre tarif pour l'envoi
de colis avec valeur d~clar~e; conform~ment ses r~glements.

3. L'Administration du pays d'origine est autoris~e hi percevoir sur l'exp6-
diteur d'un colis avec valeur d~clar6e un droit suppl6mentaire d'exp~dition.

4. Un r~c6piss6 est d~livr6 gratuitement l'exp6diteur au moment de
l'envoi d'un colis avec valeur d6clar~e.

Article 19

DACLARATION FRAUDULEUSE

La d6claration de valeur ne peut d6passer la valeur r6elle du contenu du
colis, mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup6rieure h la valeur r~elle du
colis est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la l6gislation du pays
d'origine.

Article 20

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE

1. Sauf dans les cas pr6vus par l'article suivant, les deux Administrations
r~pondent de la perte des colis avec valeur d6clar6e et de la perte, de l'avarie
ou de la spoliation de leur contenu ou d'une partie de celui-ci. L'exp6diteur ou
tout r~clamant lgitime a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au
montant r~el de la perte, de l'avarie ou de la spoliation, mais qui ne peut pas
d~passer le montant de la d6claration de valeur sur lequel le droit pr6vu aura
&6 per~u. Une indemnit6 est pay6e au destinataire si celui-ci &ablit que l'exp6-
diteur s'est d~sist6 de ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6n6fices
non r6alis6s ne sont pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr6s le prix courant des marchandises
de mame nature, au lieu et A l'6poque oii elles ont &6 accept6es au transport.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou
l'avarie totale d'un colis, ou pour la spoliation du contenu int6gral du colis,
l'exp~diteur a droit, en sus, h la restitution des droits acquitt~s. Dans le cas des
colis exp~di6s des &tats-Unis les droits acquitt6s ne sont restitu6s que si l'int6ress6
en fait la demande.

5. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les cas, h l'Administration
postale int6ress~e.

6. Si un colis avec valeur d6clar6e, exp6di6 de l'un des deux pays h destina-
tion de l'autre, est r~exp6di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6 h
un pays tiers, sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, l'ayant-droit
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the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination can lay claim in such case only to the indemnity which the country
where the loss, rifling or damage occurred consents to pay, or which that country
is obliged to pay in accordance with the agreement made between the countries
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two countries
signing the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a
third country is responsible to the sender to the same extent as the country of
origin, that is, within the limits of the present Agreement.

7. In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will
be paid by either country for the loss of transit insured parcels, that is, parcels
originating in a country not participating in this Agreement and destined for
one of the two contracting countries, or parcels originating in one of the two
contracting countries, and destined for a country not participating in this Agree-
ment.

Article 21
EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be relieved of all responsibility:
1. (a) in cases beyond control (force majeure);
(b) when, their responsibility not having been proved otherwise, they are

unable to account for parcels in consequence of the destruction of official docu-
ments through a cause beyond control (force majeure);

(c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article;

.(d) for parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibi-
tions mentioned in Article 9;

(e) for parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding
the actual value of the contents;

(f) for parcels seized by the Customs because of the false declaration of
contents;

(g) in respect of parcels regarding which the sender has not made inquiry
within the period prescribed by Article 17;

(h) in respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any
articles of gold, silver or platinum or any other precious object not packed in the
manner laid down in Article 6, Section 4, of the Detailed Regulations.

(i) in respect of parcels which contain matter of no intrinsic value or
perishable matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement,
or which were not posted in the manner prescribed; but the country responsible
for the loss, rifling, or damage may pay indemnity -for such parcels without re-
course to the other Administration.
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A l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post6rieurement
A la r6exp6dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination, peut
uniquement r~clamer l'indemnit6 que le pays o/i la perte, le pillage ou l'avarie
s'est produit consent A payer, ou qu'il est tenu de payer conform~ment h l'accord
intervenu entre les pays directement int6ress6s A la r6exp6dition ou au renvoi.
Celui des deux pays signataires du pr6sent Arrangement qui exp6dic par erreur
vers un pays tiers un colis avec valeur d6clar6e est responsable A l'6gard de
l'exp~diteur au meme titre que le pays d'origine, c'est-h-dire dans les limites
du pr6sent Arrangement.

7. En l'absence d'un accord sp6cial en sens contraire entre les pays int6ress6s,
accord qui pourra avoir 6t6 conclu par 6change de correspondance, aucun des
deux pays ne paiera lesdites indemnit6s pour la perte de colis avec valeur d6clar6e
transport~s en transit, c'est-A-dire des colis exp6di6s d'un pays qui n'est pas
partie au pr6sent Arrangement A destination de l'un des deux pays contractants
ou des colis exp6di6s de l'un des deux pays contractants A destination d'un
pays qui n'est pas partie au present Arrangement.

Article 21
EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt

Les deux Administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6:
1. a) En cas de force majeure;
b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 6tablie autre-

ment, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des
documents de service imputable A un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp6-
diteur ou provient de la nature de l'objet;

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des inter-
dictions pr6vues A l'article 9;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse
de valeur sup6rieure A la valeur r6elle de leur contenu;

f) Pour les colis saisis par la douane par suite de fausse declaration de leur
contenu;

g) Lorsque l'exp6diteur du colis n'a formul6 aucune r6clamation dans le
d6lai pr6vu a l'article 17;

h) Lorsqu'il s'agit de colis contenant des pierreries, des bijoux ou des
objets d'or, d'argent ou de platine, ou tous autres objets pr6cieux, qui n'ont pas
6 emball6s de la mani~re prescrite au paragraphe 4 de l'article 6 du R~glement

d'ex6cution;
i) Pour les colis qui contiennent des objets sans valeur intrins~que ou p6ris-

sables, ou qui n'6taient pas conformes aux stipulations du present Arrangement,
ou qui n'avaient pas 6t6 d6pos6s de la mani~re prescrite; toutefois, le pays res-
ponsable de la perte, du pillage ou de l'avarie, pourra payer une indemnit6 au
titre de ces colis sans recours contre l'autre Administration.
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2. The responsibility of properly enclosing, packing and sealing insured
parcels rests upon the sender, and the Postal Service of neither country will
assume liability for loss, rifling or damage arising from defects which may not
be observed at the time of posting.

Article 22

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the addressees or their agents have accepted delivery without reservation.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in the
case of return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the
contents of which have been abstracted or damaged.

Article 23
PAYMENT OF COMPENSATION

The payment ot compensation shall be undertaken by the Administration
of the country of origin except in the cases indicated in Article 20, Section 1,
third sub-paragraph where payment is made by the Postal Administration of the
country of destination. The paying office retains the right to make a claim
against the Administration responsible.

Article 24
PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of the inquiry.

2. The Administration of the country of origin or of destination, as the
case may be, is authorised to pay compensation to the person entitled to receive
it on behalf of the administration concerned which, after being duly informed
of the application, has let nine months pass without giving a decision in the
matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally,
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been
reached on the question whether the loss, damage or abstraction is due to a
cause beyond control.

Article 25
INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

1. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Ad-
ministration which, having received the parcel from the other Administration
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2. II incombe A l'exp6diteur de veiller ce que les colis avec valeur d~clar~e
soient convenablement ferm~s, emballms et cachet~s; aucune des deux Administra-
tions postales n'assumera de responsabilit6 pour la perte, le pillage ou la d6t6riora-
tion resultant de d6fectuosit6s qui ne pouvaient etre constat6es lors du d~p6t du
colis.

Article 22

CESSATION DE LA RESPONSABILIT9

1. Les deux Administrations cessent d'&tre responsables des colis dont
elles ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r6glements
internes et dont les destinataires ou leurs repr6sentants ont pris livraison sans
formuler de r6serves.

2. Toutefois, la responsabilit6 est maintenue lorsque le destinataire ou,
en cas de renvoi, l'exp6diteur formulent des r6serves en prenant livraison d'un
colis dont le contenu est spoli6 ou avari6.

Article 23
PAIEMENT DE L'INDEMNIT]

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'Administration postale
du pays d'origine, sauf dans les cas pr~vus au troisi~me alin~a du paragraphe 1
de l'article 20 oAf cette obligation incombe h l'Administration postale du pays
de destination. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de
recours contre l'Administration responsable.

Article 24
DkLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNIT]

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au
plus tard, dans un d~lai d'un an h compter du lendemain du jour de la r~clama-
tion.

2. L'Administration postale du pays d'origine ou de destination, selon
le cas, est autoris6e h d6sint6resser l'ayant droit pour le compte de l'Administra-
tion responsable si, apr~s avoir &6 r~guli~rement saisie, celle-ci laisse s'6couler
neuf mois sans donner solution A l'affaire.

3. L'Administration postale A laquelle incombe le paiement peut diffrer
exceptionnellement celui-ci au-delh d'un an lorsqu'une decision n'est pas encore
intervenue sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due
un cas de force majeure.

Article 25
DITERMINATION DE LA RESPONSABILIT]

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administra-
tion qui, ayant requ le colis de l'autre Administration sans faire d'observation
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without making any reservation and having been furnished with all the parti-
culars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either
proper delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of the
parcel.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, or damage or abstraction has occurred in course
of conveyance without its being possible to prove in the service of which country
the irregularity took place, the two Administrations shall bear in equal shares
the amount of compensation.

3. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has been
regularly pointed out to the despatching exchange office, the responsibility falls
on the Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that
the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over,
to the extent of the amount paid, the rights of the person who has received com-
pensation in any action which may be taken against the addressee, the sender
or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom the compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the
amount paid as compensation.

Article 26
REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF THE COUNTRY

OF ORIGIN

The Administration responsible or on whose account the payment is made
in accordance with Article 23 is bound to repay the amount of the compensation
within a period of six months after notification of payment. The amount shall
be recovered from the country responsible through the accounts provided for
in Article 21 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which
has originally declined to pay compensation is bound to bear all the additional
charges resulting from the unwarranted delay in payment.

Article 27

CREDITS FOR CONVEYANCE

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in
the other, the despatching Administration shall allow to the Administration of
destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions of Articles 4,
5 and 31.
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et 6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation,
ne peut 6tablir qu'elle l'a livr6 au destinataire ou h son repr~sentant, ni qu'elle
en a r~gulirement dispos6 d'une autre mani~re.

2. Si la perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis exp~di6 de l'un des deux
pays h 1'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir
dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux Administrations suppor-
tent le dommage par parts 6gales.

3. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e
a &6 constat~e au moment de l'ouverture du r6cipient au bureau d'6change
d'arriv~e et que le bureau d'6change de depart a 6t6 r~gulirement inform6 du
fait, la responsabilit6 incombe A 'Administration dont relive ce dernier bureau,
A moins qu'il ne soit prouv6 que le fait s'est produit dans le service de l'Adminis-
tration d'arriv~e.

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu' concur-
rence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque,
pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre 1'exp6diteur ou
contre des tiers.

En cas de d~couverte ult~rieure de tout ou partie d'un colis considr6
comme perdu, la personne qui l'indemnit6 a 6t6 vers~e doit 6tre avis~e qu'elle
peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 26

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION DU PAYS D'ORIGINE

L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement
est effectu6 en conformit6 de l'article 23, est tenue de rembourser, dans un d~lai
de six mois h compter de 1'envoi de la notification de paiement, le montant de
l'indemnit6 vers~e. Le montant de 1indemnit6 est repris sur 'Administration
responsable par le jeu des comptes pr~vus A l'article 21 du r~glement d'ex6cution.

L'Administration postale dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui
a tout d'abord refus6 de payer l'indemnit6 doit prendre h sa charge tous les frais
accessoires resultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article 27
BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp6di6 par 'un des deux pays h destination de l'autre,
'Administration exp6ditrice doit bonifier l'Administration de destination les

droits qui reviennent a celle-ci en vertu des dispositions des articles 4, 5, et 31.
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For each parcel despatched from one of the two countries in transit through
the other, the despatching Administration shall allow to the other Administra-
tion the amount required for the conveyance and insurance of the parcel.

Article 28

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to
the other, the retransmitting Administration shall claim from the other the
charges due to it any to and other Administration taking part in the redirection
or return. The claim shall be made on the Parcel Bill relating to the mail in
which the parcel is forwarded.

Article 29

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of redirection to another country or of return to the country of
origin, the redirection charge prescribed by Article fl, Section 2, shall accrue
to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 30

MISCELLANEOUS FEES

1. The following fees shall be retained in full by the Administration which
has collected them:

(a) the fee for Advice of Delivery referred to in Article 10;

(b) the inquiry fee referred to in Article 17, section 1.

2. The fee for delivery to the Customs and clearance through the Customs
referred to in Article 6 and the warehousing charges referred to in Article 8 shall
be retained by the Administration of the country of destination.

Article 31

INSURANCE FEE

1. In respect of insured parcels the Administration of the country of
origin shall allow to the Administration of the country of destination as an
insurance credit 5 centimes gold for each 300 gold francs or fraction thereof of
insured value or its equivalent in the currency of the country of mailing.

2. In the case of parcels originating in the United States, one rate of
insurance shall be equal to $98.00 or fraction thereof of the insured value of
each parcel and on parcels originating in Ceylon one rate shall be equal to
Rs. 467/-.
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En ce qui concerne les colis provenant de l'un des deux pays et transitant par
l'autre, l'Administration exp6ditrice doit bonifier A l'autre Administration les
sommes n6cessaires pour le transport et l'assurance des colis.

Article 28

REPRISES EN CAS DE REXPtDITION OU DE RENVOI

En cas de r6exp6dition ou de renvoi d'un colis de 'un des deux pays
l'autre, l'Administration r6exp6ditrice reprend sur l'Administration de destina-
tion les droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant h toute autre Adminis-
tration ayant particip6 la r6exp6dition ou au renvoi du colis. La r6clamation est
faite sur la feuille de route qui accompagne la d6p6che contenant le colis.

Article 29

DROITS DE R"EXP DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION

Lorsqu'un colis est r6exp6di6 dans un pays tiers ou renvoy6 au pays d'ori-
gine, les droits de r6exp6dition pr6vus au paragraphe 2 de l'article 11 reviennent
au pays qui a r6exp6di6 le colis sur son propre territoire.

Article 30

DROITS DIVERS

1. Les droits suivants restent int~gralement acquis par l'Administration
qui les a pergus :
a) Le droit perqu pour la ddlivrance de l'avis de reception mentionn6 h l'arti-

cle 10;
b) Le droit de r6clamation vis6 au paragraphe 1 de l'article 17.

2. Les droits pergus pour la remise a la douane et le d6douanement men-
tionn6s a l'article 6, ainsi que les droits de magasinage mentionn6s l'article 8
restent acquis h l'Administration du pays de destination.

Article 31

DROIT D'ASSURANCE

1. Pour les colis avec valeur d6clar6e l'Administration du pays d'origine doit
bonifier A l'Administration du pays de destination, au titre du droit d'assurance,
5 centimes-or par 300 francs or ou fraction de 300 francs or d6clar6s ou l'6qui-
valent de ce pourcentage dans la monnaie du pays d'exp~dition.

2. Pour les colis exp~di~s des tEtats-Unis, une tranche de valeur d~clar6e
correspond h 98 dollars ou fraction de 98 dollars d~clar6s pour chaque colis;
pour les colis exp~di~s de Ceylan, cette tranche correspond 467 roupies.
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Article 32

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those
contemplated in this Agreement except by mutual consent of the two Administra-
tions.

2. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on conditions of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

3. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regula-
tions for ensuring the execution of the present Agreement. Further, matters
of detail, not inconsistent with the general provisions of this Agreement and not
provided for in the Detailed Regulations may be arranged from time to time
by mutual consent.

4. The internal legislation of the United States of America and Ceylon
shall remain applicable as regards everything not provided for by the stipulations
contained in the present agreement and in the Detailed Regulations for their
execution.

5. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs
as defined in the Universal Postal Union Convention.

Article 33

DURATION

The present Agreement will have effect from the first day of July, 1956 and
govern the exchange of insured and uninsured postal parcels until they are
modified by mutual consent of the parties, or until one year after the date on
which one of the parties shall have notified the other of its intention to ter-
minate it.

EXECUTED in duplicate and signed at Washington, the 25th day of November,
1955 and at Colombo, the eighteenth day of July, 1955.

Maurice H. STANS S. NATESAN

The Acting Postmaster General The Minister of Posts
of the United States of America and Broadcasting

[SEAL] Colombo, Ceylon
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Article 32

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
&re soumis h aucune taxe postale autre que celles qui sont pr6vues dans le present
Arrangement.

2. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure,
chacune des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service
des colis postaux, en totalit6 ou en partie, h condition d'en aviser imm6diatement
'autre Administration, au besoin par t6l6graphe.

3. Les deux Administrations ont arret6 dans le R~glement d'ex~cution
ci-apr~s les d6tails n6cessaires pour assurer l'ex~cution du pr6sent Arrangement.
Elles pourront, de temps A autre, arr~ter d'un commun accord d'autres questions
de d6tail non incompatibles avec les dispositions g6n6rales du pr6sent Arrange-
ment et non pr~vues par le R~glement d'ex~cution.

4. Les 1gislations internes des tats-Unis et de Ceylan demeureront appli-
cables tout ce qui n'est pas pr~vu dans les dispositions du present Arrangement
et du R~glement d'ex~cution.

5. Les francs et les centimes mentionnds dans le pr6sent Arrangement sont
les francs-or et les centimes-or d~finis par la Convention de l'Union postale
universelle.

Article 33

DURkE DE L'AccORD

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le ler juillet 1956 et r6gira
l'6change des colis postaux, avec et sans valeur d~clar~e, jusqu'h ce que l'une
et l'autre Parties contractantes soient convenues de le modifier ou jusqu'A
l'expiration d'un dlai d'un an A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura donn. i l'autre notification de son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 Washington, le 25 novembre 1955,
et Colombo, le 18 juillet 1955.

Maurice H. STANS S. NATESAN
Directeur g~ndral des postes Ministre des postes

des ttats-Unis d'Am6rique et de la radiodiffusion
par interim Colombo (Ceylan)

[scsAu]
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DETAILED REGULATIONS1 FOR THE EXECUTION OF
THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CEYLON.2 SIGNED
AT WASHINGTON, ON 25 NOVEMBER 1955, AND AT
COLOMBO, ON 18 JULY 1955

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it
uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for
conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by
the most direct route at the disposal of the Administration retransmitting them.
Insured parcels, when missent, may not be reforwarded to their destination
except as insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

METHOD OF TRANSMISSION-PROVISION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected
by the offices appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly
fastened and sealed.

In the absence of any agreement to the contrary, the transmission of parcels
sent by one of the two contracting countries in transit through the other shall be
effected 4 ddcouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange
of destination shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels
contained in the bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be dis-
tinctively labelled.

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags. The neck label
attached to any bag containing one or more insured parcels shall be marked
with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the
two Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 80 pounds avoir-
dupois.

I Came into force on I July 1956, in accordance with article 24.
2 See p. 296 of this volume.
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RPGLEMENT D'EX1PCUTION1 DE L'ARRANGEMENT RE-
LATIF AUX COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET CEYLAN2. SIGNP_ A
WASHINGTON, LE 25 NOVEMBRE 1955, ET A COLOMBO,
LE 18 JUILLET 1955

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Adminis-
tration pour &tre exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur v6ritable
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r~exp~ditrice.
Les colis avec valeur d6clar6e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent
6tre r6exp6di~s A leur destination que sous le r6gime de la d6claration de valeur.
S'il est impossible de proc~der de la sorte, ils doivent &re retourn~s A l'origine.

Article 2

MODE DE TRANSMISSION - FOURNITURE DE SACS

1. L'6change de colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6-
sign6s d'un commun accord par les deux Administrations.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dfiment clos
et scell6s.

Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire d'un des pays contrac-
tant des colis exp~di6s par l'autre pays s'op~re ddcouvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau
d'6change de destination doit 8tre attach~e au col de chaque sac; le nombre de
colis contenus dans le sac doit etre port6 au dos de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et d'autres documents de service
doit 6tre 6tiquet6 de mani6re apparente.

5. Les colis avec valeur d6clar6e sont exp6dids dans des sacs distincts.
L'6tiquette attach~e au col d'un sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur
d6clar~e doit porter une marque distinctive dont les deux Administrations pour-
ront convenir de temps A autre.

6. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 80 livres avoir-
dupois.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1956, conform6ment A l'article 24.
2 Voir p. 297 de ce volume.
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7. The Postal Administrations of Ceylon and of the United States of
America shall provide the respective bags necessary for the despatch of their
parcels and each bag shall be marked to show the name of the office or country
to which it belongs.

8. Bags must be returned empty by the next mail to the country to which
the bags belong. The bags shall be made up in bundles of ten (nine bags
enclosed in one) and despatched as separate mail addressed to such office of
exchange as the Administration of origin shall appoint. The number of bags
so forwarded shall be advised on a parcel bill, which shall be separate from that
used for advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate
annual series. Each Administration shall be required to make good the value
of any bags which it fails to return.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Administration shall communicate to the other Administration
all necessary information on points of detail in connection with the exchange of
parcels between the two Administrations and also :
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over

to it.
(b) The total amount to be credited to it by the other Administration for each

destination.
(c) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the
countries to which it intends to send parcels in transit through the other.

Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, each of the two Administrations shall be
at liberty to adopt such approximate equivalents as may be convenient in its
own currency.

Article 5

MAKE UP OF PARCELS

Every parcel shall :
(a) bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses

in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses
written with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be
accepted. The address shall be written on the parcel itself or on a label
so firmly attached to it that it cannot become detached. It is advisable to
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7. Les Administrations postales de Ceylan et des letats-Unis d'Amrique
fournissent chacune les sacs n6cessaires i 1'exp~dition de leurs colis; tous les
sacs doivent 6tre marques au nom du bureau ou du pays auquel ils appartiennent.

8. Les sacs doivent 8tre renvoy6s vides au pays auquel ils appartiennent,
par le plus prochain courrier. Les sacs vides sont r~unis par paquets de dix,
'un des sacs renfermant les neuf autres, et sont exp6di6s s~par~ment au bureau

d'6change d~sign6 par l'Administration d'origine. Le nombre de sacs ainsi
renvoy~s est inscrit sur une feuille de route qui doit 6tre distincte de la feuille
de route utilis6e pour la r~capitulation des colis et porte un num~ro appartenant
A une s~rie annuelle distincte. Chaque Administration est tenue de rembourser
la valeur des sacs qu'elle n'est pas en mesure de renvoyer.

Article 3

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR

1. Chaque Administration doit communiquer h l'autre tous les renseigne-
ments n~cessaires sur les questions de detail ayant trait A 1'6change des colis
entre les deux Administrations ainsi que :
a) Le nom des pays auxquels elle peut exp~dier les colis qui lui sont remis;

b) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 par l'autre Administration pour
chaque destination;

c) Tous autres renseignements n6cessaires.

2. Chaque Administration doit faire connaitre I l'autre les pays auxquels
elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre.

Article 4

FIXATION DES -QUIVALENTS

Lors de la determination des droits I acquitter, chacune des deux Adminis-
trations a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes
dans sa propre monnaie.

Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit :
a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au

crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les adresses 6crites au
crayon inddl~bile sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit 6tre
6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement h ce dernier
de mani~re qu'elle ne puisse se d~tacher. I1 sera recommand6 h 1'exp6diteur
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enclose in a parcel a copy of the address together with a note of the sender's
address.

(b) be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents. Articles liable to injure officers of the Post
Office or to damage other parcels shall be so packed as to prevent any risk.

(c) have sufficient space to take necessary service instructions as well as stamps
and labels.

Article 6

SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two
receptacles. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the
second (box of metal or of stout wood, or strong fiberboard of equal strength)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other ab-
sorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the
case of breakage.

2. Dry coloring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only
if enclosed in stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust
between the two receptacles.

Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood or
cardboard; these boxes must themselves be enclosed in a cover of linen or
parchment.

3. Parcels containing films, as well as the despatch notes relating to them,
must have affixed a caution label with the notation in black letters "keep away
from fire, heat and open flame lights" or a similar notation.

4. Every parcel containing precious stones, jewelry, articles of gold or
silver, platinum or any other precious object shall be packed in a strong case of
wood or metal with an outer covering of cloth or stout paper.

Article 7

CUSTOMS DECLARATIONS AND DESPATCH NOTES

1. Each parcel sent from either country must be accompanied by a customs
declaration; also in the case of parcels sent to Ceylon, by a despatch note. The
customs declarations and despatch notes must be firmly attached to the parcels
to which they relate.

2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the
accuracy of customs declarations.
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d'insrer dans le colis une copie de la suscription, ainsi qu'une fiche portant
sa propre adresse;

b) Rtre emball en pr6vision de la dur~e du transport et en consid6ration du
contenu prot~ger. Les articles pouvant blesser les agents des postes ou
endommager les autres colis doivent &re emballms de mani~re h 6viter tout
danger;

c) Presenter des espaces suffisants pour permettre l'inscription des indications
de service n~cessaires ainsi que l'application des timbres et des &iquettes.

Article 6

EMBALLAGES SPkCIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu6fiables doivent 8tre emball6s
dans un double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.)
et le second (boite en metal ou en bois r6sistant ou en panneaux de fibres de
r6sistance 6quivalente), il doit etre m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure
de bois, de son ou d'une autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour
absorber tout le liquide en cas de bris du r6cipient.

2. Les poudres s~ches colorantes tel que le bleu d'aniline, ne sont admises
que dans des boites en metal tr~s r6sistantes plac6es dans des boites en bois,
avec de la sciure de bois entre les deux emballages.

Les poudres s~ches non colorantes doivent &tre plac6es dans des boites en
metal, en bois ou en carton; ces boites doivent 6tre elles-m~mes enferm6es dans
un sac en toile ou en parchemin.

3. Les colis contenant des films ainsi que le bulletin d'exp6dition y aff6rent
doivent tre rev~tus d'une 6tiquette portant la mention ((Attention * et, en lettres
noires : < Tenir a 1'6cart du feu, de la chaleur et des lampes a flamme nue,
ou un avertissement analogue.

4. Les colis contenant des pierreries, des bijoux, des objets d'or ou d'argent,
du platine ou tous autres objets pr6cieux doivent tre mis dans une boite solide
en bois ou en metal, enferm6e dans un sac en toile ou en papier tr~s r6sistant.

Article 7

DACLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPADITION

1. Chaque colis exp6di6 de 'un ou l'autre pays doit &re accompagn6 d'une
d6claration en douane et, dans le cas des colis exp6di6s destination de Ceylan,
d'un bulletin d'exp6dition. Les d6clarations en douane et bulletins d'exp~dition
doivent 6tre solidement attach6s aux colis auxquels il se rapportent.

2. Les deux Administrations postales n'assument aucune responsabilit6 en
ce qui concerne l'exactitude des d6clarations en douane.
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Article 8

ADVICE OF DELIVERY

1. Insured parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall
be very prominently marked "Advice of Delivery" or "A. R".

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed
to the Detailed Regulations of the Postal Union Convention.' This advice of
delivery form shall be prepared by the office of origin or by any other office
appointed by the Administration of the country of origin, and it shall be firmly
attached to the parcel to which it relates. It it does not reach the office of
destination, that office of destination shall make out officially a new advice of
delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled out the form, shall
return it by ordinary post unenclosed and free of postage to the address of the
sender of the parcel.

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery which
has not been returned to him after a reasonable interval, action shall be taken
in accordance with the rules laid down in Article 9 following. In that case a
second fee shall not be charged, and the office of origin shall enter at the top of
the form the words "Duplicate advice of delivery".

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been
posted, the office of origin shall fill out an advice of delivery form and shall
attach it to a form of inquiry to which postage stamps representing appropriate
fee have been affixed. The form of inquiry accompanied by the advice of
delivery form shall be treated according to the provisions of Article 18 below,
with the single exception that, in the case of the due delivery of the parcel, the
office of destination shall withdraw the form of inquiry and shall return the
advice of delivery form to the office of origin in the manner prescribed in para-
graph 3 of the preceding Article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and its relative customs declaration shall bear an
indication of the insured value in the currency of the country of origin; the
indication on the customs declaration shall be without erasure or correction,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,
p. 390.
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Article 8

AvIs DE RACEPTION

1. Les colis avec valeur d6clarde dont 1'expdditeur demande un avis de
rdception doivent porter 1'annotation tr~s apparente ((Avis de rdception)) ou
(A. R.).

2. Ces colis doivent 6tre accompagnds d'une formule conforme & celle
annexde au R~glement d'exdcution de la Convention postale universelle'. La
formule d'avis de reception est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre
bureau d~sign6 par I'Administration du pays d'origine; elle doit 6tre solidement
attach~e au colis qu'elle concerne. Si elle ne parvient pas au bureau de destina-
tion, celui-ci dressera officiellement un nouvel avis de rdception.

3. Le bureau de destination renvoie la formule, dfiment remplie, par le
courrier ordinaire, A ddcouvert et en franchise de port, A 1'adresse de 1'expdditeur
du colis.

4. Lorsque 1'expdditeur d'un colis fait une rdclamation concernant un
avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans un dMlai raisonnable, il est
procdd6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 ci-dessous. Dans ce cas,
il n'est pas perqu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tete de la
formule la mention ((Duplicata de l'avis de reception ).

Article 9

Avis DE RCEPTION DEMANDt POSTARIEUREMENT AU DtP6T

Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de r6ception postdrieurement au
d6p6t d'un colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de rdception et
l'attache A une formule de rdclamation rev~tue des timbres-poste reprdsentant
la taxe due. La formule de r6clamation ainsi que la formule d'avis de reception
sont traitdes selon les prescriptions de 'article 18 ci-dessous, sauf que, en cas
de livraison r6guli~re du colis, le bureau de destination retire la formule de
r6clamation et renvoie la formule d'avis de r6ception au bureau d'origine de
la mani~re prescrite au paragraphe 3 de 'article pr6c6dent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DACLARAE

Tout colis avec valeur d6clarde et la ddclaration en douane correspondante
doivent porter l'indication du montant de cette valeur exprimde dans la monnaie
du pays d'origine; 1'indication qui figure sur la ddclaration en douane doit 6tre

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227.
p. 391.

No 4086



328 United Nations - Treaty Series 1957

even if certified. The indication on the parcel shall be both in words and in
figures. The amount of the insured value shall be converted into gold francs
by the Administration of origin. The result of the conversion shall be indicated
distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount
of the insured value in the currency of the country of origin.

Article 11

INSURANCE, LABELS, ETC.

1. Every insured parcel and its despatch note as well shall bear on the
address side an insurance number and a small red label with the words "Insured"
or "Valeur diclarde" in large letters, or these words shall be marked or stamped
on the parcel and the despatch note.

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage
stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not
be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF INSURED PARCELS

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful
tying is sufficient as a mode of closing.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or lead or other
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with
the contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administra-
tion may require a special design or mark of the sender on the sealing of insured
parcels mailed in its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorised
to open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken.
Parcels opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be
entered by the Administration of origin:

(a) on the address side of the parcel;
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inscrite sans rature ni surcharge, m6me approuv6e. L'indication est port6e sur
le colis en toutes lettres et en chiffres. Le montant de la valeur d6clar6e dolt
etre converti en francs-or par l'Administration d'origine. Le r6sultat de la
conversion doit &re indiqu6 clairement par de nouveaux chiffres plac6s h c6t6
ou au-dessous de ceux qui repr6sentent la valeur en monnaie du pays d'origine.

Article 11

] TIQUETTES DES COLIS AVEC VALEUR DkCLARtE, ETC.

I. Chaque colis avec valeur d6clar~e et le bulletin d'exp~dition corres-
pondant doivent porter, du c6t6 de l'adresse, un num6ro d'ordre et une petite
6tiquette rouge oil figure, en grands caract~res, la mention # Insured# ou # Valeur
d~clare s; cette mention peut 6galement 6tre inscrite ou estampill6e sur le
colis et sur le bulletin d'exp~dition.

2. Les cachets h la cire ou autres sceaux, de m~me que les 6tiquettes de toute
nature et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur d6clar6e doivent
8tre espac~s de mani~re h ne pouvoir cacher les lesions de l'emballage. En outre,
les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste, ne doivent pas 6tre repli6s
sur deux des faces de l'emballage de mani~re i couvrir la bordure.

Article 12

MANIERE DE SCELLER LES COLIS AVEC VALEUR D]CLAIE

1. Les colis ordinaires peuvent 8tre scellds si les exp~diteurs le d~sirent,
mais il suffit qu'ils soient ficeles avec soin pour 6tre dfiment ferm6s.

2. Les colis avec valeur ddclar6e doivent tre scellds par des cachets la
cire ou par des sceaux de plomb ou autres; les cachets ou sceaux doivent &tre
suffisamment nombreux pour qu'il soit impossible h quiconque de commettre
une spoliation sans laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux
Administrations peut exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux
appos6s sur les colis avec valeur ddclar~e exp6di6s par ses services portent une
marque ou empreinte sp~ciale A l'exp6diteur.

3. L'Administration des douanes du pays de destination est autoris~e
ouvrir les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent etre bris6s
cette fin. Les colis ouverts par les agents des douanes doivent 6tre rattach~s
et officiellement rescell6s.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DItCLARE

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur dfclar~e
doit 6tre inscrit par l'Administration d'origine
a) Sur le c6t6 du colis portant la suscription;
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(b) on the Despatch note, in the place reserved for the purpose. The Despatch
Note shall be impressed by the office of posting with the stamp showing
the place and date of posting.

Article 14

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING

Each parcel and its despatch note as well, in the case of parcels mailed to
Ceylon, shall bear a serial number (insurance number) and the name of the
office and date of posting. An office of posting shall not use two or more series
of numbers at the same time, unless each series is provided with a distinctive
mark.

Article 15

RETRANSMISSION

. The Administrations retransmitting a missent parcel shall not levy
Customs or other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which
it has been directly received, it shall refund the credits received and report the
error by means of a verification note.

In other cases the retransmitting Administration shall allow to the Ad-
ministration to which it forwards the parcel the credits due for onward con-
veyance; and- if the amount credited to it, is insufficient to cover the expenses
of retransmission which it has to defray it shall then recover the amount of the
deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent
parcel was directly received. The reasons for this claim shall be notified to
the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in conse-
quence of an error attributable to the postal service and has, for this reason, to
be returned to the country of origin, the Administration which sends the parcel
back shall allow to the office from which it was received the sums credited in
respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of
the addressee or of an error on the part of the sender to a country with which
the United States of America or Ceylon has parcel post communication shall
be claimed from the Administration of the country to which the parcel is redirect-
ed, unless the charge for a conveyance is paid at the time of redirection, in
which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly
from the retransmitting country to the new country of destination.
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b) Sur le bulletin d'exp~dition l'endroit r6serv6 it cette fin. Le bureau de d~p6t
applique sur le bulletin d'exp~dition le timbre indiquant le lieu et la date de d~p6t.

Article 14

NUMtRO D'ORDRE ET LIEU DE D]P6T

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition correspondant dans le cas
de colis exp~di~s t destination de Ceylan, doit porter un num~ro d'ordre (numro
du r6c~piss6 d'assurance) ainsi que le nom du bureau et la date de d6p6t. Le
m~me bureau de d~p6t ne peut utiliser simultan~ment deux ou plusieurs s6ries
de num6ros, h moins que chaque s6rie ne soit compl6te par un signe distinctif.

Article 15

R]EXPtDITION

. Les colis r~exp6di6s par suite de fausse direction ne peuvent &tre frapp6s
de droits de douane ou d'autres taxes non postales par l'Administration r~exp6-
ditrice.

Lorsque l'Administration renvoie un tel colis au pays d'oOi il provenait en
dernier lieu, elle restitue les bonifications reques par elle et signale l'erreur au
moyen d'un bulletin de v6rification.

Dans les autres cas, l'Administration r6exp6ditrice bonifie i l'Administra-
tion h laquelle elle a fait suivre le colis les droits de transport que comporte
l'acheminement et, si le montant des taxes qui lui a 6t6 attribu6 est insuffisant
pour couvrir les frais de r6exp6dition, elle se cr6dite de la somme dont elle est
A d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier
lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 audit bureau
d'6change au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 accept6 h tort it 1'exp6dition par suite d'une erreur
imputable au service postal, et doit, pour ce motif, 8tre renvoy6 au bureau
d'origine, l'Administration qui renvoie le colis alloue h l'Administration exp~di-
trice les bonifications qu'elle a reques.

3. Les droits aff6rents h un colis r6exp6di6 dans un pays avec lequel les
Rtats-Unis d'Am~rique ou Ceylan entretiennent un service de colis postaux,
par suite du changement de residence du destinataire ou d'une erreur imputable
A l'exp6diteur, sont mis A la charge de l'Administration postale du pays A destina-
tion duquel le colis est r6exp~di6, h moins que les droits de r6exp6dition n'aient
6t6 acquitt6s au moment de la r6exp6dition; dans ce dernier cas, le colis est
consid~r6 comme exp6di6 directement du pays r~exp6diteur au pays de nouvelle
destination.
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4. A parcel which is redirected shall be transmitted in its original packing
and, in the case of parcels mailed to Ceylon, accompanied with its relative
despatch note. If the parcel, for any reason whatsoever has to be repacked,
the name of the office of origin of the parcel and the original serial number and,
if practicable, the date of posting at that office, shall be entered on the parcel.

Article 16
RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided
for by Article 13 Section 1, of the Agreement, the office of destination need not
comply with it, but may return the parcel to the country of origin, after retention
for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely thereon the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel
bill with the word "Rebut" or analogous terms in the "Observations" column.
It shall be dealt with and charged like a parcel redirected in consequence of the
removal of the addressee.

Article 17

SALE-DESTRUCTION

When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions
of Article 15 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be pre-
pared.

Article 18
INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen
annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Uni-
versal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed
by the two Administrations to deal with them and they shall be dealth with in
the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 19
PARCEL BILL

r. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the
one hand, and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are
prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the
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4. Tout colis faisant l'objet d'une r6exp6dition doit 6tre achemin6 dans
son emballage primitif, et, dans le cas des colis exp6di6s A Ceylan, accompagn&
du bulletin d'exp6dition correspondant. Si, pour un motif quelconque, le colis
doit tre remball6, le nom du bureau d'origine, le num6ro d'ordre initial et,
autant que possible, la. date de d6p6t audit bureau, doivent 6tre port6s sur le
colis.

Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AUX DESTINATAIRES

1. Lorsque 1'exp~diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis A son destinataire
formule une demande non conforme aux dispositions du paragraphe I de
l'article 13 de l'Arrangement, le bureau de destination n'est pas tenu de donner
suite h cette demande; il peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir'
conserv6 pendant le d6lai prescrit par les r~glements du pays de destination..

. 2. L'Administration qui renvoie un colis A l'exp6diteur doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis m~me, Ia cause de Ia non-remise. Cette
indication peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou
l'apposition d'une 6tiquette.

3. Les colis A renvoyer A l'exp6diteur sont inscrits sur Ia feuille de route
avec la mention # Rebut > ou toute autre mention analogue dans la colonne r6ser-
v6e aux ( Observations >. Ils sont trait6s comme les colis r6exp6di6s par suite
du changement de residence du destinataire et sont grev6s de la taxe aff6rente
aux colis ainsi r6exp6di6s.

Article 17

VENTE - DESTRUCTION

Lorsqu'un colis a &6 vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions
de l'article 15 de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de Ia
destruction.

Article 18

RCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute r~clamation relative A un colis est 6tablie sur une formule analogue
au module annex6 au r6glement d'ex~cution de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux. Ces reclamations sont dirig~es
sur les bureaux d~sign~s A cet effet par les deux Administrations postales et
sont trait~s de la mani~re que celles-ci d6terminent d'un commun accord.

Article 19
FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires,
d'une part, et pour les colis avec valeur d6clar6e, d'autre part. Les feuilles de
route sont faites en double exemplaire. L'original est envoy6 par le courrier-
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duplicate is inserted in one of the bags. The bag containing the parcel bill is
designated by the word "Bill" marked conspicuously on the label.

2. The ordinary parcels included in each despatch sent from one country
to the other are to be entered on the parcel bills to show the total number of
parcels and the total net weight thereof.

The total number of sacks comprising each despatch must also be shown
on the parcel bills.

3. Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills to show
the insurance number and the name of the office of origin as well as the total
net weight of the parcels.

4. Parcels sent i dicouvert must be entered separately on the parcel
bills.

5. Redirected or returned parcels shall be entered individually. Re-
directed parcels shall be designated as such in the parcel bills by means of the
note "Redirected"; returned parcels by the note "Returned". A statement of
the charges which may be due on these parcels should be shown in the "Ob-
servations" column.

6. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the
upper left-hand corner in an annual series, for each office of exchange of destina-
tion, and as far as possible, shall enter below the number the name of the ship
conveying the mail. A note of the last number of the preceding year shall be
made on the first parcel bill of the following year.

7. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them
sent by one Administration in transit through the other together with any details
of procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for
which provision is not made in this agreement, shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence between the two Administrations.

Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE-NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. On receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of
exchange shall check the parcels and the various documents which accompany
them, or the empty bags as the case may be, against the particulars entered in the
relative parcel bill and, if necessary, shall report missing articles or other irre-
gularities by means of a verification note.

2. Discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the
despatching offices of exchange by verification notes. The accepted verification
notes shall be attached to the parcel bills to which they relate. Corrections
made on parcel bills not supported by vouchers shall not be considered valid.
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normal, tandis que le duplicata est plac6 dans un des sacs. Le sac qui contient
la feuille de route est d~sign6 par le mot ( Feuille ) inscrit d'une mani~re apparente
sur l'&iquette.

2. Pour les colis ordinaires compris dans chaque exp6dition de l'un ou
l'autre pays A destination de l'autre, la feuille de route indique le nombre total
de colis et leur poids total.

Le nombre total des sacs dont se compose chaque expedition doit 6galement
figurer sur la feuille de route.

3. Les colis avec valeur d~clar~e sont inscrits s6par6ment sur les feuilles
de route, avec indication du num6ro d'ordre et d6signation du bureau d'origine,
ainsi que du poids net total des colis.

4. Les colis exp~di~s A d~couvert sont inscrits s6par6ment sur les feuilles
de route.

5. Les colis r~exp~di~s ou renvoy~s sont inscrits A part. Pour les colis
r6exp~di6s, la mention ( R6exp~di6 * doit figurer sur la feuille de route; pour
les colis renvoy6s, on utilise la mention ( Renvoy6 a l'exp~diteur *. Le montant
des droits pouvant grever lesdits colis doit 8tre indiqu6 dans la colonne r6serv6e
aux ((Observations ).

6. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit num~roter les feuilles de route
au coin suprieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour
chaque bureau d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible,
il doit inscrire au bas de la feuille le nom du navire qui transporte les colis. Le
dernier num~ro de l'ann~e doit &tre port6 sur la premiere feuille de l'ann~e
suivante.

7. Les deux Administrations fixeront d'un commun accord par voie de
correspondance la m6thode exacte h utiliser pour annoncer les colis, ou les
recipients les contenant, qu'une Administration envoie en transit par le territoire
de l'autre, ainsi que le dtail des modalit~s concernant l'annonce de ces colis ou
recipients qui ne sont pas pr6vues dans le present Arrangement.

Article 20
VARIFICATION PAR LES BUREAUX D'ICHANGE - NOTIFICATION DES IRR GULARITtS

1. A la r~ception d'une d~p~che contenant des colis ou des sacs vides,
le bureau d'6change proc~de h la v6rification des colis et des divers documents
qui les accompagnent ou A la v6rification des sacs vides, selon le cas, d'apr~s
les indications figurant sur la feuille de route y aff6rente et il signale, s'il y a
lieu, les objets manquants ou les autres irr6gularit6s au moyen d'un bulletin de
v6rification.

2. Toute diff6rence dans les montants des bonifications et dans les comptes
doit 6tre notifi6e au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de
v6rification. Les bulletins de v6rification accept6s sont joints aux feuilles de
route correspondantes. Les corrections faites sur une feuille de route et non
appuy6es de pices justificatives sont consid6r6es comme nulles.
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Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

1. Each Postal Administration shall cause each of its offices of exchange to
prepare quarterly for all the Parcel Mails despatched to it during each month
by each of the offices of exchange of the other Administration, a statement of
the total amounts entered on the parcel bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarized by the same Ad-
ministration in a quarterly account, which accompanied by the above-mentioned
statements, the pircel Bills and the Verification Notes, if any, relating thereto,
shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of the
quarter following that to which it relates.

3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on
both sides, shall be summarized in a general half yearly/yearly account prepared
by the Administration to which the balance is due.

Article 22

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. Payment of the balance due shall be made directly by the debtor to the
creditor postal Administration by means of a sight draft payable in the capital
or a commercial city of the creditor country or by some other means mutually
agreed upon by correspondence.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment
of the balance of that account shall be effected as early as possible and, at the
latest within a period of six months from the end of the period to which the
account relates. After the expiration of this term the sums due from one
Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent. per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 23

COMMUNICATION AND NOTIFICATIONS

Each Administration shall furnish to the other all necessary information
on points of detail in connection with the working of the services.

Article 24

The present regulation shall be brought into operation on the day on which
the agreement for the exchange of parcels comes into force. They shall have
the same duration as the Agreement.
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Article 21

DCOMPTE DES BONIFICATIONS

1. Chaque Administration postale fait 6tablir trimestriellement par chacun
de ses bureaux d'6change, pour toutes les d6peches contenant des colis qui lui
ont 6t6 exp6di6es au cours de chaque mois par chacun des bureaux d'6change de
l'autre Administration, un 6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de
route A son cr6dit ou h son d6bit.

2. Cette mme Administration r6capitule ensuite lesdits 6tats dans un
relev6 trimestriel qui, accompagn6 des 6tats susmentionn6s, des feuilles de
route et, le cas 6ch6ant, des bulletins de v6rification correspondants, sont envoy6s
A l'Administration int6ress6e au cours du trimestre qui suit celui auquel ils se
rapportent.

3. Apr~s avoir 6t6 vrifi6s et accept6s par les deux Administrations, les
relev~s trimestriels sont r~sum6s dans un compte semestriel/annuel 6tabli
par l'Administration cr~ditrice.

Article 22

REGLEMENT DES COMPTES

1. Le solde d~biteur doit tre pay6 directement par l'Administration d6-
bitrice A l'Administration cr6ditrice au moyen d'une traite h vue sur la capitale
ou sur une ville commerciale du pays cr6diteur ou par tout autre mode de r~gle-
ment dont il sera convenu par correspondance.

2. La pr6paration et la transmission d'un relev6 g~n~ral ainsi que le paiement
du solde doivent 6tre effectu~s aussit6t que possible et, au plus tard, dans un
d~lai de six mois h compter de la fin de la p~riode pour laquelle le compte est
6tabli. Pass6 ce d6lai, les sommes dues par une Administration h l'autre sont
productives d'int~r~ts au taux de 5 pour 100 l'an, h compter de la date d'expira-
tion dudit dlai.

Article 23

COMMUNICATIONS ET MODIFICATIONS

Chacune des deux Administrations devra fournir A l'autre tous les renseigne-
ments n6cessaires sur les questions de d&ail ayant trait au fonctionnement du
service.

Article 24

Le pr6sent R~glement d'ex6cution prendra effet A la date d'entr6e en vigueur
de l'Arrangement relatif h l'6change de colis postaux. Sa dur6e sera la m~me que
celle de l'Arrangement.

N- 4086



338 United Nations - Treaty Series 1957

EXECUTED in duplicate and signed at Washington, the 25th day of November,
1955 and at Colombo, the eighteenth day of July, 1955.

Maurice H. STANS
The Acting Postmaster General

of the United States of America
[SEAL]

S. NATESAN
The Minister of Posts

and Broadcasting
Colombo, Ceylon
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FAIT en double exemplaire et sign6 t Washington, le 25 novembre 1955,
et Colombo, le 18 juillet 1955.

Maurice H. STANS

Directeur gdn6ral des postes
des ttats-Unis d'Amdrique

par interim
[SCEAU]

S. NATESAN

Ministre des postes
et de la radiodiffusion

Colombo (Ceylan)
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No. 4087. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 JUNE
1956

PREAMBLE

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of France desire to cooperate with each other in the develop-
ment of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas reactors are useful in the production of research quantities of
radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research and experi-
mental activities and at the same time are a means of affording valuable training
and experience in nuclear science and engineering useful in the development of
other peaceful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of France desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and the United States industry
with respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented
by the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Govern-
ment of the Republic of France in such a program;

The Parties therefore agree as follows :

Article I

For purposes of this Agreement:

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.

B. "Commissariat" means the French Commissariat A l']nergie Atomique.

1 Came into force on 20 November 1956, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article II.
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NO 4087. ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FRANQAISE
RELATIF AUX USAGES CIVILS DE L'TNERGIE ATO-
MIQUE. SIGNt A WASHINGTON, LE 19 JUIN 1956

PRAAMBULE

Consid6rant que les usages pacifiques de l'nergie Atomique renferment
de grandes promesses pour toute l'Humanit6,

Consid6rant que le Gouvernement des titats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R6publique Fran~aise d6sirent coop6rer l'un avec l'autre pour
le d6veloppement des utilisations pacifiques de l'I1nergie Atomique,

Consid6rant que les r6acteurs permettent la production de radio-d61ments
en quantit6 appropri6e pour la th6rapeutique m6dicale et de nombreux autres
domaines de recherches exp6rimentales, et en m~me temps sont un moyen
d'acqu6rir une formation et une exp6rience appr6ciables dans le domaine de la
Science Nucl6aire et de l'art de l'ing6nieur, utiles au d6veloppement d'autres
usages pacifiques de l'Rnergie Atomique, y compris l'utilisation civile de l'nergie
Nucl~aire,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique Francaise d6sire pour-
suivre un programme de recherches et de d6veloppement destin6 a la r6alisation
des utilisations pacifiques et humanitaires de 1'6nergie atomique et qu'il d6sire
obtenir l'appui du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et de l'industrie
des tats-Unis d'Am6rique en ce qui concerne ce programme,

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique repr6sent6
par la Commission i 1'nergie Atomique des ttats-Unis d6sire donner son appui
au Gouvernement Frangais pour un tel programme;

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article I

Aux fins de cet accord :

A---(( Commission)) est employ6 pour designer la Commission de l'nergie
Atomique des fltats-Unis.

B---- Commissariat # est employ6 pour d6signer le (( Commissariat i l'lenergie
Atomique frangais.

2 Entri en vigueur le 20 novembre 1956, date i laquelle chacun des Gouvernements a recu
de l'autre notification 6erite qu'il avait satisfait A toutes lea exigences 16gales et constitutionnelles
requises pour la mise en vigueur de 'Accord, conform6ment A l'article II.
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C. "Equipment and devices" and "equipment or device" means any
instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

D. "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, associa-
tion, trust, estate, public or private institution, group, government agency or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

E. "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium or thorium.

F. "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear materials;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data by
the appropriate authority.

G. "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

H. "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Com-
mission determines to be special nuclear material; or (2) any material artificially
enriched by any of the foregoing.

I. "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the Government of the Republic of France or the Com-
mission to be source material; or (2) ores containing one or more of the foregoing
materials, in such concentration as the Government of the Republic of France
or the Commission may determine from time to time.

J. "Parties" means the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of France, including the Commission on behalf
of the Government of the United States of America and the Commissariat on
behalf of the Government of the Republic of France. "Party" means one of the
above "Parties."
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C---<( quipement et dispositifs> et (itquipement ou dispositifs> sont
employ~s pour d~signer tout instrument, appareil ou installation, et comprennent,
Sl'exception d'une arme atomique, toute installation capable d'utiliser ou de

produire une mati~re nucl6aire sp6ciale, ainsi que ses 6lments constitutifs.

D- Personne# est employ6 pour designer tout individu, soci~t6 anonyme,
societ6, maison de commerce, association, institution publique ou priv~e,
groupement, agence gouvernementale, ou institution d'1Rtat, mais ne d~signe pas
les parties cet accord.

E---<( Racteur ) est employi pour d6signer un appareil, autre qu'une arme
atomique, dans lequel une r6action de fission en chaine est entretenue grace i
l'uranium, le plutonium, ou le thorium, ou toute combinaison d'uranium, de
plutonium ou de thorium.

F--< Donn6es secretes> est employ6 pour designer toutes les donn~es
relatives (1) la conception, la fabrication ou h l'utilisation d'armes atomiques;
(2) la production de mati~res nuclaires sp~ciales; ou (3) l'emploi de mati~res
nucl~aires sp6ciales pour la production d'6nergie, mais ne s'applique pas aux
donn~es d6classifi6es ou qui auront 6t6 retirees de la categorie ( donn~es secretes
par l'autorit6 comptente.

G--< Arme atomique# est employ6 pour designer tout engin utilisant
l'6nergie atomique, A l'exception des dispositifs utilis6s pour le transport ou la
propulsion de l'engin (dans les cas oi ces dispositifs peuvent tre dissoci~s et
s~par6s de l'engin) dont le caractre principal est d'8tre utilis6 comme arme,
comme prototype d'armes, comme dispositif d'essai d'arme, ou de concourir h
leur mise au point.

H----< Mati~re nuclkaire sp~ciale # est employ6 pour d~signer (1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, et toute autre mati~re que la
Commission d6clare 6tre mati~re nucl~aire sp~ciale; ou (2) toute mati~re enrichie
artificiellement avec l'une des mati~res susmentionn6es.

I-- Mati~re brute) est employ6 pour designer (1) l'uranium, le thorium
ou toute autre mati~re que le Gouvernement de la R~publique Frangaise ou la
Commission d~clarent 8tre mati~re brute; ou (2) des minerais contenant une ou
plusieurs des mati~res susmentionn6es, en concentration que le Gouvernement
de la Rpublique Frangaise ou la Commission peuvent d~terminer de temps
autre.

J-( Parties> est employ6 pour designer le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique Frangaise, y compris le
Commissariat, pour le compte du Gouvernement de la R~publique Fran4aise,
et la Commission, pour le compte du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
#Partie# d~signe l'une des #Parties # susmentionn~es.
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Article 1I

This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of ten years.

Article III

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred and no services
shall be furnished under this Agreement if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such service involves the
communication of Restricted Data.

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations and license requirements
in force in their respective countries, the Parties shall assist each other in the
achievement of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate because the information
is privately owned or has been received from another government.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, information in the specific fields
set out below shall be exchanged between the Commission and the Commissariat
with respect to the application of atomic energy to peaceful uses, including
research and development relating to such uses, and problems of health and
safety connected therewith :

A. The development, design, construction, operation and use of research,
experimental power, and power reactors;

B. Health and safety problems related to the operation and use of research,
experimental power, and power reactors;

C. The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture and industry.
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Article 11

Le present accord entre en vigueur le jour o i chacun des Gouvernements
re ,oit de 1'autre notification icrite qu'il a satisfait h toutes les exigences lggales
et constitutionnelles pour la mise en vigueur dudit accord. I1 est conclu pour une
durge de dix annges.

Article III

A-Nulle ((donnge secrete ) ne doit 6tre communiquge en application du
present Accord; nul matgriel, 6quipement et dispositif ne doit &re transf&6
et nul service ne doit 6tre rendu, si le fait de transfgrer ce materiel, 6quipement
et dispositif ou de rendre ce service entraine la communication de donn~es
secretes.

B-Sous r6serve des clauses du pr6sent accord, des disponibilitgs en person-
nel et en mat6riel, ainsi que des lois, des r6glements et des formalitgs remplir
pour l'octroi de licences en vigueur dans leur pays respectifs, les Parties se
porteront mutuellement assistance dans la r6alisation de l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques.

C-Le present accord ne permet pas d'exiger l'6change d'informations
lorsque les Parties n'ont pas le droit de les communiquer, parce que ces infor-
mations appartiennent a des personnes privies, ou qu'elles ont 6t6 revues d'un
autre Gouvernement.

Article IV

Sous reserve des dispositions de l'article III, des informations dans les
domaines spgcifigs d~termings ci-dessous seront 6changges entre la Commission
et le Commissariat dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique h des
fins pacifiques, y compris la recherche et le d6veloppement lies cette utilisation,
et les probl~mes de sant6 et de s6curit6 qui s'y rattachent.

A-Le d6veloppement, la conception, la construction, le fonctionnement
et l'utilisation de r6acteurs de recherches, de rgacteurs exprimentaux de puis-
sance et de r6acteurs de puissance.

B-Les probl~mes de sant6 et de s6curit6 concernant le fonctionnement et
l'utilisation de rgacteurs de recherche, de rgacteurs expgrimentaux de puissance
et de r6acteurs de puissance.

C-L'utilisation d'isotopes radioactifs et des radiations pour les recherches
dans le domaine de la physique et de la biologie, de la m6decine, de 'agriculture
et de l'industrie.
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Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment, and devices, exchanged or trans-
ferred between the Parties under this Agreement shall be the responsibility
of the Party receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or
completeness of such information and does not warrant the suitability of such
information, materials, equipment, and devices for any particular use or applica-
tion.

Article VI

A. Research Materials

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy as provided by Article IV and under the
limitations set forth in Article III, including source materials, special nuclear
materials, by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes will be
exchanged for research purposes in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not available commercially.
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under the
jurisdiction of either Party, by reason of transfer under this Article, be, at any
one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium,
and 10 grams of U-233.

B. Research Facilities

Subject to the provisions of Article III, and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research facilities
and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available for
mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel conven-
iently available, when such facilities are not commercially available.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or France may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Ac-
cordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article IV, persons under the jurisdiction of either the Government
of the United States or the Government of the Republic of France will be
permitted to make arrangements to transfer and export materials, including
equipment and devices, to and perform services for the other Government and
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Article V

L'application ou l'usage de toute information (y compris les plans et sp6ci-
fications) et de tout mat6riel, 6quipement, ou dispositif 6chang6s entre les
Parties ou transf6r6s del'une l'autre, en ex6cution du pr6sent Accord, sont de la
responsabilit6 de la Partie qui regoit; l'autre Partie ne garantit pas que ces infor-

- mations soient exactes ou compltes ni que ces informations, mat6riels, 6quipe-
ments et dispositifs soient adapt6s telle utilisation ou application particuli~re.

Article VI

A-Matihres destinies aux recherches

Les mati~res int6ressant des projets d6finis de recherche dans le domaine
de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, tel qu'il est d~termin6
i l'article IV et eous r6serve des limites fix6es l l'article III, y compris les mati~res
brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales, les sous-produits, les autres radio-
61lments et isotopes stables, seront 6chang6es pour des fins de recherche, en
des quantit6s et aux termes et conditions qui auront 6t6 d6cid6s, lorsque ces
mati~res ne pourront 6tre obtenues dans le commerce. En aucun cas, toutefois,
la quantit6 de mati~res nucl6aires sp6ciales, tombant sous le contr6le de l'une
ou l'autre partie, en raison d'un transfert effectu6 conform6ment A cet article,
ne devra exc6der O grammes d'U-235, 10 grammes de plutonium, et 10 grammes
d'U-233.

B-Installations de recherches

Sous r6serve des dispositions de l'article III, et aux termes et conditions qui
auront 6t6 d6cid6s ainsi que dans les limites qui auront 6t6 accept6es, des instal-
lations de recherches sp6cialis6es et des installations d'essai de mat6riaux pour
r6acteurs appartenant aux Parties, seront mises A la disposition mutuelle des
Parties, dans toute la mesure des disponibilit6s de place, d'installations et de
personnel, et sans occasionner de gene, lorsqu'il ne sera pas possible d'avoir
accs commercialement h de telles installations.

Article VII

II est pr6vu, comme le d6termine le pr6sent article, que des personnes et des
organisations priv6es, soit aux IRtats-Unis, soit en France, peuvent traiter directe-
ment avec des personnes et des organisations priv6es de l'autre pays. En cons6-
quence, pour ce qui touche les domaines dans lesquels il a 6t6 convenu d'6changer
des informations, aux termes de l'article IV, des personnes sous la juridiction du
Gouvernement des P-tats-Unis ou du Gouvernement de la R6publique Fran~aise
seront autoris6es h prendre des dispositions pour assurer le transfert et l'exporta-
tion de mati~res, y compris d'6quipement et de dispositifs, ainsi qu'A fournir des
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.-such persons under its jurisdiction as are authorized by the other Government
to receive and possess such materials and utilize such services, subject to

,(a) The limitations in Article III;
.(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of the Republic of France.

Article VIII

A. The Commission will sell to the Government of the Republic of France
-uranium enriched in the isotope U-235 subject to the terms and conditions
provided herein, as and when required as initial and replacement fuel in the
operation of defined research, experimental power, and power reactor projects
which the Government of the Republic of France, in consultation with the
Commission, decides to construct or authorize private organizations to construct
in France, and as required in experiments related thereto.

B. The sale of the uranium enriched in the isotope U-235 under this
Article shall be in such form as may be mutually agreed, and at such charges
.and on such terms and conditions with respect to shipment and delivery as
may be mutually agreed, and subject to the other terms and conditions of this
Agreement.

C. 1. Except as provided in paragraph 2 below, the quantity of uranium
-enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission under this Article
,and in the custody of the Government of the Republic of France shall not at
.any time be in excess of forty (40) kilograms of contained U-235 in uranium
-enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235 plus such additional
-quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient
and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements
-are radioactively cooling in France or while fuel elements are in transit, it being
the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of the
forty (40) kilograms of said material.

2. The Commission may, upon request and at its discretion, make a
portion of the foregoing material available as material enriched up to 90% for
use in a materials testing reactor, capable of operating with a fuel load not to
exceed six (6) kilograms.

3. It is understood and agreed that although the Government of the Re-
public of France will distribute uranium enriched in the isotope U-235 to
authorized users in France, the Government of the Republic of France will
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services A l'autre Gouvernement ainsi qu'1 toutes personnes plac6es sous sa
juridiction et dfiment autoris6es par cet autre Gouvernement A recevoir et i
poss6der de telles mati6res et A utiliser de tels services, sous r6serve:

a) des limites fix6es par l'article III,
b) des lois, r~glements et formalit6s pour l'octroi de licenses en vigueur aux

letats-Unis et dans la R6publique Frangaise.

Article VIII

A-La Commission vendra au Gouvernement de la R6publique Frangaise,
aux termes et conditions pr6vus au pr6sent article, et au moment appropri6,
l'uranium enrichi en isotope U-235 ngcessaire comme combustible initial ou de
rechargement au fonctionnement des projets d~termings de r6acteurs de re-
cherche, de r6acteurs expgrimentaux de puissance, et de rgacteurs de puissance que
le Gouvernement de la Rgpublique Frangaise, en consultation avec la Commis-
sion, decide de construire, ou d'autoriser des organisations priv6es A construire
en France, et ngcessaire aux exp6riences s'y rapportant.

B-L'uranium enrichi en isotope U-235 sera vendu au titre du present
article sous forme dgcid6e d'un commun accord et il sera exp6di6 et livr6 aux
prix, termes et conditions qui auront 6t6 dgcid6s d'un commun accord et sous
r6serve des autres termes et conditions du pr6sent accord.

C-l-Exception faite du cas mentionn6 au sous-paragraphe 2 ci-dessous,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 transfgr6e par la Commission au
titre du pr6sent article et confi6e A la garde du Gouvernement de la R6publique
Frangaise ne devra h aucun moment dgpasser quarante (40) kilogrammes d'ura-
nium 235 contenu dans de l'uranium enrichi A un maximum de vingt pour cent
(20%) en U-235, plus telles quantit6s suppl6mentaires qui, de l'avis de la Com-
mission, sont ngcessaires au fonctionnement efficace et continu du ou des r6-
acteurs, pendant que les 616ments combustibles remplac6s sont en cours de
dgsactivation en France ou sont en transit, et 6tant entendu que la Commission
a l'intention d'assurer au maximum l'emploi des quarante (40) kilogrammes de
ladite matire.

2-Une partie de la mati~re susmentionn6e pourra 8tre fournie par la Com-
mission, sur demande et A sa discretion, A un taux d'enrichissement allant
jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90%), pour tre utilis6e dans un r6acteur
d'essai de matgriaux susceptible de fonctionner avec une charge de combustible
ne dgpassant pas six kilogrammes.

3-I1 est entendu et convenu que mme si le Gouvernement de la Rgpu-
blique Frangaise distribue l'uranium enrichi en isotope U-235 a des utilisateurs
autorisds en France, le Gouvernement de la R6publique Frangaise conservera la
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retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased
from the Commission until such time as private users in the United States are
permitted to acquire title in the United States to uranium enriched in the isotope
U-235.

D. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States requires reprocessing, such reprocessing shall be per-
formed at the discretion of the Commission in either Commission facilities,
or in facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be
later agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the
form and content or the irradiated fuel elements shall not be altered after their
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities
acceptable to the Commission for reprocessing.

E. With respect to any special nuclear material produced in reactors
fueled with materials obtained from the United States which are in excess of
France's need for such material in its program for the peacetime uses of atomic
energy, the Government of the United States shall have and is hereby granted
(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the
United States for special nuclear material produced in reactors which are fueled
pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the United States,
and (b) the right to approve the transfer of such material to any other nation
in the event the option to purchase is not exercised.

Article IX

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with
the subjects of agreed exchange of information as provided in Article IV, and
under the limitations set forth in Article III, and under such terms and con-
ditions as may be mutually agreed, specific arrangements may be made from
time to time between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities
of materials, other than special nuclear material, greater than those required
for research, when such materials are not available commercially.

Article X

The Government of the United States and the Government of the Republic
of France emphasize their common interest in assuring that any material,
equipment, or device made available to the Government of the Republic of
France pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

A. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XII, by safe-
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proprit6 de tout uranium enrichi en isotope 235 achet6 A la Commission jus-
qu'au moment oii les utilisateurs priv6s aux Ptats-Unis seront autoris6s A acqu6rir,
A titre de propri6t6, l'uranium enrichi en isotope 235.

D-Il est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp~ciales revues des 1ttats-Unis devront 8tre trait~es, cette operation devra &tre
ex~cut~e au choix de la Commission soit dans ses propres installations soit dans
des installations accept~es par elle, aux termes et conditions qui seront agr66s
ult6rieurement. Il est entendu, sauf accord contraire, que la forme et le contenu
des d61ments combustibles irradi6s ne seront pas modifies apr~s leur retrait du
r~acteur et avant leur livraison A la Commission ou aux installations accept~es
par la Commission pour traiter ces produits.

E-En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp6ciale produite dans des
r~acteurs aliment6s par des mati6res obtenues des tPtats-Unis qui d~passerait
les besoins de la France en ces mati~res pour son programme d'utilisation de
l'nergie atomique h des fins pacifiques, les Ptats-Unis auront - et se voient
accorder par le present accord-

a) une premiere option pour l'achat de ces mati~res au prix courant aux 1tats-
Unis pour les mati~res nuclkaires sp6ciales produites dans des r6acteurs
aliment~s en combustible conform6ment aux termes d'un accord de coopera-
tion avec les letats-Unis;

b) le droit d'approuver le transfert de telles mati~res a toute autre nation dans
le cas oii eux-m6mes n'exerceraient pas leur droit d'option.

Article IX

Selon les n~cessit6s et apr6s entente dans les domaines oti it a 6t convenu
d'6changer des informations conform~ment a l'article IV, et sous les r~serves
pr&v-ues dans l'article III, et aux termes et conditions mutuelles convenus, des
arrangements sp6cifiques peuvent etre de temps h autre conclus entre les parties
pour la location, la vente et l'achat de mati~res autres que les mati~res nucl6aires
sp6ciales, et en quantit6 suprieure A celles qui sont requises pour la recherche,
lorsque ces mati~res ne peuvent pas Wre obtenues commercialement.

Article X

Le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise soulignent qu'il est de leur inter& commun que toute
mati~re, 6quipement ou dispositif mis A la disposition du Gouvernement de la
R~publique Frangaise, en vertu du present accord, soient utilis6s uniquement

des fins civiles.

A-Sauf dans le cas et dans la mesure oil, apr~s accord des deux Parties
comme pr~vu A l'article XII, les mesures de s6curit6 d6finies au pr6sent Accord
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guards of the proposed international atomic energy agency, the Government
of the United States of America, notwithstanding any other provisions of this
Agreement, shall have the following rights:

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and
(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Republic of France
or any person under its jurisdiction by the Government of the United States
of America or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate
or process any of the following materials so made available : source material,
special nuclear material, moderator material, or other material designated by
the Commission;

2. With respect to any source or special nuclear material made available
to the Government of the Republic of France or any person under its jurisdiction
by the Government of the United States of America or any person under its
jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in, recovered
from, or produced as a result of the use of any of the following materials, equip-
ment, or devices so made available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(ii) reactors,

(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item
to be made available on the condition that the provisions of this subpara-
graph A2 will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring
accountability for such materials; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government
of the Republic of France or any person under its jurisdiction be subject
to all of the safeguards provided for in this Article and the guaranties
set forth in Article XI;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph A2 of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in France and which is
not purchased pursuant to Article VIII, Paragraph E (a) of this Agreement,
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seraient remplac6es par les mesures de s6curit6 de l'Agence Atomique Inter-
nationale projet~e, le Gouvernement des ] tats-Unis, ind6pendamment de toute
autre disposition du present accord, aura les droits suivants :

1) Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits dans des buts
civils et pour permettre une application effective des mesures de s~curit6, le
Gouvernement des t-tats-Unis aura le droit de revoir les plans de tout:

I-R6acteur et,
II-Autres 6quipements et dispositifs pour lesquels la Commission estimera

que leur conception justifie une application effective des mesures de s6curit6,

soit qu'ils doivent tre fournis au Gouvernement de la R6publique Frangaise
ou toute autre personne plac6e sous sa juridiction, par le Gouvernement des
ttats-Unis ou toute autre personne sous sa juridiction, soit qu'ils doivent utiliser,
fabriquer ou traiter l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies"
matire brute, mati~re nucl~aire spfciale, mod6rateur ou toute autre mati~re
fix~e par la Commission.

2) Pour toute mati6re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale fournie au Gou-
vernement de la Rpublique Frangaise ou toute personne plac6e sous sa
juridiction, par le Gouvernement des tats-Unis ou toute autre personne plac6e
sous sa juridiction, ainsi que pour toute mati re brute ou mati~re nucl~aire
spdciale utilis6e, r6cupr~e ou produite grace i l'une des mati~res, 6quipements
ou dispositifs suivants, fournis dans les m~mes conditions :

I-mati~re brute, mati~re nucl6aire sp6ciale, mod6rateur, ou toute autree mati~re
fix~e par la Commission,

II-racteurs,
III-tout autre 6quipement ou dispositif d6sign6 par la Commission comme

un article fourni par elle, auquel on peut appliquer le present sous-para-
graphe A (2).

Le Gouvernement des Ptats-Unis aura le droit:

a) de demander la tenue et la pr6sentation de registres de fonctionnement
et de demander et de recevoir des rapports dans le but de permettre de
garantir la comptabilit6 de ces mati~res,

b) de demander que ces mati~res plac6es sous la garde du Gouvernement
de la R6publique Frangaise ou toute autre personne relevant de sa
juridiction, soient soumises toutes les mesures de sauvegarde deter-
min~es dans le present article, et aux garanties pr~vues par l'article XI,

3) De demander le d~p6t dans des installations de stockage d6sign~es
par la Commission de toute mati~re nucl~aire sp~ciale indiqu~e au sous-para-
graphe A (2) du present article qui ne serait pas en cours d'utilisation en France
pour des buts civils et qui ne ferait pas l'objet d'un achat effectu6 en vertu
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transferred pursuant to Article VIII, Paragraph E (b) of this Agreement, or
otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the
Parties;

4. To designate, after consultation with the Government of the Republic
of France, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by per-
sonnel designated by the Government of the Republic of France, shall have
access in France to all places and data necessary to account for the source and
special nuclear materials which are subject to subparagraph A2 of this Article
to determine whether there is compliance with this Agreement and to make
such independent measurements as may be deemed necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article,
or the guaranties set forth in Article XI, and the failure of the Government
of the Republic of France to carry out the provisions of this Article within a
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and require the return
of any materials, equipment, and devices referred to in subparagraph A2 of this
Article;

6. To consult with the Government of the Republic of France in the
matter of health and safety.

B. The Government of the Republic of France undertakes to facilitate
the application of the safeguards provided for in this Article.

Article X1

The Government of the Republic of France guarantees that:

A. Safeguards provided in Article X shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Republic of France or authorized persons under its juris-
diction pursuant to this Agreement, by lease, sale or otherwise, and no special
nuclear material produced as a result of such transfer will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Republic of France except as the Commission may agree
to such transfer to another nation and then only if in the opinion of the Com-
mission such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation
between the United States and the other nation.
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de 'article VIII, paragraphe E (a) du present Accord, d'un transfert effectu6
en vertu de l'article VIII, paragraphe E (b) du present Accord, ou d'une mesure
d'utilisation prise en vertu d'un arrangement acceptable par les deux parties.

4) De d6signer apr6s consultation du Gouvernement de la R~publique
Fran~aise le personnel qui, accompagn6, si l'une ou l'autre des parties le de-
mande, par les personnes d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique
Frangaise, aura accs en France A tous les endroits et toutes les donn~es n6-
cessaires pour justifier la comptabilit6 des mati6res brutes et des mati~res nu-
cl~aires sp~ciales qui sont soumises aux dispositions du sous-paragraphe A (2)
du pr6sent article, en vue de d6terminer si le present Accord est da~ment ex6cut6
et d'effectuer directement toutes mesures qui pourraient paraitre n6cessaires.

5) Dans l'6ventualit6 de non-ex6cution des dispositions du present article,
ou des garanties pr~vues dans l'article XI, ou si le Gouvernement de la R6publi-
que Frangaise n'appliquait, dans un d6lai raisonnable, les dispositions du pr6sent
article :

-de suspendre cet accord ou d'y mettre fin et d'exiger le retour de toute
mati~re, 6quipement et dispositif vis~s au sous-paragraphe A (2) du
present article.

6) De proc~der a des consultations avec le Gouvernement de la R~publique
Frangaise en mati~re d'hygi~ne et de s~curit6.

B-Le Gouvernement de la R~publique Francaise s'engage i faciliter
l'application des mesures de sauvegarde pr~vues au present article.

Article XI

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise se porte garant que:

A-Les mesures de s~curit6 pr6vues h larticle X seront maintenues en
vigueur.

B-Nulle mati~re, y compris l'6quipement et les dispositifs transf&r6s
par location, vente ou d'autres mani~res, au Gouvernement de la R~publique
Frangaise ou h des personnes dfiment autoris~es plac~es sous sa juridiction, au
titre du present accord, et nulle mati~re nucl~aire sp~ciale produite en cons6-
quence de ce transfert, ne sera utilis6e pour des armes atomiques ou A des fins
de recherche et de mise au point d'armes atomiques ou pour toute autre fin
militaire et nulle de ces mati~res, y compris l'.6quipement et les dispositifs, ne
seront transfrees ' des personnes non a~itbris6es ou en dehors de la juridiction
du Gouvernement de la R~publique Frangaise, sauf dans le cas oi la Commission
donnerait son accord / un tel transfert i une autre nation, et alors seulement si
un tel transfert, de l'opinion de la Commission, peut s'effectuer dans le cadre
d'un accord de coop6ration 6tabli entre les ]Etats-Unis et l'autre nation.
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Article XII

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of France affirm their common interest in the establishment of an
international atomic energy agency to foster the peaceful uses of atomic energy.
In the event such an international agency is created :

1. The Parties will consult with each other to determine in what respects,
if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for Coopera-
tion. In particular, the Parties will consult with each other to determine
in what respects and to what extent they desire to arrange for the administra-
tion by the international agency of those conditions, controls, and safeguards
including those relating to health and safety standards required by the
international agency in connection with similar assistance rendered to a
cooperating nation under the aegis of the international agency.

2. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in paragraph A of this Article, either
Party may by notification terminate this Agreement. In the event this
Agreement is so terminated, the Government of the Republic of France
shall return to the Commission all source and special nuclear materials
received pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession
of persons under its jurisdiction.

B. It is recognized that efforts are being made in Western Europe to
integrate the atomic energy programs of a group of nations. If the Government
of the Republic of France becomes a member of such an integrated group and
if an agreement for cooperation on atomic energy is made between the group of
nations and the Government of the United States of America, the latter would
be prepared if so requested by the Government of the Republic of France to
arrange for the integrated group to assume the rights and obligations of the
Government of the Republic of France under this Agreement, provided the
integrated group can, in the judgment of the Government of the United States
of America, effectively and securely carry out the undertakings of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
this nineteenth day of June, 1956.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK
W. F. LIBBY

For the Government of the Republic of France:
M. COUVE DE MURVILLE
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Article XII

A-Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R6publique Frangaise affirment leur int~r~t commun A l'6tablissement d'une
Agence internationale de l'lnergie Atomique destin6e encourager les utilisations
de l'nergie atomique a des fins pacifiques. Si cette Agence est cr6e:

1) Les Parties se consulteront afin de d~terminer dans quelle mesure elles
pourraient 6ventuellement decider d'apporter des modifications au present
accord de cooperation. En particulier les parties se consulteront pour dter-
miner dans quelle mesure et jusqu'h quel point elles d~sirent se mettre
d'accord pour confier h l'Agence internationale l'administration des condi-
tions, contr6les et mesures de sauvegarde, y compris celles concernant les
normes de sdcurit6 et la protection sanitaire, requis par l'agence ds lors
qu'une aide similaire est accord~e sous 1'6gide de l'Agence internationale
A une nation coop6rante.

2) Dans le cas oil les Parties ne pourraient arriver h un accord mutuel satis-
faisant, A la suite des consultations pr6vues au paragraphe A de cet article,
chacune des parties peut, par simple notification, mettre un terme au present
accord. Dans le cas ofi le pr6sent accord cesse de cette fagon, le Gouvernement
de la R6publique Fran~aise doit faire retour a la Commission de toute mati~re
nucl6aire brute et sp6ciale reque en ex6cution du pr6sent accord et en sa
possession ou en la possession de personnes sous son autorit6.

B-Il est reconnu que des efforts sont poursuivis en ce moment en Europe
occidentale pour int6grer les programmes d'6nergie atomique d'un groupe de
nations. Si le Gouvernement de la R6publique Frangaise devient membre d'un
groupe ainsi int6gr6 et si une entente de cooperation dans le domaine de l'6nergie
atomique est conclue entre ce groupe de nations et le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique, ce dernier serait pr8t, a la demande du Gouvernement de la
R6publique Frangaise, A faire en sorte que le groupe int6gr6 assume les droits
et obligations du Gouvernement de la R6publique Frangaise r6sultant du present
accord, a condition que le groupe int6gr6 puisse, de l'opinion du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, assurer avec efficacit6 et s6curit6 l'ex~cution des
engagements r6sultant du pr6sent accord.

EN FOI DE QUOI, les Parties ont fait 6tablir le pr6sent accord en bonne et due
forme en vertu des pouvoirs dfiment conf6r6s A cet effet.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en anglais et en frangais, le
dix-neuf juin 1956.

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique:
C. Burke ELBRICK
W. F. LIBBY

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise
M. COUVE DE MURVILLE
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No. 4088. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND
REGARDING THE SETTLEMENT OF CLAIMS OF
ICELANDIC INSURANCE COMPANIES. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 23 NOVEMBER 1956

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Iceland have reached agreement as set forth below regarding
final settlement of certain claims of the Icelandic insurance companies, Sjovat-
ryggingarfelag Islands h. f. and Trolle and Rothe h. f. (agent for Baltica, a
Danish company), against the Government of the United States; and similar
claims, or counterclaims, of the Government of the United States of America
against these same insurance companies.

Article I

The two Governments agree that the claim of Sjovatryggingarfelag Islands
h. f. is meritorious in the sum of 84,703.19 kronur. Claims of the United
States against policyholders of that company are meritorious in the sum of
27,982.58 kronur, which latter amount is set off against the former. There
remains a net amount of 56,720.61 kronur due Sjovatryggingarfelag Islands h. f.

The two Governments agree that the claim of Trolle and Rothe h. f.
(Baltica) is meritorious in the sum of 60,291.36 kronur. Claims of the United
States against policyholders of that company are meritorious in the sum of
29,011.97 kronur, which latter amount is set off against the former. There
remains a net amount of 31,279.39 kronur due Trolle and Rothe h. f. (Baltica).

The sum of the net amounts due is 88,000 kronur.

Article II

The Congress of the United States will be requested to appropriate the
necessary funds to effect payment of this settlement.

Article III

During the course of negotiations leading to this Agreement, representatives
of the two Governments have considered claims of the aforementioned insurance
companies which grew out of accidents of incidents involving military personnel

I Came into force on 23 November 1956 by signature,
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4088. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
D'ISLANDE RELATIF AU RPGLEMENT DES CRtANCES
DE COMPAGNIES D'ASSURANCE ISLANDAISES. SIGNP,
A WASHINGTON, LE 23 NOVEMBRE 1956

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique d'Islande sont convenus de ce qui suit en ce qui concerne le r~gle-
ment d6finitif de certaines cr6ances des compagnies d'assurance islandaises
Sjovatryggingarfelag Islands h. f. et Trolle and Rothe h. f. (mandataire de la
compagnie danoise Baltica) sur le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
de certaines cr6ances similaires ou demandes reconventionnelles du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique sur ou contre lesdites compagnies d'assurance.

Article premier
Les deux Gouvernements acceptent la validit6 de la cr~ance de Sjovat-

ryggingarfelag Islands h. f. jusqu'h concurrence de 84.703,19 couronnes. Les
cr~ances opposables par les ttats-Unis aux titulaires des polices d'assurance
de ladite compagnie sont reconnues valables jusqu'h concurrence de 27.982,58
couronnes et ce dernier montant doit 6tre d~duit du premier. Un montant net
de 56.720,61 couronnes reste done dfi h la Sjovatryggingarfelag Islands h. f.

Les deux Gouvernements acceptent la validit6 de la cr~ance de Trolle and
Rothe h. f. (Baltica) jusqu'A concurrence de 60.29f,36 couronnes. Les cr~ances
opposables par les Vtats-Unis aux titulaires de polices d'assurance de ladite
compagnie sont reconnues valables jusqu' concurrence de 29.011,97 couronnes
et ce dernier montant doit 6tre d~duit du premier. Un montant net de 31.279,39
couronnes reste done dfi i Trolle and Rothe h. f. (Baltica).

Le total des montants nets restant dus s'6l6ve 88.000 couronnes.

Article II

Le Congr~s des ttats-Unis sera invit6 a ouvrir les cr6dits n6cessaires pour
le r~glement de ladite dette.

Article III

Au cours des n6gociations qui ont abouti au present Accord, les repr~sen-
tants des deux Gouvernements ont 6tudi6 des demandes que les compagnies
d'assurance susmentionn6es avaient pr6sent6es la suite d'accidents ou d'inci-

1 Entr6 en vigueur le 23 novemnbre 1956 par signature,
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and equipment of the irmed force§ of--the United.States, and policyholders,
and vehicles owned by policyholders, of the two Icelandic insurance companies,
during the period July 7, 1941 to April 5, 1947, when United States armed forces
were present in Iceland under the terms of the Agreement between the United
States and Iceland, dated July 1, 19411 (55 Stat. 1547).

Claims of the Government of the United States of America against policy-
holders of these same insurance companies which resulted from the same or
similar incidents have been evaluated, and set off, as shown in Article I of this
Agreement.

Article IV
During the course of negotiations leading to this Agreement, the represent-

atives of the two Governments considered, but excluded from the setoff, those
claims of the United States against policyholders of these insurance companies
for expenses incurred relating to medical expenses, loss of services, burial
expenses and gratuity payment in cases involving injury or death of military
personnel; which claims are to be regarded as having been taken into account,
but waived, under the terms of this Agreement.

Claims of the insurance companies arising out of the Agreement dated
July 1, 1941, between the United States and Iceland, supra, which have not
hitherto been presented and included in this Settlement are to be regarded as
having been waived.

Article V
Upon payment of the amount heretofore agreed upon in settlement of the

claims described herein, the Government of the Republic of Iceland discharges
and agrees to save harmless the Government of the United States of America,
its officials, employees, or agencies and instrumentalities, its nationals or other
individuals and organizations, for these and all other claims of these same claim-
ants, which may have arisen out of the Agreement, dated July 1, 1941, between
the United States and Iceland, supra..

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto by their respective governments have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-third day of November,
1956.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

For the Government of the Republic of Iceland
Thor THORS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 405.
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dents dans lesquels ont &6 impliqu6s du personnel militaire ou du mat6riel des
forces arm6es des ttats-Unis ainsi que des titulaires de polices d'assurance et
des vghicules appartenant * des titulaires de polices d'assurance des deux com-
pagnies d'assurance islandaises, et qui sont survenus pendant la p6riode allant
du 7 juillet 1941 au 5 avril 1947, durant laquelle des forces arm6es des tats-
Unis se trouvaient en Islande en vertu des dispositions de l'Accord du ler juillet
1941 entre les Ltats-Unis d'Am6rique et l'Islandel (55 Stat. 1 547).

Les crgances que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique pouvait
avoir sur des titulaires de polices d'assurance desdites compagnies d'assurance
h la suite d'incidents identiques ou similaires ont fait l'objet d'6valuations et de
compensations, comme il ressort de l'article premier du present Accord.

Article IV
Au cours des n6gociations qui ont abouti au present Accord, les repr6sen-

tants des deux Gouvernements ont 6tudi6 des demandes que les ]8tats-Unis
avaient pr~sent~es aux d6tenteurs de polices d'assurance des compagnies sus-
mentionn6es en raison des dommages r6sultant de frais m6dicaux, de pertes
de services, de frais d'inhumation et du versement de p~cules dans des cas de
blessures ou de d~c~s de personnel militaire, mais ils n'en ont pas tenu compte
pour le calcul de la compensation. Aux termes du present Accord, lesdites
cr~ances sont r~put~es avoir &6 prises en consid6ration mais avoir &6 aban-
donn~es.

Les compagnies d'assurance qui n'ont pas encore pr6sent:6 les rfclamations
vis6es par le present r~glement et resultant de l'application de l'Accord pr~cit6
du 1er juillet 1941 entre les ietats-Unis et l'Islande sont r~put~es s'en dsister.

Article V
Moyennant paiement de la somme convenue ci-dessus, pour r~glement des

cr~ances 6nonc~es dans le present Accord, le Gouvernement de la R~publique
d'Islande garantit le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, ses fonction-
naires, employ6s, ses institutions et agents, ses ressortissants ou autres personnes
et organisations, contre toutes r6clamations des m6mes demandeurs, qui pour-
raient 6tre noes de l'application de l'Accord pr~cit6 du ler juillet 1941 entre les
P~tats-Unis et l'Islande.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign~s, ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIr en double exemplaire h Washington, le 23 novembre 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
C. Burke ELBRICK

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande:
Thor THoRs

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 405.
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No. 548. AGREEMENT' CONCERNING THE RELATION-
SHIP BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. AP-
PROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY ON
23 OCTOBER 1957 AND BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 14 NOVEMBER 1957

The United Nations and the International Atomic Energy Agency,

Desiring to make provision for an effective system of relationship whereby
the discharge of their respective responsibilities may be facilitated,

Taking into account for this purpose the provisions of the Charter of the
United Nations and the statute of the Agency, 2

Have agreed as follows:

Article I

PRINCIPLES

1. The United Nations recognizes the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as the Agency) as the agency, under the aegis of the
United Nations as specified in this Agreement, responsible for international
activities concerned with the peaceful uses of atomic energy in accordance with

its Statute, without prejudice to the rights and responsibilities of the United

Nations in this field under the Charter.

2. The United Nations recognizes that the Agency, by virtue of its inter-

governmental character and international responsibilities, will function under

its statute as an autonomous international organization in the working relationship

with the United Nations established by this Agreement.

-Came into'force on -14 November 1957, upon its approval by the General Assembly of the
United Nations and the General Conference of the International Atomic Energy Agency, in
accordance with article XXIV.

In approving the Agreement, both the General Assembly of the United Nations and the
General Conference of the International Atomic Energy Agency took note of an exchange of letters
between the President of the Preparatory Commission of the Agency and the Secretary-General
of the United Nations concerning the wording of article 1, paragraph 1 of the Agreement. For
the text of the said letters, see p. 388 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, No. 3988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 548. ACCORD' R1EGISSANT LES RELATIONS ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE. AP-
PROUVV, PAR LA CONFERENCE GENE RALE DE L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE LE
23 OCTOBRE 1957 ET PAR L'ASSEMBL1UE GENERALE
DES NATIONS UNIES LE 14 NOVEMBRE 1957

L'Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale de l'dnergie
atomique,

Ddsireuses de d~finir un syst~me efficace de relations qui les aide dans l'exer-
cice de leurs attributions respectives,

Tenant compte, cet 6gard, des dispositions de la Charte des Nations Unies
et du Statut de l'Agence 2,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

PRINCIPES

1. L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Agence internationale de
1'6nergie atomique (d~nomm e ci-apr~s l'Agence) est l'institution qui, sous
l'6gide des Nations Unies comme il est sp~cifi6 dans le pr6sent Accord, a la
responsabilit6 des activit6s internationales relatives /t l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques, conform~ment i son Statut et sans pr6judice des
droits et responsabilit6s de l'Organisation des Nations Unies dans ce domaine,
tels qu'ils d~coulent de la Charte.

2. L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Agence, vu son caract~re
intergouvernemental et ses attributions internationales, doit 6tre une organisation
internationale autonome, conform~ment i son Statut, en ce qui concerne les
rapports de collaboration avec l'Organisation des Nations Unies pr6vus par le
present Accord.

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1957, dis son approbation par l'Assemblie ginirale des

Nations Unies et Is Conference ginrale de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique, confor-
miment A P'article XXIV.

En approuvant le present Accord, tant I'Assemble g~n~rale des Nations Unies que la Conf&
rence g~nirale de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique ont pris note d'un 6change de
lettres entre le President de Ia Commission pr~paratoire de l'Agence et le Secr~taire g~n~ral de
1'Organisation des Nations Unies concemant le texte du paragraphe 1 de l'article premier de
1'Accord. Le texte desdites lettres figure h la page.389 du present volume.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, no 3988.
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3. The Agency recognizesthe responsibilities of the United Nations, in accord-
ance with the Charter in the fields of international peace and security and
economic and social development,

4. The Agency undertakes to conduct its activities in accordance with the
purposes and principles of the United Nations Charter to promote peace and
international co-operation, and in conformity with policies of the United Nations
furthering the establishment of safeguarded world-wide disarmament and in
conformity with any international agreements entered into pursuant to such
policies.

Article 11

CONFIDENTIAL INFORMATION

The United Nations or the Agency may find it necessary to apply certain
limitations for the safeguarding of confidential material furnished to them by
their members or others, and, subject to the provisions of article IX, nothing in
this Agreement shall be construed to require either of them to furnish any
information the furnishing of which would, in its judgement, constitute a
violation of the confidence of any of its members or anyone from whom it shall
have received such information.

Article III

REPORTS OF THE AGENCY TO THE UNITED NATIONS

1. The Agency shall keep the United Nations informed of its activities. Ac-
cordingly it shall :

(a) Submit reports covering its activities to the General Assembly at each
regular session;

(b) Submit reports, when appropriate, to the Security Council and notify
the Council whenever, in connexion with the activities of the Agency, questions
within the competence of the Council arise;

(c) Submit reports to the Economic and Social Council and to other organs
of the United Nations on matters within their respective competences.

2. The Agency shall report to the Security Council and the General Assembly
any ca.se of non-compliance within the meaning of article XII, paragraph C, of
its statute.

Article IV

REPORT OF THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

1. The Secretary-General of the United Nations shall report to the United
Nations, as appropriate, on the common activities of the United Nations and the
Agency and on the development of relations between them.

No. 548
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3. L'Agence reconnait les attributions de l'Organisation des Nations Unies,
conformdment la Charte, dans le domaine de la paix et de la s6curit6 inter-
nationales et dans celui du ddveloppement 6conomique et social.

4. L'Agence s'engage A agir selon les buts et principes de la Charte des Nations
Unies en vue de favoriser la paix et la cooperation internationales, conformdment
i la politique suivie par les Nations Unies en vue de r6aliser un ddsarmement
universel assorti de garanties et conform6ment h tout accord international conclu
en application de cette politique.

Article If

RENSEIGNEMENTS CONFIDENTIELS

L'Organisation des Nations Unies et l'Agence peuvent juger n6cessaire
d'appliquer certaines restrictions pour assurer le secret des documents qui leur
sont fournis par leurs membres ou qui proviennent d'autres sources; sous reserve
des stipulations de l'article IX, aucune disposition du pr6sent Accord ne peut
&tre interpr6t6e comme obligeant l'une ou l'autre de ces organisations com-
muniquer des informations dont la divulgation lui paraitrait constituer un
manquement A la confiance mise en elle par ceux qui les leur ont fournies,
qu'ils soient ou non membres de l'organisation en question.

Article III
RAPPORTS DE L'AGENCE k L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Agence tient l'Organisation des Nations Unies au courant de son activit6.
En consdquence, l'Agence :

a) Soumet des rapports sur son activit6 chaque session ordinaire de
l'Assembl6e gdn6rale.

b) Soumet des rapports, le cas 6ch6ant, au Conseil de s6curit6 et avertit
le Conseil lorsque des questions qui sont de la comptence de cet organe viennent
se poser dans le cadre des travaux de l'Agence.

c) Soumet des rapports au Conseil 6conomique et social et aux autres
organes des Nations Unies sur les questions qui sont de leur comptence.

2. L'Agence avertit le Conseil de sdcurit6 et l'Assembl~e gdndrale de toute
violation du paragraphe C de l'article 12 de son Statut.

Article IV

RAPPORT DU SECRfTAIRE G&NIRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies rend compte aux
Nations Unies, selon les besoins, de l'&at des relations entre l'Organisation
des Nations Unies et l'Agence et de leurs activitds communes.

No 548
Vol. 281-25
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2. Any written report circulated under paragraph f of this article shall be
transmitted to the Agency by the Secretary-General.

Article V

RESOLUTIONS OF THE UNITED NATIONS

The Agency shall consider any resolution relating to the Agency adopted
by the General Assembly or by a Council of the United Nations. Any such
resolution shall be referred to the Agency together with the appropriate records.
Upon request, the Agency shall submit a report on any action taken in accordance
with the statute of the Agency by it or by its members as a result of its considera-
tion of any resolution referred to it under this article.

Article VI1

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. There shall be the fullest and promptest exchange between the United
Nations and the Agency of appropriate information and documents.

2. The Agency, in conformity with its statute and to the extent practicable,
shall furnish special studies or information requested by the United Nations.

3. The United Nations shall likewise furnish the Agency, upon request, with
special studies or information relating to matters within the competence of the
Agency.

Article VII

RECIPROCAL REPRESENTATION

I. The Secretary-General of the United Nations shall be entitled to attend and
participate without vote on matters of common interest in sessions of the General
Conference and of the Board of Governors of the Agency. The Secretary-
General shall also be invited as appropriate to attend and participate without
vote in such other meetings as the Agency may convene at which matters of
interest to the United Nations are under consideration. The Secretary-General
may, for the purposes of this paragraph, designate any person as his representa-
tive.

2. The Director General of the Agency shall be entitled to attend plenary
meetings of the General Assembly of the Uni ted Nations for the purposes of
consultation. He shall be entitled to attend and participate without vote in
meetings of the Committees of the General Assembly, and meetings of the
Economic and Social Council, the Trusteeship Council and, as appropriate,

No. 548
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2. Le Secr~taire g6n~ral communique A l'Agence tout rapport 6crit qui est
distribu6 en application du paragraphe 1 du present article.

Article V

RASOLUTIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Agence examine toute r6solution que l'Assembl~e g6nrale ou l'un des
Conseils de 1'Organisation des Nations Unies adopte au sujet de l'Agence.
Les r6solutions de cet ordre lui sont renvoy6es en m~me temps que les comptes
rendus des d~bats et les documents appropri~s. Lorsqu'elle y est invit~e, l'Agence
pr~sente un rapport sur les mesures prises, conform~ment A son Statut, par elle
ou par ses membres, comme suite a l'examen de toute r6solution vis6e dans le
present article.

Article VI

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. L'Organisation des Nations Unies et I'Agence proc~dent a l'6change le plus
complet et le plus rapide de renseignements et de documents appropri6s.

2. L'Agence, conform~ment A son Statut et dans la mesure possible, fournit
les r6sultats d'6tudes sp~ciales ou les renseignements qui lui sont demand6s par
l'Organisation des Nations Unies.

3. L'Organisation des Nations Unies fournit de m~me A l'Agence, sur demande,
les r~sultats d'6tudes sp6ciales ou les renseignements concernant des questions
qui relvent de la comptence de l'Agence.

Article VII

REPRISENTATION RCIPROQUE

1. Le Secr~taire gen6ral de l'Organisation des Nations Unies a le droit d'assister
et de participer, sans droit de vote, aux r6unions de la Conf6rence g6n~rale et du
Conseil des gouverneurs de l'Agence au cours desquelles sont trait~es des
questions d'int6r~t commun. Le Secr~taire gfnral sera invit6 6galement, s'il
y a lieu, A assister et h participer, sans droit de vote, aux autres r~unions que
l'Agence pourra convoquer et au cours desquelles seront examinees des questions
qui int6ressent 'Organisation des Nations Unies. Le Secr~taire g6n~ral peut se
faire representer par une personne de son choix.

2. Le Directeur g6n6ral de l'Agence a le droit d'assister, A titre consultatif,
aux seances plkni~res de l'Assembl6e g6nrale de l'Organisation des Nations
Unies. Il a le droit d'assister et de participer, sans droit de vote, aux stances des
Commissions de l'Assembl~e g~n6rale, aux s6ances du Conseil 6conomique et
social et du Conseil de tutelle, ainsi que de leurs organes subsidiaires, lorsqu'il y a

N- 548
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their subsidiary bodies. At the invitation of the Security Council, the Director
General may attend its meetings to supply it with information or give it other
assistance with regard to matters within the competence of the Agency. The
Director General may, for the purposes of this paragraph, designate any person
as his representative.

3. Written statements presented by the United Nations to the Agency for
distribution shall be distributed by the Agency to all members of the appropriate

organ or organs of the Agency. Written statements presented by the Agency to
the United Nations for distribution shall be distributed by the Secretariat of
the United Nations to all members of the appropriate organ or organs of the
United Nations.

Article VIII

AGENDA ITEMS

1. The United Nations may propose items for consideration by the Agency.

In such cases, the United Nations shall notify the Director General of the Agency
of the item or items concerned, and the Director General shall include any such
item or items in the provisional agenda of the General Conference or Board of

Governors or such other organ of the Agency as may be appropriate.

2. The Agency may propose items for consideration by the United Nations.
In such cases, the Agency shall notify the Secretary-General of the United

Nations of the item or items concerned and the Secretary-General, in accordance
with his authority, shall bring such item or items to the attention of the General

Assembly, the Security Council, the Economic and Social Council or the Trustee-
ship Council, as appropriate.

Article IX

CO-OPERATION WITH THE SECURITY COUNCIL

The Agency shall co-operate with the Security Council by furnishing to it

at its request such information and assistance as may be required in the exercise
of its responsibility for the maintenance or restoration of international peace
and security.

Article X

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

1. The United Nations will take the necessary action to enable the General

Conference or the Board of Governors of the Agency to seek an advisory opinion

of the International Court of Justice on any legal question arising within the
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lieu. Sur l'invitation du Conseil de s6curit6, le Directeur g6n6ral peut assister
aux s6ances du Conseil pour lui fournir des informations ou lui apporter toute
autre assistance propos de questions relevant de la comptence de l'Agence. Le
Directeur g6n6ral peut se faire repr6senter par une personne de son choix.

3. Le Secr6tariat de l'Agence assure la distribution de toute communication
6crite de l'Organisation des Nations Unies tous les membres de l'organe in-
t6ress6 ou des organes int6ress6s de l'Agence. Le Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies assure la distribution de toute communication 6crite de l'Agence
tous les membres de l'organe int6ress6 ou des organes int6ress~s de l'Organisation
des Nations Unies.

Article VIII

INSCRIPTION DES QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

1. L'Organisation des Nations Unies peut proposer des questions h l'examen de
l'Agence. En pareil cas, elle notifie au Directeur g~n~ral de l'Agence la question
ou les questions en cause; le Directeur g~nral inscrit cette question ou ces
questions l'ordre du jour provisoire de la Conference g~n~rale, du Conseil des
gouverneurs ou de tel autre organe comptent de l'Agence.

2. L'Agence peut proposer des questions A l'examen de l'Organisation des
Nations Unies. En pareil cas, l'Agence notifie au Secr6taire gdn6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies la question ou les questions en cause; le Secr~taire
g~n6ral, conform~ment aux pouvoirs qui lui sont confr~s, porte cette question
ou ces questions l'attention de l'Assembl~e g~nrale, du Conseil de s6curit6,
du Conseil 6conomique et social ou du Conseil de tutelle, selon le cas.

Article IX

COOPARATION AVEC LE CONSEIL DE SkCURITA

L'Agence coop~re avec le Conseil de scurit6 en lui fournissant, sur sa
demande, les renseignements et l'assistance dont il peut avoir besoin pour s'ac-
quitter de ses responabilit~s touchant le maintien ou le rtablissement de la
paix et de la s~curit6 internationales.

Article X

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

1. L'Organisation des Nations Unies prendra les mesures n~cessaires pour
permettre la Conference g~nrale ou au Conseil des gouverneurs de l'Agence
de solliciter un avis consultatif de la Cour internationale de Justice sur toute
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scope of the activities of the Agency, other than a question concerning the mutual
relationships of the Agency and the United Nations or the specialized agencies.'

2. The Agency agrees, subject to such arrangements as it may make for the
safeguarding of confidential information, to furnish any information which may
be requested by the International Court of Justice in accordance with the Statute
of that Court.

Article X1

CO-ORDINATION

The United Nations and the Agency recognize the desirability of achieving
effective co-ordination of the activities of the Agency with those of the United
Nations and the specialized agencies, and of avoiding the overlapping and duplica-
tion of activities. Accordingly, the Agency agrees to co-operate, in accordance
with its statute, in measures recommended by the United Nations for this
purpose. Furthermore, the Agency agrees to participate in the work of the
Administrative Committee on Co-ordination and, as appropriate, of any other
bodies which have been or may be established by the United Nations to facilitate
such co-operation and co-ordination. The Agency may also consult with
appropriate bodies established by the United Nations; on matters within their
competence and on which the Agency requires expert advice. The United
Nations, on its part, agrees to take such action as may be necessary to facilitate
such participation and consultation.

Article XII

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

1. The Secretariat of the United Nations and the staff of the Agency shall
maintain a close working relationship in accordance with such arrangements as
may be agreed upon from time to time between the Secretary- General of the
United Nations and the Director General of the Agency.

2. It is recognized that similar close working relationships between the secre-
tariats of the specialized agencies and the staff of the Agency are desirable and

' By resolution 1146 (XII), adopted on 14 November 1957, the General Assembly of the
United Nations has authorized the International Atomic Energy Agency to request advisory
opinions of the International Court of Justice on legal questions arising within the scope of its
activities other than questions concerning the relationship between the Agency and the United
Nations or any specialized agency. See United Nations, Official records of the General Assembly,
Twelfth Session, Supplement No. 18 (A/3805), p. 58.

* Such as the United Nations Scientific Committee on the Effects of Atomic Radiation and
the Advisory Committee on the Peaceful Uses of Atomic Energy, through and with the approval
of the Secretary-General.
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question juridique qui se poserait dans le cadre des activit6s de l'Agence, A
1'exclusion des questions touchant les relations de l'Agence avec l'Organisation
des Nations Unies ou les institutions sp~cialis~es'.

2. L'Agence accepte, sous r6serve des dispositions qu'elle pourra prendre
pour assurer le secret des renseignements, de fournir h la Cour internationale
de Justice tout renseignement qui pourra lui etre demand6 conform6ment au
Statut de la Cour.

Article XI

COORDINATION

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Agence reconnaissent qu'il est sou-
haitable d'assurer la coordination effective de l'activit6 de l'Agence avec celle
de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es, afin d'6viter
les chevauchements et les doubles emplois. En cons6quence, l'Agence accepte
de collaborer, conform6ment son Statut, A l'application de mesures recomman-
d6es cette fin par l'Organisation des Nations Unies. En outre, l'Agence accepte
de participer aux travaux du Comit6 administratif de coordination et, le cas

ch~ant, de tout autre organe que l'Organisation des Nations Unies a cr 6 ou
pourra crier pour faciliter la collaboration et la coordination. L'Agence peut
aussi consulter les organes appropri~s* de l'Organisation des Nations Unies
sur les questions qui sont de leur competence et pour lesquelles elle a besoin
de l'avis d'experts. De son c6t6, l'Organisation des Nations Unies s'engage
prendre toute mesure qui pourrait &tre n~cessaire pour faciliter cette participa-
tion et ces consultations.

Article XII

COLLABORATION ENTRE LES SECRATARIATS

1. Le Secr&ariat de l'Organisation des Nations Unies et le Secr6tariat de
l'Agence maintiendront des liens de collaboration &roite, conform6ment aux
arrangements qui pourront 6tre conclus de temps h autre entre le Secr&aire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur g~nral de l'Agence.

2. Il est reconnu qu'il est souhaitable de cr6er 6galement des liens de collabora-
tion &roite entre les secr6tariats des institutions sp6cialis6es et le Secretariat

"Par Ia r~solution 1146 (XII), adopte le 14 novembre 1957, l'Assemble g~n~rale des Nations

Unies a autoris6 I'Agence internationale de 1'6nergie atomique A demander AL la Cour internationale
de Justice des avis consultatifs sur toute question juridique se posant a propos de l'activit6 de
l'Agence, A 1'exclusion des questions concernant les relations entre l'Agence et l'Organisation
des Nations Unies ou une institution sp~eialis~e. Voir Nations Unies, Documents offwiels de l'As-
semblie gdinfale, douzieme session, Suppliment no 18 (A/3508), p. 58.

0 Tels que le Comit6 scientifique des Nations Unies pour 1'6tude des effets des radiations
ionisantes et le Comit6 consultatif sur l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, par
l'interm~diaire et avec l'assentiment du Secr~taire g~n6ral.
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should be established and maintained in accordance with such arrangements
as may be made between the Agency and the specialized agency or agencies
concerned.

Article XIII

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

1. The United Nations and the Agency recognize the desirability of co-opera-
tion in administrative matters of mutual interest.

2. Accordingly, the United Nations and the Agency undertake to consult
together from time to time concerning these matters, particularly the most
efficient use of facilities, staff and services and appropriate methods of avoiding
the establishment and operation of competitive or overlapping facilities and
services among the United Nations, the specialized agencies and the Agency,
and with a view to securing, within the limits of the Charter of the United Na-
tions and the statute of the Agency, as much uniformity in these matters as
shall be found practicable.

3. The consultations referred to in this article shall be utilized to establish
the most equitable manner in which any special services or assistance furnished
by the Agency to the United Nations or by the United Nations to the Agency
shall be financed.

Article XIV

STATISTICAL SERVICES

The United Nations and the Agency, recognizing the desirability of maximum
co-operation in the statistical field and of minimizing the burdens placed on
national Governments and other organizations from which information may be
collected, undertake to avoid undesirable duplication between them with respect
to the collection, compilation and publication of statistics, and agree to consult
with each other on the most efficient use of resources and of technical personnel
in the field of statistics.

Article XV

TECHNICAL ASSISTANCE

The United Nations and the Agency recognize the desirability of co-opera-
tion concerning the provision of technical assistance in the atomic energy field.
They undertake to avoid undesirable duplication of activities and services
relating to technical assistance and agree to take such action as may be necessary
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de 'Agence, et que ces liens devraient tre 6tablis et maintenus conform~ment
aux arrangements qui pourront etre conclus entre l'Agence et l'institution
sp~cialis~e int~ress6e, ou les institutions sp6cialis6es int6ress6es.

Article XIII

COOPARATION ADMINISTRATIVE

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Agence reconnaissent qu'il est
souhaitable de coop~rer au sujet des questions administratives d'int6r~t commun.

2. En consequence, l'Organisation des Nations Unies et l'Agence s'engagent h
se consulter de temps h autre au sujet de ces questions, notamment pour l'utili-
sation la plus efficace des installations et moyens, du personnel et des services
et pour l'6tude des m6thodes permettant d'6viter la creation et la mise en place
de moyens materiels et de services qui se feraient concurrence ou feraient double
emploi, entre l'Organisation des Nations Unies, les institutions sp~cialis~es
et l'Agence, ainsi que pour assurer, dans le cadre de la Charte des Nations Unies
et du statut de l'Agence, autant d'uniformit6 qu'il sera possible en ce qui con-
cerne ces questions.

3. Les consultations vis6es dans le present article auront 6galement pour
objet de determiner la mani~re la plus 6quitable de financer les services ou
l'assistance sp~ciaux rendus par l'Agence h l'Organisation des Nations Unies ou
par l'Organisation des Nations Unies h l'Agence.

Article XIV

SERVICES STATISTIQUES

L'Organisation des Nations Unies et l'Agence, reconnaissant qu'il est
souhaitable de r~aliser une cooperation aussi complte que possible entre elles
dans le domaine statistique et de r~duire au minimum la tfiche des gouvernements
nationaux et de toutes autres organisations aupr~s desquelles des renseignements
seraient recueillis, s'engagent h 6viter tout double emploi inopportun en ce qui
concerne le rassemblement, la preparation et la publication des statistiques,
et conviennent de se consulter sur les moyens d'utiliser au mieux leurs ressources
et leur personnel technique dans le domaine statistique.

Article XV

ASSISTANCE TECHNIQUE

L'Organisation des Nations Unies et l'Agence reconnaissent qu'il est
souhaitable qu'elles coop~rent quant l l'octroi de l'assistance technique dans
le domaine de l'6nergie atomique. Elles s'engagent 6viter tout double emploi
inopportun de leurs activit6s et leurs services concernant l'assistance technique
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to achieve effective co-ordination of their technical assistance activities within
the framework of existing co-ordination machinery in the field of technical
assistance, and the Agency agrees to give consideration to the common use of
available services as far as practicable. The United Nations will make available
to the Agency its administrative services in this field for use as requested.

Article XVI

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Agency recognizes the desirability of establishing close budgetary
and financial relationships with the United Nations in order that the administra-
tive operations of the United Nations, the Agency and the specialized agencies
shall be carried out in the most efficient and economical manner possible, and
that the maximum measure of co-ordination and uniformity with respect to
these operations shall be secured.

2. The Agency agrees to conform, as far as may be practicable and appro-
priate, to standard practices and forms recommended by the United Nations.

3. The Agency agrees to transmit its annual budget to the United Nations
for such recommendations as the General Assembly may wish to make on the
administrative aspects thereof.

4. The United Nations may arrange for studies to be undertaken concerning
financial and fiscal questions of interest to the Agency and to the specialized
agencies with a view to the provision of common services and the securing of
uniformity in such matters.

Article XVII

PUBLIC INFORMATION

The United Nations and the Agency shall co-operate in the field of public
information with a view to avoiding overlapping or uneconomical services and,
where necessary or appropriate, to establishing common or joint services in
this field.

Article XVIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

1. The United Nations and the Agency agree to develop, in the interests of
uniform standards of international employment and to the extent feasible,
common personnel standards, methods and arrangements designed to avoid
unjustified difference in terms and conditions of employment, to avoid com-
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et conviennent de prendre les mesures n6cessaires pour coordonner lesdites
activit~s de fagon effective, dans le cadre du syst~me actuel de coordination de
l'assistance technique; l'Agence accepte d'envisager l'utilisation en commun,
dans la mesure du possible, des services disponibles. L'Organisation des Nations
Unies mettra h la disposition de l'Agence, sur sa demande, les services adminis-
tratifs qu'elle a constitu6s dans ce domaine.

Article XVI

ARRANGEMENTS BUDG]TAIRES ET FINANCIERS

1. L'Agence reconnaft qu'il est souhaitable qu'elle ait avec l'Organisation des
Nations Unies d'6troites relations budgtaires et financi~res afin que les travaux
administratifs de l'Organisation des Nations Unies, de 'Agence et des institu-
tions sp~cialis~es soient men~s A bien de la mani~re la plus efficace et la plus
6conomique et que le maximum de coordination et d'uniformit6 dans ces travaux
soit assure.

2. L'Agence convient de se conformer, dans la mesure du possible, aux pratiques
et procedures uniformes recommand6es par l'Organisation des Nations Unies.

3. L'Agence convient de communiquer son budget annuel A l'Organisation des
Nations Unies pour que l'Assemblke g6n6rale puisse faire toutes recommanda-
tions qu'elle jugera utiles sur les aspects administratifs de ce budget.

4. L'Organisation des Nations Unies peut prendre des dispositions pour faire
faire des 6tudes sur les questions financi6res et fiscales intressant l'Agence
et les institutions sp~cialis6es, en vue d'6tablir des services communs et d'assurer
l'uniformit6 dans ces domaines.

Article XVII

INFORMATION

L'Organisation des Nations Unies et l'Agence coopreront dans le domaine
de l'information afin d'6viter que leurs services ne fassent double emploi ou ne
soient trop onreux et, le cas 6ch6ant, afin d'6tablir des services communs ou
mixtes dans ce domaine.

Article XVIII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

1. Dans l'int~r~t de normes uniformes en mati~re d'emploi sur le plan inter-
national, l'Organisation des Nations Unies et l'Agence conviennent de mettre au
point, dans la mesure du possible, des normes communes concernant le per-
sonnel, des m6thodes et des arrangements destin6s A 6viter des diff6rences in-
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petition in recruitment of personnel, and to facilitate interchange of personnel
in order to obtain the maximum benefit from their services.

2. The United Nations and the Agency agree :

(a) To consult together from time to time concerning matters of common
interest relating to the terms and conditions of employment of the officers and
staff with a view to securing as much uniformity in these matters as may be feasi-
ble;

(b) To co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on a
temporary or a permanent basis, making due provision for the retention of senior-
ity and pension rights;

(c) To co-operate, on such terms and conditions as may be agreed, in the
operation of a common pension fund;

(d) To co-operate in the establishment and operation of suitable machinery
for the settlement of disputes arising in connexion with the employment of
personnel and related matters.

3. The terms and conditions on which any facilities or services of the Agency
or the United Nations in connexion with the matters referred to in this article
are to be extended to the other shall, where necessary, be the subject of sub-
sidiary agreements concluded for this purpose after the entry into force of this
Agreement.

Article XIX

ADMINISTRATIVE RIGHTS AND FACILITIES

1. Members of the staff of the Agency shall be entitled, in accordance with
such administrative arrangements as may be concluded between the Secretary-
General of the United Nations and the Director General of the Agency, to use the
United Nations laissez-passer as a valid travel document where such use is
recognized by States parties to the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations.

2. Subject to the provisions of article XVIII, the Secretary-General of the
United Nations and the Director General of the Agency shall consult together
as soon as may be practicable after the entry into force of this Agreement regard-
ing the extension to the Agency of such other administrative rights and facilities
as may be enjoyed by organizations within the United Nations system.

3. The United Nations shall invite, and provide the necessary facilities to,
any representative of a member of the Agency, representative of the Agency,
or member of the staff of the Agency desiring to proceed to the United Nations
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justifi~es dans les conditions d'emploi, 6viter une concurrence dans le recrute-
ment du personnel et A faciliter les 6changes de personnel en vue de retirer le
maximum d'avantages des services des int~ress~s.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Agence conviennent:

a) De se consulter de temps h autre sur les questions d'int~ret commun
concernant les conditions d'emploi des fonctionnaires et du personnel, afin
d'assurer autant d'uniformit6 que possible dans ce domaine;

b) De coop~rer par des 6changes de personnel, lorsque cela sera souhaitable,
sur une base soit temporaire soit permanente, en prenant soin de garantir le
respect de l'anciennet6 et les droits pension;

c) De coop~rer, aux conditions qu'elles fixeront, h la gestion d'une caisse
commune des pensions;

d) De coop6rer la cr6ation et au fonctionnement d'un m6canisme appropri6
pour le r~glement des litiges concernant l'emploi du personnel et les questions
connexes.

3. Les conditions auxquelles les moyens et installations ou services de l'Agence
ou ceux de l'Organisation des Nations Unies seront mis l la disposition de
l'autre organisation, pour les questions mentionn6es dans le present article,
feront l'objet, le cas 6ch~ant, d'accords subsidiaires qui seront conclus sp~ciale-
ment apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article XIX

PRIROGATIVES ET FACILITtS ADMINISTRATIVES

1. Les fonctionnaires de l'Agence seront habilit~s, conform~ment aux dis-
positions administratives qui pourront tre conclues entre le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies et le Directeur g~n~ral de l'Agence, h utiliser
le laissez-passer de l'Organisation des Nations Unies comme document de
voyage valable, dans les cas o i son utilisation est accept~e par les ltats parties Ai
la Convention sur les privil~ges et les immunit~s des Nations Unies.

2. Sous reserve des dispositions de l'article XVIII, le Secrtaire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et le Directeur g6n~ral de l'Agence se consul-
teront aussit6t que possible apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord afin
d'6tendre l'Agence le b6n~fice des autres prerogatives et facilit6s administra-
tives dont peuvent user les organisations reli6es aux Nations Unies.

3. L'Organisation des Nations Unies adressera une invitation et fournira les
facilit6s n6cessaires h tout repr6sentant d'un membre de l'Agence, repr6sentant
de l'Agence ou fonctionnaire de l'Agence d6sireux de se rendre dans le district
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Headquarters district on official business connected with the Agency, whether
at the initiative of any organ of the United Nations, of the Agency or of the
member thereof.

Article XX

INTER-AGENCY AND OTHER AGREEMENTS

The agency shall inform the United Nations before the conclusion of any
formal agreement between the Agency and any specialized agency or inter-
governmental organization or any non-government organization enjoying
consultative status with the United Nations, of the nature and scope of any
such agreement, and shall inform the United Nations of the conclusion of any
such agreement.

Article XXI

REGISTRATION OF AGREEMENTS

The United Nations and the Agency shall consult together as may be neces-
sary with regard to the registration with the United Nations of agreements
within the meaning of article XXII B of the statute of the Agency.

Article XXII

IMPLEMENTATION OF THIS AGREEMENT

The Secretary- General of the United Nations and the Director General of
the Agency may enter into such arrangements for the implementation of this
Agreement as may be found desirable in the light of the operating experience
of the two organizations.

Article XXIII

AMENDMENTS

This Agreement may be amended by agreement between the United Nations
and the Agency. Any amendment so agreed upon shall enter into force on its
approval by the General Conference of the Agency and the General Assembly
of the United Nations.

Article XXIV

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on its approval by the General
Assembly of the United Nations and the Genenal Conference of the Agency.
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du Si~ge de l'Organisation des Nations Unies i titre officiel pour des raisons
intressant l'Agence, sur l'initiative soit d'un organe de l'Organisation des
Nations Unies, soit de l'Agence ou du membre en question.

Article XX

ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS ET AUTRES ACCORDS

Avant la conclusion de tout accord formel avec une institution sp6cialis~e
ou avec une organisation intergouvernementale ou avec une organisation non
gouvernementale dot6e du statut consultatif aupr6s de l'Organisation des Nations
Unies, l'Agence fera connaitre l'Organisation des Nations Unies la nature et
la port~e de l'accord et elle notifiera l'Organisation des Nations Unies la con-
clusion d'un tel accord.

Article XXI

ENREGISTREMENT DES ACCORDS

L'Organisation des Nations Unies et l'Agence se consulteront lorsqu'il y
aura lieu en ce qui concerne l'enregistrement, aupr~s de l'Organisation, des
accords vis~s A l'article XXII B du statut de 'Agence.

Article XXII

ExCUTION DU PRASENT ACCORD

Le Secr&aire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur
g~n6ral de l'Agence peuvent conclure, en vue de l'ex~cution du present Accord,
tous arrangements qui peuvent paraitre souhaitables la lumi~re de l'exp~rience
acquise dans le fonctionnement des deux organisations.

Article XXIII

MODIFICATIONS

Le present Accord peut etre modifi6 par entente entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Agence. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur
d~s son approbation par la Conf6rence g6n6rale de l'Agence et l'Assembl~e
g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies.

Article XXIV

ENTR]E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 approuv6 par l'As-
sembl~e g~nrale de l'Organisation des Nations Unies et la Conference g~n6rale
de l'Agence.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Letter dated 3 July 195 7 from the President of the Preparatory Commission of the
International Atomic Energy Agency addressed to the Secretary-General

I have the honour to refer to our previous conversations regarding the
wording of article I, paragraph I, of the draft agreement between the United
Nations and the International Atomic Energy Agency.'

At the joint meeting of the Advisory Committee on the Peaceful Uses of
Atomic Energy and the Preparatory Commission of the International Atomic
Energy Agency, which was held on 24 June 1957, you, as Chairman of the
Advisory Committee and on behalf of the majority of its members, favoured
the deletion of the word "primarily" in the phrase "The United Nations recog-
nizes the International Atomic Energy Agency... as the agency, under the aegis
of the United Nations as specified in this Agreement, primarily responsible for
international activities concerned with the peaceful uses of atomic energy in
accordance with its Statute...". After that meeting you suggested that a state-
ment might be included in the record to cover the preoccupations of the Prepara-
tory Commission on this point to the following effect :

"With regard to paragraph I of article I of the draft agreement, it is
noted that the Agency, which is established for the specific purpose of
dealing with the peaceful uses of atomic energy, will have the leading
position in this field."

The Preparatory Commission has discussed this question again and is
prepared to agree to the deletion of the word "primarily" in view of the objection
to it expressed by you as Chairman of the Advisory Committee and in the light
of the inclusion of the above-quoted statement in the record, although it still
feels that the original wording would have helped to clarify the relationship of
the future Agency with other international organizations which also have an
interest in certain aspects of atomic energy. The main concern of the Com-
mission in this matter is to avoid duplication of effort and to ensure proper
co-ordination.

I would suggest that the above-quoted statement might be included in the
record, as indicated in the attached copy of the provisional record,2 and would
be grateful for your agreement to this addition. This insertion could then be

' See p. 370 of this volume.
3 Not reproduced.
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ECHANGE DE LETTRES

I

Lettre adressie au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, le
3 juillet 1957, par le Prdsident de la Commission prdparatoire de l'Agence
internationale de l'dnergie atomique

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus au sujet du
texte du paragraphe 1 de l'article premier du projet d'accord entre l'Organisation
des Nations Unies et l'Agence internationale de l'6nergie atomique1 .

Au cours de la reunion commune du Comit6 consultatif sur l'utilisation de
l'6nergie atomique des fins pacifiques et de la Commission pr6paratoire de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, qui a eu lieu le 24 juin 1957, vous
vous etes prononc6, en tant que Pr6sident du Comit6 consultatif et parlant au
nom de la majorit6 de ses membres, en faveur de la suppression du mot (4 essen-
tielle ) dans la phrase (( L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Agence
internationale de l'6nergie atomique ... est l'institution qui, sous l'6gide des
Nations Unies comme il est sp6cifi6 dans le pr6sent Accord, a la responsabilit6
essentielle des activit6s internationales relatives A l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques, conform6ment A son Statut *. A l'issue de ladite
r6union, vous avez propos6 de faire figurer au compte rendu, pour tenir compte
des preoccupations de la Commission pr~paratoire sur ce point, une d6claration
ayant la teneur suivante :

((Apropos du paragraphe 1 de l'article premier du projet d'accord, it
est pris note du fait que l'Agence, cr66e express6ment en vue de s'occuper des
questions ayant trait h l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins paci-
fiques, aura dans ce domaine un r6le pr6pond~rant. )

La Commission pr6paratoire a proc6d6 h un nouvel examen de cette question
et, 6tant donn6 l'objection que vous avez 6lev6e au sujet du mot (,essentielle *
en tant que Pr6sident du Comit6 consultatif et le fait que la d6claration sus-
mentionn6e figurera dans le compte rendu, elle est dispos6e h accepter la sup-
pression de ce mot. La Commission continue n~anmoins de penser que le libell6
initial aurait aid6 h pr6ciser la nature des relations entre la future Agence et
d'autres organisations internationales qui s'occupent elles aussi de certains
aspects de l'6nergie atomique. Le souci premier de la Commission h cet 6gard
est d'6viter les doubles emplois et d'assurer la coordination n6cessaire.

Je propose que la declaration reproduite plus haut soit ins6r6e dans le
compte rendu, ainsi qu'il est indiqu6 dans l'exemplaire ci-joint du compte
rendu provisoire2, et je vous saurais gr6 de bien vouloir me marquer votre

1 Voir p. 371 de ce volume.
2 Non reproduit.
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regarded as the interpretation of paragraph 1, article I, of the draft agreement,
agreed by both parties and might as such be communicated to the General
Conference.

(Signed) Carlos A. BERNARDES

President

II

Letter dated 19 July 1957 from the Secretary-General addressed to the President
of the Preparatory Commission of the International Atomic Energy Agency

I have the honour to refer to your letter of 3 July concerning the wording
of article I, paragraph 1, of the draft agreement to be entered into between the
United Nations and the International Atomic Energy Agency.

It is noted that the Preparatory Commission is prepared to agree that the
word "primarily" not be included in article I, paragraph 1, if the statement quoted
in paragraph 2 of your letter, which had been suggested by me, is inserted in the
record of the joint meeting of the Advisory Committee and the Preparatory
Commission held on 24 June 1957 (IAEA/PC/OR.42; ST/SG/AC.1/SR.32).

As Chairman of the Advisory Committee and on its behalf, I agree to the
inclusion of this statement in the record as reflecting the understanding of the
two parties with regard to the interpretation of paragraph 1 of article I of the
draft of the agreement.

(Signed) Dag HAMmARSKJOLD

Secretary- General
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accord ce sujet. Le texte de cette d6claration pourrait alors 6tre considdr6
comme l'interprtation, approuvde par les deux parties, du paragraphe 1 de
l'article premier du projet d'accord et tre communiqu6 a ce titre a la Conference
gdndrale.

(Signi) Carlos A. BERNARDES

President

II

Lettre adressde au Prsident de la Commission priparatoire de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, le 19 juillet 1957, par le Secrdtaire giniral de
l'Organisation des Nations Unies

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre du 3 juillet, relative au texte
du paragraphe 1 de l'article premier du projet d'accord entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Je prends note du fait que la Commission prdparatoire est dispos6e accep-
ter que le mot (i essentielle * soit omis du paragraphe 1 de l'article premier, si le
texte de la declaration que j'ai proposde et qui est reproduit au paragraphe 2 de
votre communication, est ins6r6 dans le compte rendu de la rdunion commune
que le Comit6 consultatif et la Commission prdparatoire ont tenue le 24 juin 1957
(IAEA/PC/OR.42; ST/SG/AC.1/SR.32).

En tant que President du Comit6 consultatif et en son nom, j'accepte que le
texte de ladite declaration soit ins6r6 dans le compte rendu comme traduisant
l'entente intervenue entre les deux parties au sujet de l'interpr~tation du para-
graphe 1 de l'article premier du projet d'accord.

(Signi) Dag HAMMARSKJOLD

Secrdtaire g6ndral
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

NOTIFICATION by GHANA

By a communication received on 14 November 1957, the Prime Minister and Minister
for External Affairs of Ghana has notified the Secretary-General of the United Nations
that the Government of Ghana, acting in its capacity of contracting party to the General
Agreement on Tariffs and Trade, acknowledges that the rights and obligations of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Ghana, arising
out of the signature or acceptance of the following instruments relating to the General
Agreement on Tariffs and Trade, are to be considered as rights and obligations of the
State of Ghana inasmuch as such instruments are applicable to the jurisdiction of the
State of Ghana :

Protocol modifying certain provisions2

Special Protocol modifying article XIV3

Special Protocol relating to article XXIV4

Protocol modifying part I and article XXIX5

Protocol modifying part II and article XXVI6

Protocol modifying article XXVI7

First Protocol of Rectifications8

Second Protocol of Rectifications9

Third Protocol of Rectifications 0

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, Vol. 277, Vol. 278
and Vol. 280.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p' 30; Vol. 65, p. 335; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 40; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 56; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 92,

p. 405; Vol. 141, p. 382; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 334; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 80; Vol. 68, p. 286; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 114; Vol. 66, p. 358; Vol. 71, p. 328; Vol. 76,

p. 282; Vol. 104, p. 351; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 2; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.

9 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 74; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
10 United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 311; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
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ANNEXE A

NO 814. ACCORD GtNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

NOTIFICATION par le GHANA

Par une communication revue le 14 novembre 1957, le Premier Ministre et Ministre
des Affaires ext~rieures du Ghana a fait savoir au Secr~taire g~nfral de l'Organisation
des Nations Unies que le Gouvernement du Ghana, agissant en qualit6 de Partie contrac-
tante i 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, reconnait que les droits
et obligations d6coulant pour le Ghana de la signature ou de l'acceptation par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des instruments mentionn6s ci-dessous
relatifs A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce doivent etre consid6r6s
comme des droits et obligations de l'~tat du Ghana dans la mesure o~i ces instruments
sont applicables dans le ressort de l']etat du Ghana.

Protocole portant modification de certaines dispositions2

Protocole sp6cial portant modification de l'Article XIV3
Protocole sp6cial relatif A l'article XXIV4

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX5

Protocole portant modification de la partie II et de 1'article XXVI 6

Protocole portant modification de l'article XXVI7

Premier Protocole de rectification s

Deuxi~me Protocole de rectifications
Troisi6me Protocole de rectification'0

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p 299; vol 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 2 9 1; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, vol. 277, vol. 278 et vol. 280.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 31 ; vol. 65, p. 335; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 41; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 57; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 92,

p. 405; vol. 141, p. 382; vol. 226, p. 343. et vol. 280.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 335; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 62, p. 81; vol. 68, p. 286; vol. 226, p. 343, et vol. 280.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62, p. 115; vol. 66, p. 358; vol. 71, p. 328; vol. 76,
p. 282; vol. 104, p. 351; vol. 226, p. 343, et vol. 280.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 3; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
9 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 62, p. 75; vol. 226, p. 343, et vol. 280.

10 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 107, p. 311; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
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Fourth Protocol of Rectifications,
Fifth Protocol of Rectifications 2

First Protocol of Modifications3

Protocol replacing schedule I (Australia)4

Protocol replacing schedule VI (Ceylon) 5

First Protocol of Rectifications and Modifications6

Second Protocol of Rectifications and Modifications7

Third Protocol of Rectifications and Modifications8

Annecy Protocol of Terms of Accession9

Torquay Protocol' °

Furthermore, the Government of the State of Ghana, acting in the same capacity,
acknowledges that the acceptance by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the Resolution of 7th March 1955 Expressing the Unanimous Agreement of
the Contracting Parties to the Attaching of a Reservation of Acceptance Pursuant to
article XXVI is applicable to the jurisdiction of the State of Ghana.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 398; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
• United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 265; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 381, Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 83; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 346; Vol. 226, p. 342, and Vol. 280.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 176, p. 2; Vol. 180, p. 299; Vol. 226, p. 344, and Vol. 280.
7 General Agreement on Tariffs and Trade, document G/29, 7 November 1952.
8 General Agreement on Tariffs and Trade, document G/63, 23 October 1953.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359; Vol. 81,

p. 344; Vol. 117, p. 387; Vol. 163, p. 375; Vol. 180, p. 299; Vol. 226, p. 344, and Vol. 280.
10 United Nations, Treaty Series, Vols. 142 to 147; Vol. 161, p. 365; Vol. 180, p. 299; Vol. 226,

p. 344, and Vol. 280.
No. 814
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Quatri&me Protocole de rectification'
Cinqui~me Protocole de rectification 2

Premier Protocole de modification3

Protocole portant remplacement de la liste I (Australie) 4

Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan) 5

Premier Protocole de rectification et de modifications
Deuxi~me Protocole de rectification et de modification
Troisibme Protocole de rectification et de modification s

Protocole d'Annecy des conditions d'adh6sionP
Protocole de Torquay0

En outre, le Gouvernement de l'tat du Ghana, agissant en la m~me qualit6, reconnait
que l'acceptation par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de la
r6solution du 7 mars 1955 portant accord unanime des parties contractantes sur la
possibilit6 d'une r6serve dans le cadre de l'acceptation pr6vue A l'article XXVI, est
applicable dans le ressort de l'~tat du Ghana.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 398; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 167, p. 265; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138, p. 381; vol. 226, p. 343, et vol. 280.

4 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 107, p. 83; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138, p. 346; vol. 226, p. 343, et vol. 280.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 176, p. 3, vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345, et vol. 280.
7 Accord ggn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G/29, 7 novembre 1952.
8 Accord g6ngral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G/63, 23 octobre 1953.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 62, p. 121; vols. 63 et 64; vol. 66, p. 359; vol. 81,

p. 345; vol. 117, p. 387; vol. 163, p. 375; vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345, et vol. 280.
10 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 142 & 147; vol. 161, p. 365; vol. 180, p. 299; vol. 226,

p. 345, et vol. 280.

No 814
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC AR-
TERIES. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 SEPTEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:
13 November 1957

FEDERA REPUBLIC OF GERmANY

NO 1264. DCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A GENVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADHESION

Instrument diposi ke:
13 novembre 1957

RfrUBLIQUE FADLRALE D'ALLEMAGNE

I United Nations Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321;
Vol. 126, p. 364; Vol. 133, p. 365; Vol. 150,
p. 373; Vol. 182, p. 226; Vol. 184, p. 344;
Vol. 189, p. 362; Vol. 191, p. 389, and Vol. 203,
p. 336.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 91; vol. 104, p. 352; vol. 108, p. 321; vol. 126,
p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150, p. 373;
vol. 182, p. 226; vol. 184, p. 344; vol. 189,
p. 362; vol. 191, p. 389, et vol. 203, p. 336.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:
15 November 1957

ARGENTINA

(To take effect on 13 February 1958.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294, and
Vol. 256, p. 343.

No 1342. CONVENTION POUR LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 21 MARS 19501

ADISION

Instrument diposd le:
15 novembre 1957

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 13 f6vrier 1958.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 96
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294, et
vol. 256, p. 343.
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No 1977. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE CANADA ET LA BELGIQUE SUR LES CONDITIONS A REMPLIR
PAR LES VOYAGEURS NON IMMIGRANTS DES DEUX PAYS POUR
L'OBTENTION DE VISAS. OTTAWA, 18 ET 19 NOVEMBRE 19491

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PORTANT MODIFICATION DE L'AccoRD

SUSMENTIONNC. BRUXELLES, 19 SEPTEMBRE ET ler OCTOBRE 1957

Texte officielfranfais.

Enregistrd par la Belgique le 20 novembre 1957.

I

AMBASSADE DU CANADA

No 60

L'Ambassade du Canada pr~sente ses compliments au Ministre des Affaires 6tran-
gres et du Commerce ext~rieur et a l'honneur de se r~f~rer A l' change de Notes des
18 et 19 septembre 19491 entre le Canada et la Belgique constituant un accord sur les
conditions A remplir par les voyageurs non immigrants des deux pays pour l'obtention
de visas.

La clause premiere de cet accord pr~voit qu'un ressortissant beige qui est, de bonne
foi, voyageur non immigrant se rendant de Belgique au Canada et titulaire d'un passeport
national valable, recevra, A titre gracieux, des autorit~s diplomatiques ou consulaires
comptentes du Canada, un visa valable pour un nombre illimit6 de voyages au Canada
pendant une p~riode de 12 mois compter de la date de d~livrance dudit visa.

Les autorit~s canadiennes de l'Immigration viennent de decider que ce m~me visa
pr~vu par la clause premiere de 'accord peut 6tre accord6 aux ressortissants belges
(ainsi qu'aux ressortissants des pays avec lesquels le Canada a sign6 un accord pour
'obtention de visas) dans tous les pays o i le Canada entretient des postes diplomatiques,

consulaires ou d'immigration.

Bruxelles, le 19 septembre 1957

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 150, p. 231.
2 Entr6 en vigueur le ler octobre 1957 par l'ichange desdites notes. Cet Accord n'est pas

applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1977. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN CANADA AND BELGIUM REGARDING VISA REQUIRE-
MENTS FOR NON-IMMIGRANT TRAVELLERS OF THE TWO COUN-
TRIES. OTTAWA, 18 AND 19 NOVEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTFS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 19 SEPTEMBER AND 1 OCTOBER 1957

Official text: French.

Registered by Belgium on 20 November 1957.

I

CANADIAN EMBASSY
No. 60

The Canadian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and External Trade and has the honour to refer to the exchange of notes of 18 and
19 November 19491 constituting an agreement between Canada and Belgium regarding
visa requirements for non-immigrant travellers of the two countries.

The first clause of that agreement provides that Belgian nationals, who are bona fide
non-immigrants coming to Canada from Belgium and who are in possession of valid
national passports, will receive from competent Canadian diplomatic or consular authori-
ties visas, free of charge, valid for an unlimited number of entries to Canada during a
period of twelve months from the date of issue of such visas.

The Canadian immigration authorities have recently decided that the visas to
which the first clause of the agreement refers may be issued to Belgian nationals (and
to the nationals of the countries with which Canada has signed an agreement regarding
visa requirements) in all countries in which Canada maintains diplomatic, consular or
immigration offices.

Brussels, 19 September 1957

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 231.
2 Came into force on 1 October 1957 by the exchange of the said notes. Is not applicable

to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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II

MINISTARE DES AFFAIRES *'TRANGtRES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Direction g~n~rale C
6
e 

Bureau P.
No 2202/Pr/Canada.

Bruxelles, le ler octobre 1957

Le D6partement des Affaires 6trangres et du Commerce ext6rieur a 'honneur
d'accuser la r6ception de la note du 19 septembre 1957 - no 60, par laquelle l'Ambassade
du Canada A Bruxelles lui a fait savoir que le visa pr6vu A la clause 1 de l'accord belgo-
canadien, conclu par 6change de notes A Ottawa les 18 et 19 novembre 1949, peut ftre
accord6 aux ressortissants belges dans tous les pays o i le Canada entretient des postes
diplomatiques, consulaires ou d'immigration.

Le D6partement remercie l'Ambassade pour cette aimable communication dont il
fait part aux repr6sentants diplomatiques et consulaires belges A l'tranger.

A l'Ambassade du Canada
A Bruxelles

No. 1977
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate-general C
69 Bureau P.

No 2202/Pr/Canada.
Brussels, 1 October 1957

The Department of Foreign Affairs and External Trade has the honour to acknow-
ledge receipt of note No. 60 of 19 September 1957, in which the Canadian Embassy in
Brussels informed it that the visas to which the first clause of the agreement between
Canada and Belgium, concluded by an exchange of notes at Ottawa on 18 and 19 November
1949, refers, may be issued to Belgian nationals in all countries in which Canada maintains
diplomatic, consular or immigration offices.

The Department thanks the Embassy for this communication, which it has trans-
mitted to Belgian diplomatic and consular representatives abroad.

To the Canadian Embassy
Brussels

NO 1977
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 1953'

SIGNATURE without reservation as to
acceptance on :

13 November 1957
RoMANIA

' United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201, p. 381; Vol. 202, p. 361; Vol. 207,
p. 365; Vol. 210, p. 336; Vol. 212, p. 370;
Vol. 214, p. 375; Vol. 223, p. 376; Vol. 230,
p. 439, and Vol. 265, p. 361.

NO 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNRE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT
AU SItGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, A NEW-
YORK, LE 7 D12CEMBRE 1953'

SIGNATURE sans
ceptation le :

r6serve quant A 1'ac-

13 novembre 1957
ROUMANIE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408; vol. 187,
p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196, p. 361;
vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356; vol. 201,
p. 381; vol. 202, p. 361; vol. 207, p. 365;
vol. 210. p. 336; vol. 212, p. 370; vol. 214,
p. 375; vol. 223, p. 376; vol. 230, p. 439, et
vol. 265, p. 361.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED
BY THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 1953'

ROMANIA became a party to the Conven-
tion on 13 November 1957, having on
that date become a party to the Pro-
tocol of 7 December 1953 (see No. 2422,
p. 404.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430, and
Vol. 276.

No 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGN]E A GE-
NAVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMEND]E PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU
A L'ACCEPTATION AU SItGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 Dt-
CEMBRE 19531

La RoUMANIE est devenue partie i la
Convention le 13 novembre 1957, 6tant
devenue A cette date partie au Protocole
du 7 dcembre 1953 (voir no 2422,
p. 404.)

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430,-et vol. 276.

Vol. z81-27
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No. 3529. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT HELSINKI, ON 6 MAY 19551

AGREEMENT 2 TO FURTHER SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT HELSINKI, ON 24 OCTOBER 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 November 1957.

Being desirous of supplementing further the Surplus Agricultural Commodities
Agreement between the United States of America and Finland under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, signed at Helsinki, Finland,
on May 6, 1955,1 as amended,3 it is hereby agreed as follows:

(1) The Government of the United States undertakes to finance, on or before
December 31, 1956, additional commodities and ocean transportation, as follows:

Export Market Value
f. o. b. orf. a. s

(thousand)

Corn . ... ... .. ................... $1,240
Wheat .... .. .................. .... 300
Ocean Transportation ... ............ ... 200

TOTAL $1,740

(2) The Finnmarks accruing to the Government of the United States as a conse-
quence of sales of commodities pursuant to paragraph 1 of this agreement will be used
by the Government of the United States for payment of United States expenses in
Finland, including expenditures in accordance with subsections 104 (a), (d), (f), (h)
and (i) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3.
2 Came into force on 24 October 1956, upon signature, in accordance with its provisions.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 382; Vol. 273 and Vol. 275.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3529. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA FIN-
LANDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN A HELSINKI,
LE 6 MAI 19551

AccoRD2 
COMPLkTANT A NOUVEAU L'AccORD SUSMENTIONNt. SIGN A HELSINKI, LE

LE 24 OCTOBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 6tats- Unis d'Amdrique le 25 novembre 1957.

Afin de completer 'Accord relatif aux produits agricoles en surplus conclu entre
les Rtats-Unis d'Am~rique et la Finlande dans le cadre du titre I de la loi de 1954 tendant

ddvelopper et A favoriser le commerce agricole, sign6 a Helsinki (Finlande) le 6 mai
19551 et ddj modifi63, il est convenu ce qui suit:

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A financer, jusqu'au 31 ddcembre 1956
inclus, F'achat de produits supplmentaires et le transport par mer de ces produits,
ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s:

Valeurf.o.b. oufranco quai
en fonction des prix en vigueur
sur le marchd d'exportation

(en milliers de dollars)

Ma'is ...... ..................... .... 1.240
B1 .... ... ...................... .... 300
Frais de transport par mer ... .. ........... 200

TOTAL 1.740

2. Les finmarks acquis par le Gouvernement des ]tats-Unis la suite des ventes
effectudes conform~ment au paragraphe 1 du present Accord, seront utilisds par ce
Gouvernement pour couvrir les ddpenses faites par les ]tats-Unis en Finlande et notam-
ment les d6penses faites en vertu des paragraphes a, d, f, h et i de r'article 104 de la loi
de 1954 tendant i ddvelopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifie.

I Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 251, p. 3.

2Entr6 en vigueur le 24 octobre 1956, dfs la signature, conformdment aux dispositions de
cet Accord.

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 268, p. 383; vol. 273 et vol. 275.
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(3) Except as otherwise provided herein, the provisions of the present agreement
are supplemental to, and not in replacement of, the provisions of the agreement of May 6,
1955, as supplemented by the Agreements of January 12, 1956,1 March 26, 1956,2 and
April 26, 19563 which, to the extent relevant, apply to transactions undertaken pursuant
to the present agreement.

The present Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present supplement.

DONE at Helsinki, this 24th day of October, 1956.

H. Francis CUNNINGHAM Jr.
Leo TUOMINEN

[SEAL]

I United Nations Treaty Series, Vol. 268, p. 382.
2 United Nations Treaty Series, Vol. 275.
3 United Nations Treaty Series, Vol. 273.

No. 3529
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3. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord compltent, sans
les remplacer, les dispositions de l'Accord du 6 mai 1955 compl~t6 par les Accords des
12 janvier 1956', 26 mars 19562 et 26 avril 19563 qui s'appliquent aux transactions qui
seront effectues conform~ment au present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur a la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, doment autoris6s A cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord compl6mentaire.

FAIT k Helsinki, le 24 octobre 1956.

H. Francis CUNNINGHAM Jr.
Leo TUOMINEN

[scEAu]

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268, p. 383.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275.
3 Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 273,

N* 3M29
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited on:

13 November 1957
ROMANIA

18 November 1957
FEDERATION OF MALAYA (a)

Notification of the extension of the application of the Convention to the following
territories was received from the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on the date indicated below:

14 November 1957
TRINIDAD AND TOBAGO

'United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276; Vol. 277; Vol. 278
and Vol. 280,
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No 3822. CONVENTION SUPPLUMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OF-
FICE EUROPEN DES NATIONS UNIES, A GENVE, LE 7 SEPTEMBRE
19561

RATIFICATION et ADHIESION (a)
Instruments ddposds le:

13 novembre 1957
ROUMANIE

18 novembre 1957
F DI RATION DE MALAISIE (a)

La notification de l'extension de 'application de la Convention aux territoires sui-
vants a W reque du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord A la date indiqu~e ci-apr~s:

14 novembre 1957
TRINITA ET TOBAGO

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, vol. 277, Vol. 278
et vol. 280.
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No. 3928. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT SEOUL, ON 13 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SEOUL, 10 AND 15 OCTOBER 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 November 1957.

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Reconstruction

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 138
Seoul, October 10, 1956

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on March 13, 1956,1 and to our note of July 25, 1956, 3 with
reference to date for financing certain agricultural commodities.

I have the honor to refer also to the discussions between representatives of our two
Governments relating to issuance of purchase authorizations for financing of canned
pork and cotton under the provisions of the Agreement.

I have the honor to propose that the Agreement of March 13, 1956, be further
amended by changing the date in paragraph 1 of Article 1 of the Agreement to read
June 30, 1957.

If you concur in the foregoing, this note and Your Excellency's reply thereto will
constitute an agreement between our two Governments effective March 13, 1956, in
the manner provided for herein.

Walter DOWLING

His Excellency Hyun Chul Kim
Minister of Reconstruction for the Republic of Korea

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272.

2Came into force on 15 October 1956, with retroactive effect from 13 March 1956, in accordance
with the provisions of the said notes.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 279.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3928. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA RPPU-
BLIQUE DE CORPE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A SIROUL, LE
13 MARS 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA,

D Jk MODIFIA. StOUL, 10 E' 15 OCTOBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les etats-Unis d'Ameique le 25 novembre 1957.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amerique au Ministre de la reconstruction de Corde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 138
Seoul, le 10 octobre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu par
nos deux Gouvernements le 13 mars 19561 et notre note du 25 juillet 19561 concernant
la date de financement de certains produits.

Je me rdf~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements au sujet de la ddlivrance d'autorisations d'achat pour le finance-
ment de viande de porc en conserve et de coton conformdment aux dispositions de 1'Ac-
cord.

J'ai l'honneur de proposer qu'une nouvelle modification soit apport6e l'Accord
du 13 mars 1956 et que la date indiqude au paragraphe 1 de l'article premier soit remplac6e
par celle du 30 juin 1957.

Si la proposition qui prdc~de rencontre votre agr6ment, la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord prenant
effet le 13 mars 1956.

Walter DOWLING
Son Excellence Monsieur Hyun Chul Kim
Ministre de la reconstruction de la Rdpublique de Core

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 272.

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1956, avec effet ritroactif au 13 mars 1956, conformdment
aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol, 279,
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II

The Korean Minister of Reconstruction to the American Ambassador

MINISTRY OF RECONSTRUCTION

REPUBLIC OF KOREA
SEOUL

October 15, 1956
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 138, of October 10, 1956,
and refer to my note of July 27, 1956 ,1 concerning an amendment to the Agricultural
Commodities Agreement entered into by our two Governments on March 13, 1956.

I have the honor to accept your proposal that the date for financing agricultural
commodities be further amended by changing the date in paragraph 1, Article 1, of the
Agreement to read June 30, 1957. I also have the honor to refer to the discussions
between representatives of our two Governments relating to issuance of purchase
authorizations and give assurance for financing of pork and cotton under the provisions
of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

HYuN CHUL KIM
Minister of Reconstruction

His Excellency Walter C. Dowling
American Ambassador

United Nations, Treaty Series, Vol. 279,

No. 3928
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II

Le Ministre de la reconstruction de Coree J l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amerique

MINISTkRE DE LA RECONSTRUCTION

RAPUBLIQUE DE CORAE

SAOUL

Le 15 octobre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 138 en date du 10 octobre 1956
et de me r~f~rer A ma note du 27 juillet 19561, concernant une modification de l'Accord
relatif aux produits agricoles conclu par nos deux Gouvernements le 13 mars 1956.

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre que j'accepte votre proposition tendant A
modifier de nouveau la date de financement des achats de produits agricoles en rem-
plaqant la date indiqu~e au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord par celle du
30 juin 1957. Je me r~f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de la d~livrance d'autorisations d'achat et
vous donne l'assurance que les achats de viande de porc et de coton seront finances
conform~ment aux dispositions de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

HYUN CHUL KIM

Ministre de la reconstruction

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 279.

N- 3928
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No. 3975. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT SANTIAGO, ON 13 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 22 AND 23 OCTOBER 1956

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 25 November 1957.

I
The Secretary of State to the Chilean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 22, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1739-249 of October 1,
19561 and to propose, in response to the request made therein, the following amendment
to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the Governments of the
United States and Chile signed at Santiago on March 13, 1956:1

1. The Government of the United States of America undertakes to apply the
unused balance of the funds allocated for the purchase of beef in the cited Agree-
ment aggregating $3,700,000 for the financing of additional purchases of wheat
and/or wheat flour. It is mutually understood that this authorization will include
the " overage " of $192,000 incurred by Chile in its wheat purchases already made
under the purchase authorization for wheat, P. A. No. 1203.

2. The time-limit for the financing of these additional purchases of wheat
and/or wheat flour is hereby extended from June 30, 1956, the date provided for
in the cited Agreement, to December 31, 1956.
The foregoing provisions are an amendment to and not in replacement of the

provisions of the Agreement of March 13, 1956. In all other respects, to the extent
relevant, the provisions of the Agreement of March 13, 1956 shall remain in full force
and effect without modification.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring therein shall constitute an Agreement between the two Governments
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
His Excellency Sefior Mario Rodriguez A. R. R. RuBorroM, Jr.
Ambassador of Chile

'United Nations, Treaty Series, Vol. 275.
a Came into force on 23 October 1956 by the exchange of the said notes.
'Not printed by the Department of State of the United States of America,
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II

The Chilean Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE
WASHINGTON

No 1876-261

23 de octubre de 1956
Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No 411.2541/10-156
de 22 de octubre en curso, que dice como sigue:

[Traduccidn]

# Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia No 1739-249,
de 10 de octubre de 1956, y de proponer, en respuesta a la solicitud que ella contiene,
la siguiente enmienda al Convenio de Excedentes Agricolas entre los Gobiernos
de los Estados Unidos y de Chile, suscrito en Santiago con fecha 13 de marzo de
1956:

1. - El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se compromete a
aplicar el saldo no utilizado de los fondos destinados a compras de came, en
el Convenio citado, que asciende a US $3.700.000, al financiamiento de compras
adicionales de trigo y/o harina de trigo. Es entendimiento mutuo que esta
autorizaci6n incluiri el (exceso # de US$192.000 en que Chile incurri6 en
sus compras de trigo ya hechas de acuerdo con la autorizaci6n de compras de
trigo, P.A. No 12-03.

2. - El limite de tiempo para el financiamiento de estas compras adicionales
de trigo y/o harina de trigo queda prorrogado, por la presente, del 30 de junio
de 1956, fecha contemplada por el Convenio aludido, al 31 de dicienbre
de 1956.

Las anteriores disposiciones constituyen una enmienda a las disposiciones del
Convenio de 13 de marzo de 1956, y no estin destinadas a reemplazarlas. En todo
otro respecto, y en el alcance apropiado, las disposiciones del Convenio de 13 de
marzo de 1956 permanecerin en pleno vigor y efecto, sin modificaciones.

En consecuencia, tengo el honor de proponer que esta nota, y la respuesta de
Vuestra Excelencia a ella en que manifieste su aceptaci6n, constituyan un Acuerdo
entre ambos Gobiernos sobre esta materia, Acuerdo que entrari en vigor en la
fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

Acepte Vuestra Excelencia las renovadas seguridades de mi mis alta considera-
ci6n. s
Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esti de acuerdo

con los t~rminos de la nota anterior y acepta la proposici6n que ella contiene, en el sentido
de que la nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta constituyan un Acuerdo entre
ambos Gobiernos sobre esta materia, el que entrari en vigor con esta fecha.

N- 3975
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Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Mario RODRIGUEZ A.
Embajador de Chile

Al Excelentisimo sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

EMBAJADA DE CHILE3

WASHINGTON
No 1876-261

October 23, 1956
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No 411.2541/10-
156 of October 22, 1956 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to state to Your Excellency that my Government agrees to the
terms of the above note, and accepts the proposal made therein, that Your Excellency's
note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments on
this subject, the Agreement to enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Mario RODRiGUEZ A.
The Ambassador of Chile

Your Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D.C.

I Translation by the Government of the United States of America.
2

Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

3 Embassy of Chile.

No. 3975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3975. ACCORD ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CHILI
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1RVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A SANTIAGO, LE
13 MARS 19561

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

WASHINGTON, 22 ET 23 OCTOBRE 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 25 novembre 195 7.

I

Le Secrdtaire d'ltat des 9tats- Unis d'Amirique d l'Ambassadeur du Chili

DiPARTEMENT D'LTAT

WASHINGTON

Le 22 octobre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note no 1739-249 du ier octobre 19563; en r~ponse
A la demande que vous formulez, j'ai 1'honneur de proposer que l'Accord relatif aux
produits agricoles exc~dentaires conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le
Gouvernement chilien a Santiago, le 13 mars 19561, soit modifi6 comme suit:

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage utiliser le solde
non utilis6 des fonds que l'Accord susmentionn6 r~servait des achats de viande
de bceuf - et qui s'61evaient au total i 3.700.000 dollars - pour le financement
d'achats suppl~mentaires de b16 ou de farine de bl. I1 est entendu que ce solde
comprendra le d~passement de 192.000 dollars constat6 dans les achats de bl
effectu~s par le Chili en application de l'autorisation d'achat de bl6 P.A. no 1203.

2. La date limite pour le financement de ces achats suppl~mentaires de bl6
ou de farine de b16 est report~e du 30 juin 1956, date indiqu~e dans l'Accord sus-
mentionn., au 31 d~cembre 1956.

Les dispositions qui pr~c~dent modifient celles de l'Accord du 13 mars 1956 mais
ne les remplacent pas. A tous les autres 6gards, et dans la mesure oil elles sont applicables,
les dispositions de l'Accord du 13 mars 1956 demeurent en vigueur sans aucune modi-
fication.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 275.
3 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1956 par I'6change desdites notes.
' Non publi6e par le D~partement d'9tat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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En consequence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse par
laquelle vous me signifierez votre agr~ment constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui prendra effet A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
R. R. RUBOTTOM, Jr.

Son Excellence Monsieur Mario Rodriguez A.
Ambassadeur du Chili

II

L'Ambassadeur du Chili au Secritaire d'lEtat des lstats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON

No 1876-261
Le 23 octobre 1956

Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence n0 411.2541/10-156
du 22 octobre, dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que mon Gouvernement
approuve les termes de la note ci-dessus et accepte la proposition qu'elle contient, i
savoir que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Chili:
Mario RODRGruEZ A.

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'Rtat
Washington (D. C.)

No. 3975


